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Takhle si tedy představuješ štěstí, pomyslel si a založil si ruce za hlavu. Ležíš si tu na plaňkách starého motorového člunu, vybělených tropickým sluncem, kolem sebe máš Tichý oceán a užíváš si takzvané svobody. Tohle sis odjakživa přál, viď, ty snílku Rone Edwardsi, který ses kdysi jmenoval Rudolf Eduard Harnacher, narodil ses v Kolíně nad Rýnem a dotáhl to až na vedoucího oddělení velké banky. Byl vedoucím oddělení pro úvěry a půjčky, kontroloval vyúčtování mezd, sledoval úrokové jistiny, určoval úrokové sazby – až ho to jednoho dne přestalo bavit a dal výpověď.

	Ředitel banky Johannes Vielig z ústředí si ho k sobě pozval, nabídl mu kávu a cigaretu a bez úvodu se ho zeptal: »Pane Hamachere, vy jste se zbláznil?«

	»Možná.« Usmál se tehdy sebejistě jako člověk, který vyhrál v loterii pár miliónů a nemá už strach z budoucnosti. »Ale cítím se teď, po té výpovědi, znamenitě…«

	»Ještě jsem ji nepřijal!« řekl Vielig káravě.

	»Doufám, že to bude formalita.« Harnacher si lokl kávy. »Kdybyste mou výpověď nepřijal – co by se stalo? Prostě bych nepřišel – to je všechno. A vy byste mě pak vyhodil. Výsledek by byl tedy stejný: výpověď. Jen s trochu větším rámusem, a přitom by se to dalo vyřídit docela potichu.«

	»Proč od nás chcete odejít, Hamachere?« Ředitel Vielig si nervózně zapálil doutník. Potřeboval intenzívní kuřácký zážitek, hlavně když byl rozrušený. Jeho spolupracovníci říkali: Šéf se zachraňuje doutníkem. A Vielig byl teď silně rozrušený, i když se to snažil zamaskovat. Ať přemýšlel, jak chtěl, nenacházel důvod, který Harnachera mohl přimět k výpovědi. Hamacherovi bylo dvaatřicet let a udělal v bance rychlou kariéru. Vedl už v tomto věku úvěrové oddělení, což svědčilo o jeho schopnostech a nadprůměrném nadání.

	»Dostal jste lepší nabídku?« chtěl vědět Vielig.

	»Od koho?«

	»Právě to bych od vás rád slyšel. Jméno mi neříkejte, vím, že byste tím porušil dohodu, a něco takového od vás opravdu nečekám. Řekněte mi jen, kolik vám nabídli. To mi postačí.«

	»Nikdo mi nic nenabídl, pane řediteli.«

	»Co jiného vás tedy přimělo, abyste podal tak překvapivou výpověď?«

	»Chci odejít, chci prostě pryč! Pryč z banky, pryč z tohoto města, ze svého dosavadního života…«

	»Aha, chcete prostě všeho nechat!« Vielig si odkašlal, bafl si z doutníku a vyfoukl ke stropu hustý obláček kouře. »Copak ten idiotský vir zachvátil i vás? Se vším praštit a pracovat třeba na banánových plantážích v Hondurasu…! Vždyť je to pitomost!«

	»Možná.« Hamacher se na svého představeného usmál. »Banány musí taky někdo sklízet – bylo by škoda, kdyby chyběly v ovocném salátu.«

	»Mluvme teď vážně, Hamachere!« Vielig se opět zahalil do hustých oblaků kouře. »Měl jsem vám to říct až na konci roku, ale za těchto okolností vám to řeknu už teď: v květnu se uvolní místo ředitele v naší filiálce v Euskirchenu. Vybral jsem si na to místo právě vás. A vy mi teď dáte košem! Hamachere, člověče – vždyť je to šílenství, se vším praštit! Tady jste někdo, máte zabezpečené postavení, jste váženou osobností… co chcete víc?«

	»Svobodu! Absolutní nezávislost!«

	»Bože, co si pod tím představujete? Žijete ve svobodném světě, ve svobodném státě, jste svobodný člověk v příkladné demokracii…«

	»… ale mám nad sebou vás, potom generálního ředitele, potom dozorčí radu banky – a všude musím hrbit hřbet.«

	»Něco takového jsem od vás nikdy nežádal!« řekl Vielig přímo zděšeně. »Hamachere, já si skoro myslím, že jste nemocný!«

	»Ano. Nemocný touhou po naprosté svobodě. Rád bych byl zítra v Šanghaji, o dva dny později v Manile a příští týden bych rád ležel na pláži ve Waikiki… a můžu si to dovolit?«

	»To přece není skutečný život! To je přece nereálné!«

	»Pro milióny lidí možná ano, pro mě ne. Možná že jsem opravdu blázen, ale je mi přitom báječně.«

	»A co tomu říká vaše snoubenka?«

	»S Barbarou jsem se rozešel. Už před čtrnácti dny. V bytě jsem dal výpověď, nábytek a všechny krámy příští pondělí prodám. Za poslední léta jsem si vydělal dost peněz, pane Vieligu, kromě toho jsem využil příznivé situace na trhu akcií, lacině jsem nakoupil a draze prodal. Mám dost kapitálu, abych se do tohoto těsného světa vrátil, kdyby se náhodou ukázalo, že je absolutní svoboda taky jen přelud, kdybych viděl, že se moje očekávání neslučuje se skutečností. Ale nejdřív musím vypadnout z téhle všednosti. Každý jsme jiný, díky bohu, a já miluju svobodu prostě šíleně. A ve dvaatřiceti mě už nikdo nepřevychová, ale jsem ještě dost mladý, abych se pokusil žít jinak.«

	»Jste zakuklený dobrodruh, viďte? A láká vás všechno neznámé a cizí.« Ředitel Vielig si dvakrát bafl z doutníku a prudce vyfoukl kouř.

	»Možná,« přiznal Hamacher.

	»Vidím, že nemá smysl mluvit s vámi vážně. Zdržovat někoho, kdo chce odjet, nemá smysl. Propánakrále, tohle je člověk, před kterým se otvírá skvělá budoucnost, a co chce udělat? Chce odejít na poušť!« Ředitel Vielig si Rudolfa Hamachera zkoumavě prohlížel. »Myslíte, že jste na to nesmyslné dobrodružství opravdu fit?«

	»Ano. O minulé dovolené jsem absolvoval tvrdý trénink. Mám papíry na motorový člun, řidičský průkaz pro všechny třídy, podrobil jsem se důkladné lékařské prohlídce se vším, co k tomu patří: počítačová tomografie, ultrazvuk atakdále. Výsledek: jsem přímo neslušně zdravý. Kromě toho jsem absolvoval kurs kungu-fu, umím střílet a zacházet s lukem a šípy. Dovedu plavat, potápět se a skákat padákem, zacházet se všemi zbraněmi a vrhat nožem.«

	»Vedoucí oddělení mají zřejmě spoustu času,« konstatoval Vielig sarkasticky. Potom vstal a podal mladšímu kolegovi ruku: »Nečekejte, že vám k téhle bláznivině budu přát štěstí. Ale byl bych rád, abychom se zase sešli, až budete mít té absolutní svobody po krk.«

	Ano, tak to tehdy proběhlo. A potom první zastávka. USA, Texas. Na farmě. Těžká práce. A musel se naučit jezdit na koni, přestože prodělal v Kolíně jezdecký kurs. Jenomže chytit ve stádě skotu mladého býčka je něco jiného, než elegantně cválat po upravené cestě v kolínském městském lesíku, nebo se hnát tryskem po cvičné louce.

	Tam v Texasu, v městečku Ebony, si za sedm set dolarů také opatřil pas na jméno Ron Edwards, a tím navždy vymazal jméno Hamacher. Vedoucí úvěrového oddělení přestal existovat, zmizel z jeho dosavadního života.

	Texas… potom San Francisco… odtamtud na Havaj… potom dál do Samoy a na Palau… a pak lákala Papua, Nová Guinea… Odtamtud odjel do Austrálie, kde zůstal rok a v Outbacku, červené poušti uprostřed kontinentu, lovil klokany a divoké velbloudy, u domorodých obyvatel spal na zemi a naučil se od medicinmana, jak se z vyvařených hadích hlav vyrábí léčivá mast.

	A teď je v Tonze, posledním království v Tichomoří, kde vládne skoro dvoumetrákový král Taufa’ahau Tupou IV., kterému vždy vytrysknou slzy do očí, když slyší německé lidové písně nebo Beethovenovu symfonii. Tonga s nesčetnými ostrovy a čisťoučkým hlavním městem Nuku’alofou, kde nestojí jediná výšková budova, jen patrové domky, dokonce i královský palác s červenou střechou a malou věžičkou je takhle nízký.

	Jen dvě budovy mají tři podlaží, jsou naprostou výjimkou a nejvyššími stavbami v Nuku’alofě: nová dlouhá nemocnice vybavená nejmodernějšími přístroji především od německých výrobců a hotel Date-line, nejlepší v celé zemi, s nádechem mezinárodní atmosféry.

	Když Ron Edwards časně ráno přistál v Nuku’alofě na nákladní lodi Debby Burger a na Yellow Pier Jetty vystoupil na pevninu, připlul sem z Nového Zélandu a byl na tom podle vlastních slov děsně mizerně. Poprvé po třech letech si zahrával s myšlenkou zatelegrafovat z Aucklandu své kolínské bance a požádat o tolik peněz, aby se mohl nejbližším letadlem vrátit zpátky. První třídou, se třemi menu, šampaňským, whisky nebo vodkou, na sklápěcím sedadle, na hlavě sluchátka s šesti programy, s videofilmem na palubní obrazovce a obsluhován kouzelnými stevardkami, polynéskými krasavicemi.

	Na Novém Zélandě, který nazýval »zemí jako samet a hedvábí« a kde se chtěl málem usadit, se mu přihodilo něco, co ho téměř vyšinulo z rovnováhy.

	Způsobila to přirozeně žena – co jiného? Jmenovala se Eileen, Eileen Marchandová, a byla dcerou jednoho z největších chovatelů ovcí v celé zemi. Na Novém Zélandě se chová sedmdesát miliónů ovcí a Ron našel práci a naučil se stříhat ovce právě u muže, kterému právě u muže, kterému z nich patřilo přesně dvě stě tři tisíc čtyři sta pět.

	Stříhání mu nešlo nijak rychle – mistr světa dokáže pustit to huňaté zvíře na svobodu docela holé za necelou minutu. S ním se Ron měřit nemohl. Avšak dělal svou práci dobře, rozuměl si s ostatními dělníky a večer zpíval u kytary písničky. Bylo to doslova romantické: plápolající táborák, z něhož létaly jiskry, kolem dokola vlahá, sametová noc, měsíc obrácený vzhůru nohama, širá, zvlněná krajina s ostrůvky stromů a keřů, připomínající Toskánsko. Tady by se dalo žít, daleko od všech evropských či německých problémů, které byly při pohledu odtud tak malicherné a nepodstatné, že se o nich noviny zmiňovaly jen na okraji. Koho tady zajímalo, že jeden politik nadával druhému. V Německu by se o tom psalo palcovými titulky. Svět tu byl širý a krásný – a přesně to Ron odjakživa hledal!

	A když tak jednou hrál u táboráku na kytaru a příjemným hlasem k tomu zpíval, spatřil Eileen poprvé. Opírala se o strom, počkala, až dozpívá, a pak mu zatleskala.

	»Výborně!« zavolala schovaná ještě ve stínu stromu. »Zní to líp než z rádia či televize. Měl byste někdy předzpívat v aucklandském rozhlase.«

	»To je šílený nápad!« zavolal na ni Ron.

	»Proč?«

	»Pak už bych nemohl běhat takhle v kalhotách, v košili a s šátkem kolem krku.«

	»To je vaše jediné potěšení?«

	»Teď zrovna jo. Jiné radovánky se mi tu zatím nenaskytly.«

	»Drž hubu!« pošeptal mu střihač ovcí, který seděl vedle něj. »To je šéfova dcera! Je zasnoubená s jedním architektem. Ať nepřijdeš do maléru!«

	Eileen se mezitím přiblížila k ohni a připadala Ronovi v jeho záři jako anděl, který se snesl z nočního nebe.

	Ron zahrál libozvučný akord, vyskočil a uklonil se.

	Přestože cítil, že ho soused kopl do lýtka, řekl: »Kdo by si to pomyslel! Pro vás bych si ten šátek, košili a kalhoty svlékl!«

	Eileenin smích byl jasný a dráždivý zároveň. Její tělo osvětlené mihotavou září táboráku se samo podobalo velkému plameni. Ron Edwards se opřel o kytaru a neuhnul před pohledem jejích lesklých modrých očí.

	»Zazpívejte ještě něco… prosím,« řekla Eileen.

	»Něco zamilovaného?«

	»Co chcete. Ráda bych ještě slyšela váš hlas.«

	Tak to tedy mezi Ronem a Eileen začalo. Dokonce i v pořadí, které uvedl: nejdřív si rozvázal šátek, potom si svlékl přes hlavu košili a v ložnici, v postranním traktu vily, ze sebe shodil zbytky oblečení.

	Strávili spolu nádherné týdny. Bylo to opojení, okouzlení a sladká únava, teplý proud od těla k tělu a usínání ve vášnivém objetí.

	Ron Edwards se dokonce rozhodl, že na Novém Zélandu zůstane, že začne žít zase spořádaným životem a přestane hledat absolutní svobodu – kvůli Eileen. Okouzlila ho. Když se s ní miloval a její něžné prsty mu jezdily po kůži, ptal se sám sebe: Hochu, co se to s tebou stalo? Změnil ses… Z vlka se stal pejsek, který si klade hlavu do klína své paní.

	Dokud nepřišel Stan Wilson. Stan, architekt z Wellingtonu. Stan, snoubenec.

	Přišel neočekávaně, bez ohlášení, měl přirozeně klíč od Eileenina bytu a vešel do ložnice, když oba leželi nazí na posteli a pro uklidnění kouřili. Na Eileenině nočním stolku stály dvě sklenky a láhev šampaňského.

	Stan Wilson byl džentlmen. Nerozzuřil se, nevrhl se na milence, jen přistoupil k posteli.

	»Určitě tě znásilnil, viď?« zeptal se a vytáhl přitom zpoza opasku pistoli. »Neubránila ses. Je to tak?«

	»Ano, Stane. Je to tak.« Eileenin hlas zněl chraplavě, ale jejím slovům bylo zřetelně rozumět. Ron se po jejím boku cítil náhle jako ochromený.

	»Schovej tu zbraň, prosím tě,« požádala Eileen snoubence.

	Stan uposlechl, zastrčil pistoli za opasek a kývl na Rona. »Vylezte z té postele, vy sviňáku!« řekl přitom stejně klidně jako předtím. »Půjdeme do zahrady a promluvíme si spolu jako muži. Ne, nezastřelím vás. Jeden náboj stojí šedesát centů – a za ty mi nestojíte! Počkám venku.«

	Stan Wilson odešel a Ron se oblékl. Na Eileen už ani nepohlédl.

	Pokusila se mu něco říci, ale Ron se k ní otočil zády, uvázal si šátek kolem krku a beze slova vyšel ven.

	Na zahradě přecházel Stan Wilson neklidně sem tam. Když spatřil Rona, svlékl si sako a hodil ho přes větev.

	»Jestli nejste zbabělec, vyřídíme si to teď mezi sebou. A jeden z nás pak navždy zmizí!«

	Byla to na dlouhou dobu poslední srozumitelná slova, která Stan Wilson pronesl. Když člověk, který umí bojovat jen pěstmi, narazí na protivníka ovládajícího kung-fu, je souboj zbytečný.

	Stan to poznal, když ucítil první kopanec do prsou, po němž udělal pár kotrmelců a pak zůstal ležet. Dvojitý úder hranami dlaní mu ochromil paže, uslyšel, jak mu praskají ramenní kosti, a když se dvakrát pokusil zvednout, zasáhla ho špička boty přesně do špičky brady. S pocitem, že mu hlava explodovala, upadl do bezvědomí.

	Ron Edwards se ještě téže noci vydal do Aucklandu, na motorce patřící střihači Phipsovi. V přístavu uvázal na řídítka lísteček s Phipsovým jménem a adresou a připsal k tomu: »Klidně si nadávej, ale odpusť mi. Nemohl jsem jinak. Buď sbohem, Phipsi, už nikdy se neuvidíme.«

	Na nákladním parníku Debby Burger si našel práci jako pomocník v kuchyni. Nedostával ani cent mzdy, mohl jen zadarmo jíst a spát na visuté rohoži mezi dvěma jeřáby.

	Když loď vyplula z aucklandského přístavu a Ronův sen o Novém Zélandu se rozplynul v ranním oparu, přísahal si, že se už nikdy, opravdu nikdy nevzdá v ženském klínu své svobody. A vtíravá myšlenka zatelegrafovat do Kolína nad Rýnem a vrátit se do své těsné vlasti mu teď připadala jako šílenství, které ho už nesmí podruhé napadnout.

	Tonga!

	Ano, teď byl na Tonze, rozloučil se s posádkou nákladní lodi a toulal se bez cíle ulicemi města. V restauraci Tonga-Hua Chinese si dal hříšně drahé pivo a porci kuřecího masa se skleněnými nudličkami a čínskými houbičkami. Pak se vydal po hlavní ulici Taufa’ahau Road, zastavil se před německým konzulátem a prohlížel si oválný znak. Potom vešel do svérázné katolické baziliky, sedl si do lavice a tiše si řekl:

	»Co teď? Jsi v jednom z posledních rájů Tichomoří, uprchlík, který možná zmrzačil slušného člověka, sedíš v kostele, což bys dřív nikdy neudělal, a je ti mizerně. Absolutní svoboda – co je to? Kde je? Dohazjlu!« A pak se sklonil před sochou Panny Marie s Ježíškem v náručí a řekl hlasitěji: »Promiňte, dámo, radši jsem se měl odreagovat venku.«

	Až do večera si prohlížel Nuku’alofu. Díval se na dvě školní mužstva z Tupo High School, jak hrají kopanou, došel až na hřbitov a žasl nad hroby orámovanými láhvemi zastrčenými do země, jako by tu odpočívaly tisíce opilců. Pak si prohlédl pompézní královské hrobky na Laifone Road. Když se setmělo, zeptal se v Tonga Visitors Bureau na ulici Vuna Road, hned u moře, kde by dostal dobrý, ale laciný pokoj.

	Hezká černooká Tonžanka stojící za pultem si Rona se zájmem prohlížela. Statný, mladý světlovlasý muž je vždycky pastvou pro oči Polynésanek.

	»Právě jste přijel?« zeptala se zpěvavou angličtinou znějící jako švitoření velkého ptáka. »Turista?«

	»Jak se to vezme, krasavice. Rád bych na Tongatapu pár dnů zůstal. Kde tu najdu volný pokoj?«

	»Všude. Kde chcete, pane.«

	»Co mi doporučujete?«

	»Laciný, a přesto dobrý?«

	»Přesně tak, krásnoočko!«

	Dívka se napřímila, předvedla své půvaby a tvářila se, jako by usilovně přemýšlela. Měj se na pozoru, hochu, napomínal Ron sám sebe. Ženské jsou teď pro tebe neutrální bytosti. Jen žádné nové komplikace! Nenamáhej se, maličká, nemám zájem.

	»Co třeba Kimiko Guest House?« zeptala se dívka náhle. »Je to blízko u Yellow Pier Jetty… Přímo na pobřežní promenádě. Mám se tam zeptat?«

	Naštěstí tam měli volný pokoj, dokonce s výhledem na moře. Byla to světlá, ale skromně zařízená místnost, avšak s dobrou postelí a tiše bzučící klimatizací. Pokoj stál dvanáct pa-angů za noc a Ron si vypočítal, že to je asi třicet marek.

	»Okej!« řekl a kývl na recepčního. »A kolik stojí večeře?«

	»Od šesti pa-angů, pane, můžete jíst u nás.«

	Takže se každý druhý den budeme živit ovocem, pomyslel si Ron. Tichomoří je pro Evropana drahý ráj. Ron bydlel u Kimika tři dny, tříkolými otevřenými taxíky, kterým se říká ve’etolu, se dával vozit křížem krážem po ostrově, ke korálovým útesům a na pláž Oholei, k terasovým hrobům a ke stromu kapitána Cooka. Marně se snažil proniknut do mormonského chrámu tyčícího se nad Liahonou a dopřával si u Blow Holes podívanou na moře, jež se tam tříští o skály a vytváří vysoké fontány. V lese »Létajících lišek« u Kolovai, jak tady říkají netopýrům, seděl na kmeni stromu a sledoval mihotající se hejna těchto živočichů, táhnoucích lesem jako rozplizlé mračno.

	Čtvrtý den dostal návštěvu. Nikoli, nebyla to dívka z turistické kanceláře, ale důstojník z imigračního úřadu. Ron právě seděl v proutěné židli v hotelové zahradě, když k němu uniformovaný muž se zdvořilým pozdravem přistoupil.

	Představil se nevyslovitelným jménem a posadil se naproti Ronovi do druhé židle.

	»Sire,« řekl velmi zdrženlivě, »jde o zcela formální záležitost. Připlul jste sem s posádkou parníku Debby Burger, že ano?«

	»Tak jest, pane.«

	»Ale Debby Burger se už dva dny plaví zase po moři.«

	»To je mi taky známo.«

	»Ale vy jste na pevnině, u nás.« Důstojník si odkašlal. »Podle našich zákonů musí mít každý cestující, který přijede na Tongu, zaplacenou zpáteční jízdenku anebo jízdenku do jiné země. Kromě toho musí prokázat, že má dost prostředků na pobyt. Platný pas jistě máte.«

	»Všechno, co si přejete, pane. Kromě jednoho: nemám žádnou jízdenku.«

	»To je špatné, sire. Moc špatné.« Důstojník se zatvářil ustaraně, ale choval se i nadále zdvořile. »Co chcete na Tongatapu? Kdy nás zase opustíte – a jak? Letadlem? Z našeho letiště u Fua’amutu můžete letět čtyřikrát týdně do Aucklandu.«

	»Odtamtud jsem právě přijel, pane.«

	»Třikrát týdne se létá do Pago Paga v Americké Samoi a denně létáme do Suvy na Fidži.«

	»To znamená, že se mě chcete zbavit?«

	»Nerad bych vám dělal potíže, pane. Ale podle přísného výkladu zákona jste se sem ilegálně přistěhoval. Váš pobyt na Tonze můžeme tolerovat do třiceti dnů, pokud prokážete, že máte potřebné finance. Kdybyste tady chtěl zůstat déle, musel byste si u mne podat žádost. Ale i pak by byl váš pobyt omezený nejdéle na šest měsíců. A nesměl byste zde pracovat.«

	»To je jediné, co vám mohu slíbit, pane.« Ron se krátce zasmál. »Cestuju po krásném světě, to je všechno. A hledám absolutní svobodu. Na Tonze ji – s prominutím – zřejmě nenajdu. I tady už máte spoustu zákonů – a já jsem na všechna omezení alergický. Slibuju vám, že vaši zemi brzy opustím.«

	»Smím vám říci něco soukromého?« Důstojník se podíval na Rona téměř soucitně. »Něco nezdvořilého?«

	»Jen do toho!«

	»Jste blázen, sire.«

	»To vím.«

	»Hledáte utopii – a nenajdete ji nikde. Ráje už neexistují.« Potom se důstojník zatvářil opět služebně a vážně. »Obstarajte si letenku kamkoli a opusťte do třiceti dnů náš ostrov. Kdybyste tu chtěl zůstat déle…«

	»Já vím: podat si žádost, dokázat, že nebudu nikomu na obtíž, že na Tonze nebudu hledat práci, že žádné Tonžance neudělám dítě…«

	»Tento paragraf v zákoně není.« Důstojník se široce zašklebil. »Tak dalece do soukromého života nezasahujeme.«

	»To mě uklidňuje.« Ron se zvedl ze židle. Důstojník vyskočil okamžitě také. »Koupím si letenku na Vava’U.«

	»Tahle skupina ostrovů patří bohužel taky k Tonze, sire. Doporučuju vám Fidži.«

	»Slyšel jsem, pane, že z asi sto sedmdesáti ostrovů patřících k Tonze je obydlených jen třicet šest. Takže by se dalo mohl zmizet na některém z těch neobydlených.«

	»Způsob sebevraždy si může zvolit každý sám. Ale z ostrova, který byl až dosud neobydlený, neuděláte ráj ani vy. Očekávám vás ve své kanceláři, sire. S letenkou! Přeju vám příjemný…«

	»Děkuju, pane. Rozmyslím si to.«

	Ron se zamyšleně díval za úředníkem. Chviličku nato slyšel nastartovat motor a odjíždět auto. Utopie, myslel si. Třeba má ten úředník pravdu. Kde žijí lidé, tam není absolutní svoboda, tam už není ráj.

	Ron odešel do pokoje, vyndal z cestovního vaku rezervní botu a odšrouboval podpatek. Byl dutý a ukrýval svazeček pečlivě přeložených amerických dolarových bankovek. Moje životní pojistka, říkal jim Ron. Zbytek z úvah o bezpečnosti. »Železná rezerva«. Odpočítal pět set dolarů, dal si je do kapsy u kalhot a odešel z hotelu.

	U mola Faua Jetty, odkud odplouvají přívozy na Euu, ostrov sousedící s Tongatapu, objevil při procházkách starou, zchátralou loděnici, kde opravovali a natírali čluny.

	Muž jménem Topu Ha’ateiho, vyzáblý chlapík s ošlehanou tváří, se na Rona zděšeně zadíval, když si poslechl jeho otázku:

	»Můžu si u vás koupit člun?«

	»Proč?« zeptal se Topu.

	»Chci si ho upéct a sníst! Nač asi potřebuju člun, člověče? Chci odplout na Vava’U.«

	»Sám?« zeptal se stařík skepticky.

	»Proč ne?«

	»Plují tam taky normální lodi, pane. A ty tam opravdu doplujou.«

	»To je ono! Zaručené bezpečí! Chci to dokázat sám. Chápete to?«

	»Ne.«

	»To nevadí. Ale jak je to s člunem? Máte něco na prodej?«

	»Mám jich několik. Kolik za něj chcete dát?«

	»Nejdřív si jich pár prohlédnu, pak budeme vyjednávat.«

	Trvalo hodinu, než se dohodli. Topu, který začal větřit obchod – Američané jsou prostě praštění, říkal si, – mu vychvaloval člun, který vypadal solidně, měl malou kabinu, fungující dieselový motor a čerpadla. Topu se na člunu s Ronem dokonce projel a zjistil, že se ten blázen trochu vyzná v mořeplavbě a že si s člunem věděl hned rady.

	»Vezmu si ho,« řekl Ron. »Dohodněme se na ceně.«

	Vyjednávání bylo tuhé, Topu ho doprovázel rozmáchlými gesty, zvlášť když uslyšel, že chce Ron platit tvrdými americkými dolary.

	»Moje poslední nabídka…,« řekl Ron po hodině. »Čtyři sudy nafty, námořní mapu, pistoli na světlice, nářadí a záchranný kruh – a k tomu člun za rovných pět set dolarů!« Vytáhl z kapsy bankovky a podržel je Topuovi pod nosem. »Ani o cent víc. Každé další slovo znamená slevu o jeden dolar.«

	Tupo Ha’ateiho usilovně přemýšlel. Bylo to vidět na jeho svraštělém čele a pohledu obráceném dovnitř. Pak se ještě jednou podíval na starý člun z vybělených planěk, dostal zřejmě spásnou myšlenku a řekl protáhle: »Konec smlouvání… Vemte si tu lodičku, jak ji vidíte, sire. Za pět set dolarů. Kdy chcete odplout?«

	»Za dvě hodiny.«

	»To se ale daleko nedostanete, brzy bude tma.«

	»Mám čas, spoustu času. A spát na moři je nádherné. Žil jsem jednou v Austrálii tři týdny mezi korálovými útesy.«

	»Pak tedy hodně štěstí.« Topu teď opravdu považoval Rona za blázna. »Za dvě hodiny bude na palubě všechno, co potřebujete,« ujistil ho však.

	Tak to probíhalo, vzpomínal teď Ron, protáhl se na slunci, dal si na hlavu ručník a cítil, jak mu tělo ovívá teplý vítr. Jsou to už dva dny…

	Člun se kolébal na slabě zvlněné hladině a pod Ronem rachotil a hekal v nepravidelném rytmu starý motor. Bude určitě pokrytý špínou a olejem, válce vyběhané, přívody zpola ucpané. Na Vava’U se jistě najde dílna, kde se mu na motor podívají. Do té doby musíš, kamaráde, vydržet. Šineme si to pomaloučku, šetřím tvé plíce, příteli, a v Neiafu všechny vyběhané součástky vyměníme. Pak z tebe bude mladík!

	Potom Ron usnul. Probudil se, protože vítr zesílil a protože se mu zdálo, že leží v mokru. A opravdu – pršelo, padaly velké, těžké kapky. Malý člun poskakoval na vlnách.

	Ron vyskočil, vytáhl hledači a utekl do přístěnku. Na primitivní armatuře se rozsvítilo červené světélko.

	Poplach! Čerpadla neměla potřebný výkon! Pomalu, ale nezadržitelně proudila do lodi voda. Teprve teď si Ron všiml, že má člun větší ponor než předtím. První velké vlny se už převalovaly přes palubu a kormidlo se dalo ovládat pořád hůř.

	»Topu, ty gaunere, tys mě napálil!« vykřikl Ron a přivázal kormidlo. »Tyhle necky nestojí ani za sto dolarů! Ale počkej, však se ještě uvidíme!«

	Ron sešel do maličké kabiny, otevřel dveře do strojovny a zíral na mastnou břečku, která se mu valila k nohám. Bylo jí už deset centimetrů a zjevně stoupala. Obě čerpadla mlčela. Světlo ve strojovně blikalo a také agregát zvolna zkomíral.

	Ron se naboso přebrodil k čerpadlům, velký šroubovák v ruce, a do jednoho čerpadla jím praštil. Někdy to dělá zázraky. Zažil to kdysi v argentinské pampě ve výletním autobusu, který se zničehonic zastavil a už ani neškrtl. Řidič nepředstavitelně klel, vyndal nářadí, kdeco odšrouboval a rozebral, profoukl všechna vedení, ocelovým kartáčem očistil svíčky – a autobus se ani nepohnul.

	Když byl s moudrostí u konce a na vrcholu zoufalství, praštil s nářadím, vylezl na blatník, vykřikl: »Ty mizero mizerná!« a prudce do motoru kopl. A pohleďme – motor naskočil jakoby nic a broukal si spokojeně až do města.

	To se však stalo v Argentině. Čerpadlo v Tichomoří reaguje jinak. Přestože Ron taky zařval »ty mizero mizerná!« a praštil do čerpadla šroubovákem, nestalo se nic. Zato začal žalostně sípat motor a páchnout tak silně po rozžhaveném železe, jako by se zevnitř propaloval.

	A voda stoupala a stoupala. Nebe jako by se otevřelo, řítily se z něj záplavy teplé vody.

	Tichý oceán už nebyl tichý, ale vyhazoval člun do vzduchu a pak ho zase spouštěl do zpěněných propastí. A při každém pádu se vlny převalily přes Rona a voda proudila už i do kabiny.

	Ron vyručkoval nahoru, ale než se zcela promočený dostal do kormidelny a zavřel dveře, zaplavila ho ještě jedna vlna. Sklonil se nad námořní mapu, rozloženou na stolku, pohlédl na pokřivený navigační přístroj, pokusil se ho nastavit a zjistil, že ani tento přístroj už nereaguje.

	Se vším jsem počítal, pomyslel si Ron, jenom ne s tím, že se jednou utopím. Ale zdá se, že skončím právě takhle. Utopit se v ráji – trochu hořký vtip.

	Potom se znovu chladnokrevně zadíval na mapu. Dejme tomu, že jsem teď tady, uvažoval a položil ukazováček na určitý bod. Vítr vane od jihozápadu a zahání mě pořád dál. Ten podělaný motor je příliš slabý, aby se mi podařilo udržet kurs. To znamená, že mě vítr žene semhle. A tam je ostrov, vzdálený pouhých dvacet mil. Nezáleží na tom, zda je obydlený či neobydlený. Je to země, země, pevná půda – a hlady umře člověk pomaleji, než se utopí. Bože na nebesích, co je to pár mil?! Ty ještě zvládneš, ty stará rachotino! Musíš je prostě zvládnout!

	Ron odvázal kormidlo, změnil kurs a stiskl páku motoru až na doraz. Plnou parou – sakra, kuckej si a chropti, motore, ale vydrž!

	A moře stoupalo pořád výš, člun klesal stále hlouběji. V malé kabině už stálo dvacet centimetrů vody, a pršet nepřestávalo… A nebyl to už déšť, byla to průtrž z rozpáraných mraků.

	Náhle motor chraplavě zarachotil, zanaříkal – a pak se odmlčel. Voda vystoupila až k němu a udusila ho.

	»To bychom měli. Amen!« řekl Ron a přitiskl čelo na skleněné dveře kormidelny. Civěl ven na zpěněné moře a obdivoval mocnou krásu svého vraha.
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	Někteří lidé nevidí v takové situaci východisko, sednou si a modlí se. Jiní podlehnou zoufalství, mohou si vykřičet duši z těla a pomátnou se. A někteří lidé si tiše sednou do kouta, zavřou oči a odevzdaně čekají na konec.

	Ron Edwards byl jiný. Nevzdával se, dokud mohl uvažovat a jednat. Bojoval, i když si říkal, že to vlastně nemá smysl. Moře bylo silnější, o tom nebylo pochyb, a jestli přežije moře, budou tam pořád ještě žraloci. Musel si rozvážit, co je lepší: utopit se, nebo být roztrhán a sežrán. Nejdřív budeme bojovat proti moři, pomyslel si Ron. Pak uvidíme co dál.

	Vyndal z výklenku plovací vestu patřící k výbavě, oblékl si ji, protáhl se záchranným pásem, doručkoval kolem kormidelny na záď člunu, kde na vybledlých lanech visel maličký nafukovací člun, odvázal ho, skočil do něj a počkal, až ho nejbližší vlna odnese.

	O pár minut později spatřil, jak velká vlna strhla jeho člun do hlubin. Na mořské dno nedopadne, pomyslel si. Pod námi je jedna z nejhlubších brázd světových moří, Tonžský příkop hluboký přes jedenáct tisíc metrů, o tři tisíce metrů víc, než měří Mount Everest. Kdo si to umí představit? Tlak vody člun rozdrtí a rozlámané plaňky odnesou vlny.

	Ron si lehl do nafukovacího člunu, zahákl se k postranním lanům a čekal, že popraská i guma a že mu nezbude, než plavat.

	Není nic nevyzpytatelnější než tropický déšť. Spustí znenadání a stejně znenadání přestane. Potom pálí slunce znovu, jako by se nic nestalo, jako by člověk o padajících záplavách vody jen snil. Ani vítr pak nad mořem neduje, ale změní se v tichý vánek hladící pleť.

	Ron plul na hladině ve starém nafukovacím člunu už dvě hodiny. Když přestalo pršet a slunce ho osušilo a potáhlo jeho tělo tenkou, pálící vrstvou soli, ohlásila se žízeň. K pití však neměl nic. To jediné, co si s sebou stačil vzít, byl zelený plátěný vak s doklady, signální pistolí, kartónem světlic, pilkovým nožem a nůžkami. Nouzová výbava pro přežití.

	Láhev vody a balíček sucharů by teď byl užitečnější, pomyslel si Ron trpce. Na všechno byl připravený – jak přežít v pralese a džungli, dokonce i na poušti. Věděl, jak si může z hadího masa vylisovat tekutinu, nebo sát vodu z kaktusů.

	Jen na moře nikdy nepomyslel! Kolem dokola voda – a člověk se jí nemůže napít, protože je slaná. Jak přežít na moři, ho nikdo nenaučil, tam je člověk menší než příroda. Tam ji nepřelstí.

	Tak se tedy necháme vysušit, myslel si Ron. Nad mořem jsme zvítězili, před žraloky jsem v bezpečí, pokud nepraskne nafukovací člun, ale udolá mě slunce. Slunce… Jak je to od něj nevděčné, měl jsem ho odjakživa rád! A teď mě zabije.

	Když se moře trochu uklidnilo, uchopil Ron malé pádlo a snažil se vést člun jedním směrem. Sůl ho pálila, jazyk měl jako kožený. Moře a slunce ho oslňovaly. S přimhouřenýma očima zapichoval pádlo do vody a poháněl člun stále vpřed. Čas od času pohlédl na náramkové hodinky… Tři hodiny, čtyři hodiny, pět hodin… Čas se nekonečně vlekl.

	Někde tu musí být ostrov, myslel si. Země, na níž něco roste. A kde něco roste, tam je i vlhkost. Bez vody není života. Věnuj mi ostrov, ty nevděčné slunce!

	Ron plul po stále menších vlnách šest hodin, pádloval a odpočíval, pádloval, až dostal křeč do rukou a moře kolem něho začalo světélkovat.

	Natáhl se opět do člunu, zcela vyčerpaný, zavřel oči a těšil se na chladnější noc.

	V novinách kdysi četl o muži, kterého moře unášelo sedmnáct dnů. A přežil to! Chytal ryby, jedl je syrové, a tak dodával tělu aspoň trochu tekutiny.

	Co dokázal ten chlap, dokážu taky, pomyslel si Ron. Jen si trochu odpočinu, počkám na večer a pak si chytím rybu, vysaju ji a sním.

	Asi po sedmi hodinách se mu zdálo, že v dálce vidí zelený proužek. Napřímil se, zastínil si oči rukama a civěl na obzor.

	Zelený proužek, opravdu, zelený… Jako vysoká stěna palem, jako země… země…

	Slunce, je to ostrov? Je to opravdu ostrov? Zůstanu naživu?

	Ron zvedl pádlo a začal pádlovat vší silou, která mu ještě zbyla.

	A čím víc se k proužku země blížil, tím zřetelněji ho rozeznával: typické palmy nakloněné větrem, zpěněné vlny kolem útesu, zářivě bílý korálový písek… Život, život, život!

	Do Rona vjela nezkrotná energie. Pádloval v pravidelném rytmu a rychle se k útesu blížil. Viděl už polynéské domy s vysokými, špičatými střechami, postavené na kůlech a vypadající jako velké plachty. Tu se dal do křiku a začal mávat, zvedl pádlo a nechal se unášet kolem korálových útesů.

	Z ostrova mu nikdo neodpověděl. Na bílé pláži nespatřil ani živou duši.

	Ale kde stojí domy, tam musejí být i lidé!

	Ron pádloval podél útesu a hledal vjezd k ostrovu. Škvíra tam určitě byla, protože na pláži viděl pomalované čluny s plováky, katama rány, na nichž lze rybařit i vně laguny vytvořené korálovými útesy. Nebylo pravděpodobné, že by ostrované žili jen v omezeném prostoru na oné straně bariéry.

	Ron zvedl pádlo a zamával. Určitě ho vidí, tak jako on vidí chýše a čluny. Odněkud ho pozorují, ale nechtějí, aby našel vjezd do laguny.

	»Hej!« zavolal Ron směrem k ostrovu, »hej, vy mizerové tvrdohlaví… copak nevidíte, jak na tom jsem? Tak už vylezte! Pomozte mi! Haló!«

	Ron posunoval nafukovací člun podél korálové bariéry – stále v úctyhodné vzdálenosti, aby ho její ostré špičky nerozpáraly. Konečně našel škvíru, sotva třímetrový otvor, jímž se protáhne právě tak člun s plovákem.

	Ron proplul opatrně do laguny. Tam už nebyla voda modrá, nýbrž nazelenalá se stříbrnými skvrnami. Člun mířil pomalu k bílé pláži, ke kánoím vytaženým na břeh, protože tam jistě nebudou špičaté korálové útesy, ale potřebná hloubka a plochý pruh písku.

	Náhle tam stáli i lidé. Tři rozložití, statní muži se silnými lýtky, rybáři a lovci, jaké znal z Tongy a především ze Samoy. Pod vysokými střechami chýší se krčilo pár zvědavých žen a k třem mužům přiběhly děti a zvedly ze země kameny. Cizince tu zřejmě nevidí rádi a vítají je nepřátelsky.

	Ron najel s člunem na písek, vylezl z něj a zvedl obě ruce do výše prsou. Dlaně otočil k mužům – tomu rozuměli všude, dokonce i praobyvatelé na Papui: je to znamení bezbrannosti, důkaz, že člověk nemá zbraň.

	Ze skupinky tří mužů zamířil jeden starší domorodec zvolna k Ronovi. V ruce držel oštěp s rozdvojenou železnou špicí, svalnaté tělo měl zahalené do pestrobarevné sukénky ze spletených palmových vláken a kolem krku řetěz z mušlí, spojený na prsou medailonem ze žralocích zubů. Byl to zcela jistě náčelník ostrova.

	Ron zůstal stát a rychle pohlédl na děti, připravené zasypat ho kameny. Všiml si přitom, že mezi palmami číhají další muži ozbrojení kopími, šípy a luky. Byly to určitě otrávené šípy, které mají smrtelný účinek, i když kůži jen škrábnou.

	Muž s oštěpem se zastavil tři metry před Ronem, zvedl levou ruku s dlaní obrácenou k Ronovi a řekl hlubokým hlasem: »Talitali fiefia, Tangata’eiki, buď vítán, pane.«

	Ron Edwards spustil paže. Nerozuměl sice ničemu, ale postoj starého muže mu řekl, že se nemá čeho obávat. Přesto šel dál jen zvolna, kousek po pláži spadající lehce k moři, potom se zastavil pod silně ohnutou palmou a otočil se. Tři muži šli těsně za ním, zcela neslyšně.

	»Umí tady někdo anglicky?« zeptal se Ron.

	Slovu »anglicky« zřejmě rozuměli. Zavrtěli hlavami a muž s oštěpem řekl: »‘Ikai, ne.« Ukázal přitom k chýším. Ženy bleskurychle zmizely pod vysokými, prohnutými střechami, vybíhajícími, do špice, děti pustily kameny a prohlíželi si cizince už jen zvědavě.

	»Co teď?« zamumlal Ron. »Kamaráde, podívej se na mě, a pochopíš, odkud přicházím. Ale jak ti to mám vysvětlit? Zkusíme to s pantomimou. Čemu rozuměli Papuánci, tomu budeš rozumět i ty. Tak tedy dávej pozor!«

	Ron ukázal na sebe, zaťukal si na prsa a přikývl.

	»Jmenuju se Ron Edwards. Přicházím z Tongatapu.« Přitom ukázal na moře a levou rukou naznačil plovoucí loď.

	Stařec přikývl a široce se zašklebil.

	»Ko hoku hingoa ko Fatahefi Tapana,« odpověděl a ukázal na sebe. Potom se široce rozmáchl směrem k palmám. »Tonu’Ata…«

	»No tak, funguje to skvěle! Ty jsi tedy Fatahefí Tapana a ostrov se jmenuje Tonu’Ata.« Ron souhlasně přikývl, ukázal na moře, naznačil pádlování, levou ruku spustil dolů a hlavu se zavřenýma očima zaklonil do týlu.

	Tapana okamžitě pochopil. Předešel Rona, pak se otočil a naznačil mu, aby ho následoval. »‘Alu…!« řekl, což znamenalo »pojď«, jak Ron hned uhodl.

	Stařec vedl Rona k zvlášť velkému a pestře pomalovanému domu uprostřed vesnice – k svému domu, domu kmenového náčelníka, to bylo Ronovi hned jasné – a pozval ho dovnitř.

	Bylo tam příjemně chladno. Vysoká střecha pokrytá palmovými listy působila jako ventilátor. Proudící vzduch se nestačil ohřát. Ron spatřil u zadní stěny místnosti velkou barevnou slaměnou rohož, a jak z něj náhle spadly obavy, že buď zemře žízní, anebo ho sežerou žraloci, padla na něj nepřekonatelná únava. Dovrávoral k rohoži, padl na ni a spojenými dlaněmi naznačil pití. Tapana opět přikývl, opřel oštěp o stěnu a odešel.

	Ron se natáhl na záda a civěl na vysokou střechu s vyřezávanými trámy z palmového dřeva a na spletený strop. Jsem zachráněn, myslel si, ale za moc to stejně nestojí! Přistál jsem na ostrově, kolem něhož přešla staletí beze stopy. Jak to, že něco takového ještě existuje…?

	Ani si nevšiml, že se ho vyčerpání zmocňuje stále víc, a usnul. Jen v podvědomí cítil vyprahlé hrdlo a začal křečovitě polykat.

	Probudil ho pocit, že mu po těle teče voda. Byl to nádherný pocit. Protáhl se a náhle ucítil ruce, které mu myly tělo a zároveň ho hladily.

	Překvapeně vzhlédl a díval se do skoro černých očí, které byly přímo nad ním. Teprve pak spatřil dlouhé černé vlasy, úzký nos, usmívající se ústa a pokusil se posadit.

	»‘Ikai! ‘Ikai!« uslyšel jasný hlas. Stihlé ruce ho položily zpátky na rohož a po těle se mu opět rozlila voda, ruce ho opět masírovaly a smývaly z něj sůl.

	»Fefe hake? Jak se ti daří?« zeptal se hlas. Hlava mu zmizela ze zorného pole. Ron se opřel o lokty a spatřil okouzlující dívku sedící vedle něho. Oči jí zářily, usmívala se, otírala si ruce o pestrobarevné šaty a ukázala pak na druhou stranu. Na palmových listech tam ležely rozpůlené kokosy, několik plodů, které neznal, kus pečeného studeného masa a tři velké vařené sladké brambory.

	»Jsi anděl!« řekl Ron, zvedl první kokos a dlouhými, lačnými doušky vypil chladné mléko. Bylo to, jako když do sebe houba nasává vodu. Cítil, jak z něj padá únava, jak snáz dýchá a jak mu vláční vyschlé hrdlo. Snědl maso, rozžvýkal jednu bramboru a potom se zakousl do ovoce, které chutnalo nakysle a bylo nesmírně osvěžující.

	Dívka dřepěla vedle něj, dívala se na něj a usmívala se. Tak krásná jako ona mohou být jen lidé v takovémhle ráji, pomyslel si Ron a vypil druhý kokosový ořech. Vyzařuje z ní kouzlo, které si člověk nedovede vysvětlit. Gauguin se ho pokoušel namalovat, ale skutečnost je mnohem krásnější.

	»Děkuju,« řekl. »Kdo jsi?«

	Děvče pokrčilo rameny, zavrtělo hlavou a zasmálo se. Potom vstalo, znovu na Rona pátravě pohlédlo a půvabně odešlo. Zmizelo tak neslyšně, že si Ron přejel oběma rukama po obličeji, aby se přesvědčil, že nesní.

	Pak se o něj delší dobu nikdo nestaral. Ron čekal, ale když se nic nedělo, vstal a vyšel ven.

	Stařec s oštěpem seděl vedle domu a opíral se o zbraň. Kývl na Rona. Provázeni zvědavými pohledy žen a dětí, prošli celou vsí a zastavili se u zchátralé chýše. Střechu měla na několika místech proděravělou, plaňkové dveře přivázané palmovými vlákny visely nakřivo.

	Náčelník ukázal na chýši, pokynul směrem ke dveřím, kývl na Rona a vrátil se do vsi.

	Můj nový domov, pomyslel si Ron. Tak tomu mám zřejmě rozumět. Jste sice hrozně laskaví, přátelé… ale nezůstanu tu déle, než bude bezpodmínečně třeba. Nežijete na jiné planetě, obýváte ostrov, který patří k Tonze, a nejbližší loď, která tu zakotví, mě určitě vezme zpátky do civilizace.

	Ron otevřel dveře, vešel do chýše, kterou tvořila jediná místnost, a udiveně se zastavil. Byla zařízená, jako by její obyvatelé jen nakrátko odešli: na stole stály dvě sklenice z pomalované pálené hlíny. Byla tam postel a dvě stoličky, skříň z palmového dřeva a na úzkém stole u stěny stála plechová konvice. Na stole ležela hromádka papírů a tlustá kniha vázaná v černém plátně. Nad ní byl na stěně přibitý malý postříbřený kříž.

	»To je neuvěřitelné!« řekl Ron do ticha a lekl se vlastního hlasu.

	Zíral na kříž, potom si přisunul židličku a sedl si k úzkému stolu. Ještě než knihu otevřel, věděl, že je to bible. Obrátil desky, spatřil na titulním listě Písmo svaté a zase knihu zaklapl. Stříbrný kříž se před ním leskl ve světle padajícím dovnitř otvory ve střeše.

	Ron pohlédl na papíry na stole, papíry popsané tužkou, potrhané, už trochu zažloutlé, avšak očíslované a dosud čitelné listy. Seřadil je, odsunul bibli ke kříži a pustil se do čtení.

	»Jmenuji se Emanuel Richards,« začínala zpráva napsaná kolmým, energickým písmem. »Kdo tyto zápisky najde, budiž požehnán a doufejž v Pána. Jsem misionář, páter řádu Kristova utrpení. Je mi čtyřiapadesát let a Bůh se rozhodl povolat mě do svého nebeského království. Vím, že si musím pospíšit, abych stačil všechno napsat… Srdce mi už dlouho sloužit nebude, bodá mě na prsou a bere mi dech. Chci však žít ještě tak dlouho, abych mohl složit účty ze svých činů.

	Na tento ostrov jsem přišel roku 1951, přesně 21. března. Krátce po velikonocích – myslel jsem si, že je to od našeho Pána dobré znamení. Svátky zmrtvýchvstání. Zvěstování věčného života. Přistál jsem tu náhodou. Můj tonžský kormidelník zabloudil s malým člunem, jímž jsem se plavil za svou obcí roztroušenou po archipelu. Byl opilý, a když se před námi vynořil tento ostrov, zvolal: Tady jsem ještě nikdy nebyl! Tenhle ostrov neznám! Žijí tu určitě pohani, otče, zabijí nás! Ale nezabili nás. Nukunuka, mého kormidelníka nechali i s člunem odjet. Já jsem však zůstal u nich na tomto ostrově. Znal jsem jejich řeč, vyprávěl jsem jim o Bohu, o Panně Marii a Ježíšovi a oni mi naslouchali jako vyprávěči pohádek.

	Od té doby uplynul rok, krásný, plodný rok. Zdejší obyvatelé se naučili modlit a obdělávat pole, vyřezával jsem s nimi ze dřeva a splétal palmové listy, křtil jsem novorozence a pohřbíval starce, žil jsem s nimi, jako bych byl jedním z nich. Avšak jednoho večera se mě náčelník zeptal: Kdo je vlastně tvůj Bůh a co od nás chce? Tu jsem pochopil, že jsem celý rok promarnil – namyšlený v jistotě, že stačí o Bohu vyprávět. Proč mi selhává srdce? Volá mě Pán k raportu? Nevím. Vím jen, že mě opouštějí síly, že mi srdce slábne stále víc a víc a tlak na prsou sílí.

	Kdo si přečte tyto řádky, nechť se za mě pomodlí. Prosím ho o to, neboť odcházím s těžkým srdcem. Žil jsem mezi těmito lidmi rád, i když se mi nepodařilo přivést k nim Boha. Pětadevadesát procent Tonžanů jsou křesťané… ale Božími dětmi je i těch zbývajících pět procent. Řekni jim to, ty, kdo čteš tyto řádky. Amen.«

	Ron odložil zápisky a zamyšleně pohlédl na stříbrný kříž. Zmocnil se ho podivný pocit, přestože si na kněze příliš nepotrpěl. Tady však odhalil svou duši člověk těsně předtím, než mu selhalo srdce. Opuštěný člověk, který ztroskotal.

	Ron sáhl po bibli, zasunul si ji pod paži a vyšel ze zchátralé chýše. Venku padal na moře soumrak, obzor planul rudě v zapadajícím slunci, laguna se leskla zlatozeleně a obrovské palmy byly jako vystřižené z papíru.

	Dívka, která ho omyla a přinesla mu jídlo, seděla na velkém hladkém kameni na pláži a dívala se na oceán.

	»Hej!« zvolal Ron. »I když mi nerozumíš – dávej pozor.« Přistoupil k ní, ukázal jí bibli, poklepal na černé desky a naznačil pak kopání lopatou.

	Děvče mu zřejmě porozumělo, protože se usmálo, vstalo a vykročilo. Nedaleko chýše se zastavilo a ukázalo na skupinu palem.

	»Tady?« zeptal se Ron a pohlédl na hladkou půdu. Ukázal na ni prstem a děvče znovu přikývlo.

	Samozřejmě, pomyslel si Ron. Od té doby uplynulo pětatřicet let, a to zmizí všechny stopy. Tady ho zakopali, bílého cizince, který jim vyprávěl krásné pohádky o Bohu milujícím všechny lidi. A pak přišel tajfun, zaplavil polovinu ostrova, palmy praskaly jako suchá stébla, střechy domků odlétly k běsnícímu nebi a domorodci utekli na vyvýšený střed ostrova a zapřísahali jako odjakživa svá rozhněvaná božstva. Na to je rok příliš krátká doba, aby jim někdo kázal o jiném, dobrotivém Bohu. Kde taky byl, když tajfun lámal palmy?

	»Bylo to tak, Emanueli Richardsi?« zeptal se Ron nahlas. Vstoupil mezi palmy a pohlédl na místo, kde Richardse pochovali. »Vezmu tvé zápisky s sebou a pošlu je tvému řádu.«

	Sklonil se, položil bibli na zem a pak se otočil.

	Dívka stála těsně za ním, dívala se na něj velkýma žasnoucíma očima a řekla pár slov. Jen z jejich kadence Ron pochopil, že se na něco ptá.

	»Tomu nerozumíš, moje milá,« řekl. »S kolika ideály a s jakou vnitřní silou se asi Richards vydal na cestu – a co z něj zbylo? Třeba mě to jednoho dne potká taky, kdo ví? Přestože jsi tak krásná, chci odtud! Kdy plují kolem ostrova lodi? Připlouvá sem vůbec nějaký člun? Kdybys mi tak na tohle mohla odpovědět!«

	Přejel jí rukou po nahém rameni a její teplá, hladká pleť ho zelektrizovala a na vteřinu mu vzala dech. Jen žádné hlouposti, Rone, řekl si a rychle stáhl ruku zpátky. Potíží máš už dost! Téhle krasavice se nedotýkej!

	Poslední odlesk slunce rychle zmizel, moře a ostrůvek zahalila tma. Kdesi v palmách křičeli noční ptáci, po laguně plulo kalné světýlko… jeden rybář se vracel s člunem do vsi.

	Dívka vzala Rona za ruku a odvedla ho od palem. Šli mlčky vedle sebe až k páterově rozpadlé chýši. Dívka sepnula malé, štíhlé ruce a lehce se uklonila.

	Ron se za ní díval, jak se vrací k domkům – drobná, svůdně krásná postava. Pokušení, jemuž však nepodlehne.

	Ron vešel do misionářovy chýše. Obklopila ho naprostá tma. Zastavil se ve dveřích a vzpomínal, jestli tu viděl něco, čím by mohl svítit. Svíčku, petrolejku, zapalovač, krabičku zápalek. Ne, nic takového uvnitř nebylo. A jestli to tu bylo, tak to už dávno zmizelo. Pětatřicet let – taková doba! Tehdy se právě narodil. Pětatřicet let – jak dlouhá cesta, když ji má člověk před sebou, a jak krátká, když je za ním.

	Ron šmátral po stěně, až narazil na skříň. Pak kolem ní, ještě metr – a tam stojí lůžko, u zadní stěny. S roztaženými pažemi šel tmou dál, narazil kolenem do dřeva a věděl: Teď stojím u postele.

	Opatrně si sedl na palmovou slámu – páchla zatuchlinou a zapraskala, když si na ni lehl.

	Jeho oči zvolna přivykaly tmě.

	Vesničané zanechali všechno tak, jak to zůstalo po páterově smrti, myslel si. Na této slámě asi zemřel a teď tu ležím já, vyvržený na ostrov jako kus dřeva plujícího po hladině. A víc ani nejsem…

	Opět pocítil touhu odletět z nejbližšího letiště zpátky do bezpečí dřívějšího života.

	Proč jsem vlastně utekl z domova? uvažoval. Protože mi lezl krkem ten věčný stereotyp? Protože jsem viděl, že se ze mne stává člověk v neviditelné uniformě? Protože jsem praštěný, když hledám pořád absolutní svobodu? Co je to, ta svoboda? Kde ji člověk najde? Kam se schovala? Kdyby každý myslel a jednal jako já, zanikl by svět v chaosu.

	Tři roky se už touláš po světě, Rone Edwardsi – a jsi teď šťastnější? Buď upřímný, co ti ty tři roky přinesly? Znáš už skoro celý svět – a přesto jsi sám sebe podváděl a obelhával.

	Ležel tak dlouho, snažil se bojovat proti těm ponurým a deprimujícím myšlenkám, myslel na příští jitro a na možnost, jak se dostat z tohoto Bohem zapomenutého ostrova – a usnul, teprve když nový den začal.

	Probudil ho pocit, že ho někdo pozoruje. Prudce se zvedl, nevěděl v první chvíli, kde je, pak poznal děravou střechu a padl zpátky na zatuchlou slámu.

	Za hlavou mu něco zašustilo. Rychle se zvedl, skočil stranou a otočil se. Nebyla to však ani krysa, ani had. Za jeho postelí seděla ona dívka a usmívala se na něj. Vedle ní ležely na prkně opět ovocné plody a tenké placky upečené na horkých kamenech. Vedle nich stál džbán s ovocnou šťávou.

	»Malo e lelei ki he pongipongi mi…«, řekla dívka a kývla na něj. Ron tušil, že to znamená něco jako dobré jitro. Všiml si, že má dnes jiné šaty než včera, červené s bílými pruhy.

	»Jsi zatraceně krásná,« řekl Ron. »Ale nekoukej na mě tak svůdně. Nejsem muž pro tebe. Při nejbližší příležitosti odtud zmizím. Nemáme čas sblížit se. Kromě toho nechci ani trochu, aby mě tvoji soukmenovci probodli. Za to nestojí žádná ženská na světě.«

	Ron si sedl na lůžko, vzal si ještě jednu teplou placku, rozlámal ji na kousky a pustil se do jídla.

	Dívka se na něj dívala jako na exotické zvíře, jemuž přinesla krmivo.

	Ron právě dojedl druhý šťavnatý, nakyslý ovocný plod, když k chýši přišel Fatahefi Tapana, zastavil se ve dveřích a opřel se o oštěp. Řekl něco, co neznělo příliš přátelsky. Ron zvedl ruce a zavrtěl hlavou.

	»Byla tady, už když jsem se probudil,« ujistil ho. »Nezval jsem ji k sobě – jestli tě rozčiluje tohle. A jestli to je tvoje dcera, tak si na ni dávej lepší pozor.« Potom si přejel po obličeji a zjistil, že má zpocené čelo. »Propánakrále, jak ti mám vysvětlit, že chci odtud nejrychleji zmizet a nemám sebemenší zájem o flirtování! Přece musí existovat nějaká možnost, jak se odtud dostat! Nežijete na jiné planetě.«

	Tapana ukázal ven, pokynul Ronovi, aby šel s ním a opustil chýši.

	Dívka také vstala a zvedla prkno s ovocem a konvicí. Dlouhé černé vlasy jí spadaly na nahá záda jako závoj, omotané šaty sklouzly trochu níž, že Ron zahlédl její ňadra, když si nedbalým pohybem přehodila vlasy dozadu.

	Musíš odtud, než uděláš něco nerozumného, pomyslel si Ron, zděšený touhou přivinout dívku k sobě. Co se to s tebou děje, ty pitomče? Svět je plný krásných žen, a ty chceš ztratit hlavu zrovna na ostrově, který nikdo nezná? Anebo snad chceš u těchto lidí zůstat, chceš s nimi sdílet jejich osamělost? Jestli ne, tak o toho černého anděla laskavě neprojevuj sebemenší zájem!

	Ron vyšel z chýše, zamžoural do ostrého světla, podíval se na nazelenalou lagunu a přál si skočit do ní a zaplavat si. Avšak Tapana na něj čekal. Určitě by nebylo moudré rozčilit ho.

	Když kráčel po náčelníkově boku do vsi, rozhlížel se potají na všechny strany. Viděl jen ženy a děti, nikde muže, kteří by na něj čekali se zbraněmi. Když spatřil čluny vytažené na břeh, zastavil se a ukázal na ně.

	»Já…,« řekl, poklepal si na prsa a pak ukázal na čluny, »chci člun. Dobře zaplatím.« Třel o sebe palec s ukazováčkem a doufal, že mu Tapana porozumí.

	Ty jsi ale blázen! pomyslel si současně. Co by si tito lidé počali s penězi, mají tu vůbec nějakou měnu? Kdy je naposledy navštívil člověk z civilizovaného světa? Před pětatřiceti lety? Páter Richards?

	Tapana se na Rona vážně podíval a zavrtěl hlavou. Šel napřed k svému velkému domu, naznačil Ronovi, aby na něj počkal, za chviličku se vrátil a podal mu vybledlé, zalátované, dřív modré kalhoty, bílou košili plnou záplat, rozpraskané boty a dlouhou, kdysi bílou, nyní nažloutlou sutanu. Držel ty věci před ním jako nejcennější dárek, jaký mu může dát.

	Šaty pátera Richardse! Pochovali ho nahého, pomyslel si Ron a zamrazilo ho přitom. Jeho šaty si schovali, a aniž to tušili, vytvořili z nich relikvii. A já si je teď mám obléci, právě já, kdo pochybuje o všem, co říkají ústa kněze? Tapano, to nemohu, to nechci… Jestli si je obléknu, bude mě pálit kůže, jako bych procházel kopřivami!

	Tapana ho vybízel pohledem a neustále před ním šaty držel. Ron se hryzal do spodního rtu, hledal východisko a nakonec si boty, kalhoty, košili a sutanu s povzdechem vzal.

	»Máš ještě něco?« zeptal se náčelníka. »Určitě toho po něm zbylo hodně. Jistě měl hodinky, viď? A taky mešní nádoby… skříňku na hostie, kalich, malou kadidelnici… to všechno mi ještě přineseš, Tapano, já vím.«

	Přehodil si páterovy šaty přes ruku, vrátil se do polorozpadlé chýše, svlékl si džíny a oblékl Richardsovy kalhoty. Padly mu jako ulité. Ron si pátera v duchu představil. Určitě byl tak velký jako on, možná že měl nad hranatým obličejem stejné světlé vlasy.

	Padla mu i košile, trochu volnější než Ronova, což dokazovalo, že byl Emanuel Richards rozložitější než on. Boty, jejichž kůže léty ztvrdla, byly o číslo větší, ale skýtaly mu dokonalou ochranu proti ostrým korálům schovaným v písku.

	Když si oblékl sutanu a zapnul horní knoflíky, připadal si nesvůj – jako by si vzal kněžské roucho na maškarní ples a všichni se na něj káravě dívali.

	»Hned si ji svléknu, Emanueli!« řekl do ticha. »Udělám v ní jen pár kroků a pak ji pověsím na stěnu vedle kříže.«

	Otočil se jednou kolem dokola, zalitoval, že se nemůže podívat do zrcadla, a vyšel z chýše. Kráčel pomalu po pláži ke vsi, bílá postava svítící v slunci. Vítr si se sutanou pohrával a nadouval ji – a najednou nebyl Ron sám. Ze vsi k němu přiběhli tři starci, zastoupili mu cestu, padli na kolena a zvedli sepjaté ruce.

	»Ne, to je omyl!« vykřikl Ron. Cítil, jak se mu rozbušilo srdce a jak ho přepadá bezmocná zuřivost. »Já to nejsem! Vstaňte sakra, vy dědci pitomí, a pochopte: Nejsem páter Richards! Nepřináším vám cizího Boha, nechci vám kázat o lásce a dobrotě. Chci jen pryč odtud. Pryč!«

	Chvějícími se prsty si sutanu rozepnul, chvatně si ji přetáhl přes hlavu a hodil na písek.

	Starci se shýbli, přitáhli sutanu k sobě a políbili ji. A pak se tenkými, roztřesenými hlasy dali do zpěvu a vzhlíželi přitom k Ronu Edwardsovi.

	Ten se otočil, prudce sutanu zvedl a rychle odešel.
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	Celý den zůstal v chýši. Sutanu stočil a strčil si pod hlavu jako polštářek, nejenže se mu tak pohodlněji leželo, ale z tichého protestu, že ho teď považovali za nástupce pátera Richardse.

	Nikdo za ním toho dne nepřišel, ani krásná Tama’Olu. Nepřinesla mu jídlo, ani pití, ani ovoce. Nemohl se potěšit jejím úsměvem ani pohledem na její krásné tělo.

	Postrádal ji, přestože ho voda vynesla na tento ostrov teprve před dvěma dny. Celé hodiny čekal, že křivé dveře zavržou, že její něžný hlas vysloví spoustu libozvučných slov, jimž nebude rozumět, že v bílém korálovém písku uslyší tiché ťapání jejích bosých nohou.

	Strašně ho to rozčilovalo, protože čím víc se snažil na Tamu nemyslet, tím více kroužily jeho myšlenky kolem ní.

	Kromě toho se tři starci, které páter Richards zřejmě pokřtil, posadili před chýší do stínu palem a zpívali střídavě tenkými stařeckými hlásky písně, které se podle melodie podobali církevním zpěvům Když jeden přestal, spustil druhý a tak to šlo celé hodiny, neúnavně pokračovalo roztřesené prozpěvování drásající Ronovy nervy.

	Ron stočil pár listů, nechal je ve džbánu nabobtnat vodou a pak si je nacpal do uší. Nepomohlo to. V jeho nitru zněly písně dál a jeho myšlenky zůstaly u Tama’Olu, u jejich černých očích a svůdně krásného tělo.

	Starci přestali zpívat až večer a vrátili se do vsi. Zato přišel Tapana, přinesl kus vepřové pečínky, ukázal ji Ronovi a zas odešel. Venku si sedl na vyvrácený palmový kmen a čekal, až k němu Ron přijde.

	»Takhle to dál nejde, Tapano,« řekl Ron a sedl si vedle náčelníka. »Buď v tvém ráji zešílím, nebo svedu tvou dceru, což je stejné šílenství!«

	Tapana pochytil jen svoje jméno, přikývl a ukázal na sebe.

	»Dávej pozor, zkusíme to jinak,« navrhl Ron.

	Skrčil se, zvedl ze země větev a vyryl do bílého písku teplého ještě od slunce obrys lodi – nejdřív komín, potom stěžeň a plachtu. Poklepal větví na obrázek a ukázal pak daleko na moře.

	»Připluje sem nějaká loď?« zeptal se.

	Tapana se podíval na kresbu v písku a podle Ronova tázavého tónu pochopil, co má na mysli. Beze slova mu vzal větev z ruky a loď smazal.

	»‘Ikai, ne,« řekl a zavrtěl hlavou.

	»Sakra, copak tudy neplují lodi?«

	»‘Ikai…«

	»To přece není možné! Nežijete na jiné planetě, patříte koneckonců k Tonžskému království. Čas od času sem musí někdo připlout! Odkud máte ty látky? A nářadí? Mísy a hrnce? Hřebíky sem tady taky viděl, kotouče drátu a lana. Ta přece nerostou na stromech! Někdo sem připlouvat musí – obchodník, který objíždí ostrovy… bože, jak ti to mám vysvětlit?«

	Rezignovaně se na Tapanu podíval, ale vtom si všiml něčeho, co jím projelo jako elektrický proud. Tomu bude Tapana rozumět, tomu pomůže: náčelník měl kolem hnědého krku pověšený dlouhý řetěz z barevných skleněných perel a jako druhou ozdobu trochu kratší řetěz z matných, ebenově černých perel.

	Kdo Tapanovi prodal broušené sklo a černý plastikový kýč?

	»Co tohle?!« sáhl Ron po řetězu sklíček a zvedl ho Tapanovi z prsou. »Kdo? Odkud? Kdo je to?«

	Stařík se usmál, znovu přikývl a řekl: »Gilbert Descartes.« Francouzské jméno vyslovil dokonce se správným přízvukem. »Kaume’a, přítel.«

	»To bychom měli.« Ron se zhluboka nadýchl. Ostrovy tedy zásobuje jakýsi Gilbert Descartes. Ukázal proto znovu na moře a udělal gesto do velké dálky. »Kde? Kde je Gilbert Descartes?«

	Tapana vytáhl řetěz perliček z Ronových rukou a napřáhl ruku.

	»Lifuka,« řekl. »Pangai…«

	»Tak už to vím! A stojí to za hovno!«

	Ron si podepřel bradu pravou rukou a civěl na moře. Lifuka se jmenoval hlavní ostrov skupiny Ha’apai a Pangai je hlavní město a přístav. Chtěl ho za své cesty po Tonžském království také navštívit, ale pak ztroskotal v bouři.

	Gilbert Descartes tedy žije v Pangai, což znamená, že tenhle ostrov patří k souostroví Ha’apai, že je jedním z ostrůvků ležících stranou od námořních cest, ostrůvků, nad nimiž nele’tají ani letadla a které neznají ani Tonžané. Nepatrná skvrnka z kamení, písku, korálů a palem na obrovském Tichém oceáně.

	Kdy sem Descartes zase připluje? Za půl roku? Nebo dřív? Byl tu nedávno, anebo může na druhé straně korálového útesu zakotvit už zítra? Koho se má zeptat? Nikdo tu neumí anglicky. Jen jednu věc Ron získal: naději, že se jednou, dříve či později, z tohoto ostrova dostane. Až tu přistane Descartes.

	Bože, nikdy jsem tě neobtěžoval, ale teď tě prosím: Dej, ať připluje brzy, modlil se Ron.

	Před setměním se objevila Tama’O1u a přinesla mu studené maso, banány, dušená avocada a džbán kokosového mléka. Pod paží nesla misku se ztuhlým lojem, z něhož čouhaly tři knoty z palmových vláken.

	Zatímco Ron jedl, Tama rozdělávala oheň. Třela o sebe dva suché kusy dřeva a držela je nad suchou palmovou slámou tak dlouho, až z nich vyskočila jiskra a slámu zapálila. Plamínkem rozžala potom tři knoty. Dávaly více světla, než Ron čekal. Matně chýši osvětlily a zahnaly tmu, kterou předtím pronikaly jen měsíční paprsky. Z loje, jímž se plamínky živily, stoupal nakyslý, žluklý zápach.

	Potom si dívka sedla na zem, štíhlé ruce si položila do klína a dívala se, jak Ron jí, jak pije kokosové mléko a civí přitom do světla svíček. Na sobě měla opět červené omotané šaty potištěné velkými bílými květy a Ron si dovedl představit, že Gilbert Descartes vyměnil za tuto látku spoustu věcí: dřevořezby, želví krunýře, výrobky z různobarevných palmových listů a vláken, které se jako »domorodé umění« dobře prodávají na turistických trzích.

	Potud tedy civilizace pronikla i na tento ostrůvek. Ron se později přesvědčil, že tu existují »rodinné podniky« vyrábějící lýkové sukýnky a lýkové vesty, koberce z rostlinných vláken a složité závěsné rohože. To všechno si monsieur Descartes zřejmě odvážel a vyměňoval za laciný kýč, patrně dvakrát za rok. Byl pro domorodce jediným spojením s dalekým, neznámým světem, kde žijí lidé bílé pleti. Tama’O1u měla kolem krku také příšerný řetěz plastikových perliček, které obchodníka stojí pár centů.

	Ron se předklonil, vzal řetěz mezi dva prsty a chtěl ho zvednout z Tamina krku. Dívka sebou však škubla, oběma rukama si černé perly přitiskla k tělu a po kolenou se vzdálila z Ronova dosahu.

	»Ale ovšem, já vím, že to je pro tebe ohromný poklad,« řekl Ron a zavrtěl hlavou. »Neměj strach, nevezmu ti ho. Něco takového si můžeš v Americe koupit za pár centů. Kdybyste věděli, jak vás ten Descartes podvádí!«

	»‘Ikai Descartes.« Tama zvedla odmítavě obě ruce. »‘Ikai…«

	»Ten řetěz není od Descartese?« Ron ucítil, jak v něm sílí naděje a neklid. »Copak sem připlouvá ještě někdo? Ještě druhý obchodník? Tamo, děvče, kdybych ti teď rozuměl, řekl bych ti, že se mě brzy zbavíte. Zdá se, že ani vy nejste docela opuštění. Je to všechno jen otázkou času.«

	Ron dojedl, Tama’Olu vstala, sebrala prázdné misky a rychle opustila chýši.

	Ron vyšel za ní, procházel se chvíli po pláži a přiblížil se na pár metrů k vesnici. Pozoroval domorodce sedící před otevřenými chatrčemi či ležící na silných rohožích na zemi. Pobíhali kolem něj tři krátkosrstí psi s dlouhými ocasy a štíhlými hlavami, prohlíželi si ho, ale neštěkali. Zdálo se, že vědí, že už patří ke vsi. Že ho zde trpí, protože tu prostě je odkázán na milost lidí, kteří mu poskytují přístřeší a potravu.

	Musím něco dělat, říkal si Ron. Nemohu celé dny, celé týdny sedět na pláži nebo před chýší, koukat na moře a jen tak čekat, jestli se na obzoru neukáže plachta či komín. Musím pracovat – jen tak ubiju čas, jen tak mi nepřeskočí.

	Vrátil se ke své chýši a psi ho doprovázeli, dokud za sebou nezavřel. Když pak vyhlédl škvírou ven, spatřil, že se usadili před jeho dveřmi. Vypadalo to, že u něj chtějí zůstat celou noc.

	»Správně,« řekl Ron a vrátil se k lůžku. »My tuláci jsme jedna velká rodina. Držíme spolu. Dobrou noc, vy tři pobudové!«

	Ron si strčil pod krk stočenou sutanu, zavřel oči a poprvé, co byl na ostrově, rychle usnul. Naděje, že ho odtud někdo v dohledné době odveze – i kdyby to byl ten podvodník Descartes – ho nesmírně uklidnila.

	Na Tamin řetěz černých plastikových perel už dávno zapomněl.

	Zmizení podivného Američana Rona Edwardse vyvolalo v Nuku’alofě neklid a zmatek. Důstojník imigračního úřadu, který Rona navštívil v hotelu Kimiko Guest House a vyslýchal ho, hned zavolal do hlavního města Neiafu na ostrově Vava’U, ale o Američanovi, který by tam přistál, nikdo nevěděl.

	»Takového člověka bychom si určitě všimli,« prohlásil policejní šéf Neiafu hrdě. »Všechno, co tady připluje, ať to jsou lidé nebo věci, mají moji policisté pod kontrolou.«

	»Ale Edwards prohlašoval, že má namířeno na Vava’U. Nejdřív letadlem…«

	»To bychom věděli docela bezpečně! Z letiště neodejde nikdo bez kontroly.«

	»Nechte mě domluvit, komisaři. Později jsme se dověděli, že odplul na motorovém člunu, který si koupil den předtím.«

	»Kdy to bylo?«

	»Před týdnem. Proto by u vás už měl být.«

	»Jestli se nevylodil v nějaké tiché zátoce. Nemůžeme hlídat celé pobřeží.«

	Policejní šéf si odkašlal. »Co provedl ten chlap?«

	»Nic. Zatím ještě nic. Nedovedl mi vysvětlit, proč na Tongatapu přijel. Peněz zřejmě moc neměl a pracovat u nás nemůže. Co tady tedy chce – bez zpáteční jízdenky?«

	»To je podezřelé.«

	»Moc podezřelé. A teď zmizel.«

	»Někde se vynořit musí. Musí nabrat benzín, nakoupit potraviny – to přinejmenším. A něco takového se rychle rozpovídá.«

	»Máme tu přes sto sedmdesát ostrovů, komisaři,« dal důstojník na uváženou.

	»Ale obydlených je pouze čtyřicet a jen na necelé polovině z nich jsou sklady benzínu. Až bude potřebovat benzín, musí připlout k některému z větších ostrovů – a tak ho objevíme. Jsou jen dvě možnosti, příteli: buď na moři zabloudí a umře hladem a žízní, až mu dojde benzín, anebo někde přistane a někdo ho přirozeně uvidí. Třetí možnost neexistuje.«

	»Mohla ho taky vylovit nákladní loď.«

	»Pak bychom se ho aspoň zbavili. A to je přece nejdůležitější.«

	»To máte pravdu, komisaři.«

	»Co vás na tom chlapovi tak zaujalo?«

	»Jak vám to mám vysvětlit? Nebyl to tulák jako mnozí z těch, kteří přijedou na naše ostrovy a hrají si tu na dobrodruhy. Tenhle Ron Edwards projel už půl světa a pořád ještě sní o absolutní svobodě. O kusu země, kde lidé jsou jen lidmi, kde neznají nenávist, podvod a klam…«

	»Takže je to idiot!« Komisař se na vzdáleném Vava’U hlasitě rozesmál. »Proč bychom ho tedy hledali? Ten se zahubí sám.«

	»Stejně – mějme oči otevřené! Nevím proč, ale chtěl bych se s ním ještě jednou sejít.«

	Důstojník zavěsil, zapálil si cigaretu a díval se ke stropu na vířící a tiše bzučící větrák.

	Edwards odplul na starém rozhašeném člunu, uvažoval. Před několika dny se přihnala bouře, sice krátká, ale dost prudká. Určitě zastihla Edwardse na otevřeném moři. Odolal jeho člun náporu vln? Nezahnala ho vichřice na některý z mnoha neobydlených ostrůvků, které známe i my jen ze vzduchu? Člověk, který se živí divokými banány, kokosovými ořechy, syrovými rybami a kořínky, který chytá dešťovou vodu a postaví si chýši z listí svázaného rostlinnými vlákny… a už nikdy se nikde neobjeví a každý den a každou hodinu proklíná ráj, do něhož byl vržen?

	Bože, přece nemohu dát hledat jednoho jediného člověka na sto sedmdesáti ostrovech! Kdo by to zaplatil? Královský finanční rada by mě prohlásil za blázna.

	Důstojník udusil cigaretu v pomalovaném popelníku a rozhodl se, že Rona Edwardse vymaže z paměti.

	Ron se už tři dny zarputile snažil dát do pořádku chýši pátera Richardse. Sekyrou – taky od pana Descartese? – kácel tenké kokosové palmy, loupal z nich kůru a lýkovými provazy a rezavými hřebíky z nich sbíjel nové dveře.

	Tři zřejmě pokřtění starci mu pomohli znovu pokrýt střechu. Použili k tomu rohože z banánových listů a pletivo z větviček a ohebných palmových listů. Díry ve stěnách zaplácli kaší z rozcupovaných listů, namočených do mořské vody a na slunci ztvrdlých.

	Nakonec si chtěl Ron vyrobit lavici z kulatiny, na níž by mohl sedět, vyhlížet na moře a obdivovat ohnivé západy slunce. Večer býval k smrti unavený, ale čekal vždy na Tama’O1u nebo na jejího otce Tapanu. Snažil se pochytit pár tonžských slov, avšak bylo to tak obtížné, že neměl velký úspěch. První dva dny přicházeli k chýši vesničané, především ženy a děti, a se zaujetím sledovali Rona při práci. Když občas udeřil sekyrou vedle, hlasitě se rozesmáli a dali hlavy dohromady, ale přinesli mu také lýkové provazy, aby jimi mohl svázat dveře a rohože na střeše.

	Jsem tady už týden, uvažoval Ron, když večer seděl před chýší a pozoroval planoucí večerní nebe. Úzkým průjezdem mezi korálovými útesy se vraceli muži z rybolovu. Malé špičaté plachty člunů jako by zapadající slunce namočilo do zlata. Ve vsi se mezi navršenými kameny rozhořely ohýnky – ženy čekaly na úlovek, který muži přinesou.

	Jsem tu jen týden – a připadá mi to už jako malá věčnost. Měsíc mi bude připadat jako rok a za rok se zblázním. Musím si to znovu a znovu opakovat: Neztrácej naději, hochu! I tenhle ostrov je částí našeho světa a nebude zapomenut. Na naší Zemi není už nic neznámého. Postav si dům, založ zahradu, chytej dešťovou vodu do nafukovacího člunu, a až to bude opravdu k nevydržení, sveď kouzelnou Tama’Olu, aby tě její otec zabil. To by byl aspoň slušný konec.

	Tu za sebou uslyšel tiché zaskřípání písku a rychle se otočil. Mluvíš-li o vlku, je za humny, projelo mu hlavou, ale že na myšlenky reagují i andělé, bylo pro Rona nové. Na kmeni vyvrácené palmy seděla Tama’Olu a hleděla na něj nevyzpytatelnýma očima.

	Ron si vzdychl. »Když budeš pořád u mě, neskončí to dobře,« řekl dost hrubě. »Mám své zkušenosti. Až dosud se žádná žena nebránila, když jsem ji objal. Ne, dokonce na to čekaly. Vrať se do vesnice. Jsi příliš krásná a přivedlo by nás to oba do neštěstí, kdybych si tě vzal do své chýše.« Tama’O1u přikývla jako vždy, když mu nerozuměla, a seděla na kmeni dál a čekala. Na úzké hnědé tváři se jí zračil odlesk zapadajícího slunce. Kolem krku jí visel zase ten hrozný řetěz umělých perel, které Ron viděl v minulých dnech i u jiných žen. Ten Gilbert Descartes je asi pěkný podvodník, pomyslel si Ron. Vyměňuje tu pravé domorodé umění za bezcenný kýč. Kopnu ho za to jednou do zadku, i když mě odtud odveze.

	»Tedy jestli chceš být za každou cenu se mnou,« řekl Ron, »tak mě aspoň uč svému jazyku! Stačí mi pár slov. A několik jich už znám.« Přistoupil k dívce, sedl si na kmen vedle ní, ukázal na zapadající slunce a uklonil se jí, jako by přišel, anebo odcházel. »Ta’ahine Tama’O1u, slečno Tama’O1u, dobrý večer…«

	Tama se na něj udiveně podívala, pochopila, co chce vyjádřit, a řekla téměř slavnostně: »Malo e lelei ki he efiafi ni, dobrý večer.«

	»Propánakrále!« Ron se na ni zděšeně podíval. »Tohle se nenaučím nikdy! Je to horší než čínština a japonština dohromady! Tamo, ty můj hnědý andílku, uděláme to obráceně: naučíš se anglicky, to bude jednodušší a rychlejší.«

	Ron jí položil ruku na nahá ramena, a když ucítil její hladkou, teplou, hedvábnou pleť, stiskl zuby a rychle ruku sundal.

	Tama na něj pohlédla velkýma, udivenýma očima. Pak mu položila hlavu na rameno, její dlouhé černé vlasy mu vlály přes prsa a obličej a voněly omamně a sladce po šťávě květu, který neznal.

	Ron ukázal znovu na západající slunce. »Good evening…,« řekl náhle drsným hlasem. »Ko koe, ty.«

	»Got ieieging«, opakovala Tama a dala se do smíchu. »Ma’kovi, to je špatně.«

	»I love you.«

	»Aj lav jú…« Zaklonila hlavu do týlu a měla radost, že tuto větu vyslovila lépe. »Aj lav jú…,« opakovala.

	»Kdybys věděla, co to znamená!« řekl Ron a párkrát se zhluboka nadýchl. »Určitě bys chtěla, abych ti to vysvětlil, vid? Sakra, děvče, honem odtud uteč! Dlouho se už ovládat nedokážu, na to jsi příliš dráždivá. Ale já nechci mít potíže s tvou rodinou.«

	»Kohai ia, co je to?« zeptala Tama’O1u a pokrčila rameny.

	Otázka a posunek byly zcela jasné. Ron si odhrnul pramen jejích černých vlasů z tváře, vzal Taminu hlavu do obou rukou a políbil ji na ústa. Otevřela rty a Ron ucítil sladkost neznámé šťávy, kterou si natřela nejen vlasy, ale zřejmě celé tělo. A proti své vůli, proti všemu rozumu ji objal, přitiskl k sobě a znovu a znovu líbal, přejížděl jí rty po očích, krku a ramenou až k ňadrům. A dívka ho hladila po hlavě, vzdychala a tiskla se k němu.

	Avšak Ron ji náhle odstrčil a vyskočil. »Copak jsem se zbláznil?« vyrazil ze sebe. »Tamo, ty jsi mi popletla hlavu, nesmí se to už nikdy opakovat! Jakou ďábelskou vůní ses to natřela? Div mě to nepřipravilo o rozum! Říkám ti – vrať se!« Ukázal směrem ke vsi. »Copak to nechápeš? Nesmí to být. Tvůj kmen by mě zabil, a to právem.«

	»Aj lav jú…,« řekla Tama jako dítě odříkávající veršík. »Aj lav jú…«

	Ron váhal. Nastala rozhodující vteřina – boj citu s rozumem.

	Po chvíli se Ron prudce otočil a rozběhl se ke své chýši, jako by ho už pronásledovala Tamina rodina. Uvnitř se opřel o dveře, aby Tama’O1u nemohla vejít. Ale Tama za ním nešla.

	Když dveře opatrně pootevřel a vyhlédl ven, spatřil ji, jak sedí pořád na palmě – stín ve tmě prosvícené úzkým srpkem měsíce.

	Čeká, pomyslel si. Čeká, že pro ni přijdu. Rád bych to udělal, děvče – ale neudělám to!

	Přistoupil k lůžku, padl na novou palmovou slámu, kterou mu ženy přinesly, založil si ruce pod hlavu a zavřel oči. Spi, říkal si. Spi, sakra, ty osle! To je jediná možnost, jak odoláš. Jestli si Tama’O1u vezmeš, už nikdy z tohoto ostrova neodejdeš. Tvé hledání svobody skončí tady. Zapleteš se zase s ženskou! Avšak dalo se to očekávat. Touláš se už tři roky a pětkrát sis myslel: Tady zůstanu, tady můžu žít – s Eileen, Franceskou, Juilettou, Mary a Monou v posteli.

	Mona z Waitoma na Novém Zélandu. Potomek Maorů, žena jako bohyně… A přesto jsi pokaždé utekl, když jsi poznal, že tě považují za své vlastnictví. V takové lásce by ses udusil. A co teď, Rone, ty idiote? Jak jsi na tom teď? Rozum ti říká, že chceš co nejrychleji odtud. Ale chceš opravdu odtud? ptá se tvůj cit. Gilberte Descartesi, kdy už konečně připluješ? Zachraň mě!

	A pak se mu zdálo, že za korálovou bariérou zakotvila krásná bílá motorová loď, z níž zamířil k ostrovu člun. Tlustý, upocený muž s menjouovským knírkem, slamákem na hlavě a v bílém bavlněném obleku vyskočil na pevninu a volal: »Tak dělejte, Edwardsi, nastupte si! Máte sbaleno? Všechno jsem prodal, musíme dál. Pojďte…!«

	A slyšel a viděl sám sebe, jak odpovídá: »Gilberte, víte, co mi můžete! Zůstanu u Tama’O1u. Patřím sem a nikam jinam.«

	Nato si Descartes zaťukal na čelo, zavolal něco sprostého, vrátil se na svou krásnou bílou loď a odplul. Byl ještě na dohled, když z trupu vyšlehl plamen, třesknutí výbuchu uvízlo v palmách a hořící loď klesla do moře. Jen jedno zůstalo a vznášelo se dosud nad vodou: děsivé posměšné a odporné zachechtání Gilberta Descartese…

	Ron se probudil celý zpocený. Sedl si na lůžku a rozhlédl se. Ranní slunce padalo dovnitř dosud nezamazanými škvírami ve stěnách, ze vsi sem zalétal rytmický dusot. Ženy drtily kořeny manioku, aby získaly mouku, z níž pečou placky.

	Ron chtěl oběma nohama vyskočit z postele, ale uprostřed pohybu se zastavil.

	U postele ležela na zemi a spala Tama’Olu. Šaty jí sklouzly a odhalily pevné ňadro. Spala tak tvrdě, že neslyšela, jak ji Ron překročil a posadil se k polorozpadlému stolu pátera Richardse.

	Nikdo mi neuvěří, že spala jen u mé postele, pomyslel si a nebylo mu moc dobře po těle. Jak to mám její rodině vysvětlit, když mi nikdo nerozumí? Byla u mě celou noc, to stačí. Muž a překrásná dívka sami v chýši – o čem je mám ještě ujišťovat? Nevěřil by mi nikdo na světě. Gratulujeme ti, hochu, by řekli. Nebo: Zabijte ho – připravil Tama’Olu o nevinnost. Zabijte ho!

	Ron vyklouzl tiše z chýše, pohlédl ke vsi, napřímil se a zamířil k chýším. Fatahefi Tapana seděl před svým velkým domem na vyřezávaném špalku a díval se, jak ženy drtí maniok. Přátelsky na Rona kývl a vyzval ho, aby přistoupil blíž.

	Ron se před náčelníkem zastavil, ukázal na svou chatrč a zamával rukou, jako by odháněl hejno much. »Tama’Olu – ‘ikai«, řekl přitom. Ono »ne« byla jedinou možností, jak vysvětlit situaci.

	Tapana přikývl, vstal ze špalku, přitáhl překvapeného Rona k sobě a políbil ho na obě tváře.

	Vtom se otevřely dveře Ronovy chatrče a oba muži uviděli Tamu, jak zlehka běží po písku na pláž, shazuje ze sebe šaty a s roztaženými pažemi se nahá vrhá do teplé laguny. Vypadalo to, jako by se osvěžovala po noci plné vášní.

	»To je omyl, Tapano!« zvolal Ron. »Omyl! Jak ti to mám vysvětlit? K ničemu mezi námi nedošlo. Ani jsem se Tama’Olu nedotkl.«

	Stařec opět přikývl, znovu Rona políbil na tvář a zavolal pak na muže opravující člun. Ti zvedli hlavy, zasmáli se a zatleskali. Z chýše vyšla starší žena – Tamina matka? – znovu a znovu se Ronovi ukláněla a zasypávala ho záplavou slov. Podivná radost se zmocnila i žen drtících maniok. Začali tak jako muži nadšeně tleskat a vrhali na Rona zářivé pohledy.

	Jsou přesvědčeni o pravém opaku, pomyslel si Ron zaraženě, a přesto mě nechtějí zabít či probodnout. Ne, tleskají a Tapana mě líbá jako syna, který se mu vrátil. Co to všechno znamená? Že by mě přijali do svého kmene jen proto, že si myslí, že jsem se s Tama’O1u vyspal? Místo aby se mi pomstili, oslavují mě – je to nepochopitelné!

	Ron se pomalu vrátil ke své chýši, hlavu svěšenou, a uvědomil si náhle, že mu nehrozí smrt, když tady zůstane, ale kdyby chtěl z ostrova odejít. Tapanovým nepřítelem se stane, teprve když uprchne a opustí Tamu.

	Na pláži se zastavil a rozhlédl se po ní. Plavala v zelenomodré laguně, otočila se na záda a kopala nohama, potom se nechala nehybná unášet vlnami a špičky ňader jí vyčnívaly nad hladinu.

	»Co teď, Tama’O1u?« zeptal se Ron tiše. »Provedla jsi to dokonale. Ale nepleť se: zdrhnu odtud, jakmile se mi k tomu naskytne příležitost. Přestože jsi tak krásná a něžná – na tvém ostrově bych zahynul. A proto se tě nedotknu, ani když teď budeš spát každou noc na zemi u mé postele.«

	Ron viděl, jak Tama plave ke břehu, vylézá z vody ve své nádherné nahotě, směje se, dlouhé mokré vlasy přilepené k hnědé pleti, a bez ostychu a bez váhání se brodí k němu. Malá bohyně vystupuje z laguny.

	Ron se prudce obrátil, odešel do chýše, zavřel za sebou dveře a sedl si na lůžko. Co udělám, jestli sem vejde? ptal se sám sebe. Vyženu ji? Nebo ne – budu ji prostě přehlížet, to bude lepší. Jako by neexistovala, a bude to! Nebo odejdu na banánové pole. A neřeknu jí ani slovo, ani jediné slovo!

	Ron dodržel své předsevzetí. Když Tama’O1u opravdu vešla do chýše a slunce se zatřpytilo na její nahé pleti, jako by byla posetá krystalky, nepromluvil na ni. Tama’O1u k němu přistoupila drobnými, půvabnými krůčky, podala mu velký ručník, otočila se k němu zády a zvedla ruce nad hlavu.

	Utřít, znamenalo to. Utři mě, miláčku.

	A Ron uposlechl, setřel jí mořskou vodu z těla a osušil jí dlouhé vlasy, jako by to bylo docela samozřejmé a jako by ji po koupeli balil do ručníku a lehce masíroval odjakživa.

	Ale dodržel, co si umínil, a neřekl ani slovo. Byl však šťastný, že pod rukama cítí její štíhlou postavu a cítí vůni jejích vlasů.

	Ron nemusel Tama’Olu z chýše vyhnat a nemusel se dlouho přemáhat. K jeho velkému úžasu ho opustila, hned jak ji osušil. Omotala si opět kolem těla barevnou bavlněnou látku, řekla »sai pe«, oběma rukama si přehodila dlouhé vlasy přes ramena a odešla.

	Co to má zase znamenat? pomyslel si Ron překvapeně. Co to na mě zase hraje? Myslí, že půjdu za ní? Snad si nenamlouvá, že jsem jí už propadl? Omyl, děvče! Neustoupím ani o krok. Možná že se teď sešla celá vesnice, civí na mou chatrč a čeká, že poběžím za tebou. A pak začnou zase všichni tleskat a jásat a Tapana mě políbí a odvede do svého domu a všichni budou chtít vidět, jak se s Tamou miluju. Kdoví, jaké tu mají zvyky?

	Ron si sedl na kraj lůžka a čekal. Venku slyšel hlasy, pilné ruce ucpávaly poslední škvíry ve stěnách jeho chýše, nad ním šustila sláma – přivazovali tam nové rohože – a ve dveřích se objevil jeden z pokřtěných starců, usmál se na něj zbytkem zubů a zvolal: »Alelujá!«

	Ron zůstal uvnitř. Čekal. Čekal na Tama’Olu se vzrůstající netrpělivostí člověka napáleného. Nepřijde, myslel si a zažíval poprvé tísnivý pocit táhnoucí se od hlavy k žaludku. Chci ji vidět, musím ji vidět… jen vidět, nic víc! To je přece nevinné přání. Nechci nic než slyšet její hlas, zachytit její pohled, obdivovat její křehkou postavu. Chci, aby jí vlály vlasy v teplém větru a aby jí vítr přitiskl šaty na ňadra. Její hedvábná kůže se určitě leskne na slunci – jak je to vzrušující! Nic jiného nechci, jen tohle… Proč se nevrací?

	Kolem poledne mu dvě mladé ženy přinesly dosud horké, čerstvě upečené placky, sladkou kaši z rozdrceného ovoce a půlku červeného melounu. Položily jídlo na zem před něj, chichotaly se jako bláznivé holky a hned zase odběhly.

	Proč mi jídlo nepřinesla Tama’Olu jako dosud? Co se ve vsi přihodilo? Co s ní udělali?

	Rona se zmocnil takový neklid, že skoro nemohl dýchat. Udeřil párkrát jednou sevřenou pěstí do druhé, přecházel nervózně po chatrči, otevřel dveře a pohlédl k vysokým prohnutým střechám.

	Nespatřil ve vsi živou duši, vypadala jako po vymření. Nepracoval tam jediný muž, neklábosila jediná žena, nezasmálo se jediné dítě, dokonce ani psi se nepotulovali mezi palmami po pláži.

	Ron zůstal stát ve dveřích a otřel si oběma rukama zpocenou tvář. Hochu, něco se chystá, řekl si. Takovýhle klid znamená bouři. Co jsem udělal špatně?

	A nemohu se ani bránit, ani utéci…
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	Touha opustit co nejrychleji ostrov Tonu’Ata byla stále silnější. Ron odešel na pláž, kde byl jeho malý nafukovací člun dosud přivázaný provazem k nakloněné palmě. Nikdo se ho ani nedotkl, dokonce i pádlo tam zůstalo. Na dně ležela plátěná brašna potažená nylonem.

	Ach ano, pomyslel si Ron a sáhl po ní, docela jsem na ni zapomněl! Žiju tu opravdu mezi poctivými lidmi, jinde by mi ji už dávno ukradli. Dalo mu práci tašku otevřít: uzel na šňůře, na němž po vyschnutí ztvrdla sůl z mořské vody, musel nejdřív naklepat kamenem, než se mu ho podařilo rozvázat.

	Uvědomil si, že se mu podařilo zachránit jen tuto brašnu, než jeho člun zmizel v hlubinách Tichomoří. Později, když ho unášel mořský proud, si nylonový vak dával pod hlavu místo polštáře. Po boji s vlnami a korálovými útesy a po přistání na ostrově byl tak vyčerpaný, že si na něj vůbec nevzpomněl.

	Teď ho otevřel, všechno z něj vyndal a rozložil na dno nafukovacího člunu. Byl tam i jeho cestovní pas vystavený na jméno amerického státního občana Rona Edwardse, který si kdysi koupil za hromadu dolarů, a plastiková taštička s cestovními šeky a dolarovými bankovkami. Dohromady to dělalo čtyři tisíce dolarů, »železnou rezervu«, za kterou by se dostal odevšad na světě domů, kdyby ho přestala bavit dobrodružství absolutní svobody. Objevil tam také víceúčelový kapesní nůž s rozličnými střenkami, kleštičkami a pilníky a kupodivu i zmačkanou barevnou bavlněnou košili a asi dva metry tlusté šňůry.

	Ron si sedl na okraj člunu a vyhlížel přes nazelenalou lagunu na útes a zpěněný oceán za ním. Mám se toho odvážit? uvažoval. Naložit člun potravinami, ovocem a vodou a pak vyrazit na moře, nechat se unášet a pádlovat celé dny v naději, že někde přistanu anebo že potkám loď, která mě vezme s sebou – kamkoli, jen pryč z této samoty.

	Pryč od Tama’Olu?

	Listoval si pasem s mnoha vstupními a výjezdními razítky. V mysli se mu vynořily vzpomínky. Singapur, Hongkong, Manila a Šanghaj, Nový Zéland a Austrálie, Tahiti a Fidži, a všude – Rone, ty chlape zatracený! – všude byla nějaká Tama’Olu. Jenomže se jmenovala Li nebo Eileen, Marilyn nebo Barbara. A žádná ho nedokázala zadržet, jednoho dne prostě zmizel.

	Tu sebou škubl a zvedl hlavu. Na pláž se doneslo dunivé rytmické bubnování, vycházející z palmového háje za vsí. Pak k němu začali domorodci zpívat.

	Ron uložil všechny doklady a skrovný majetek zpátky do vaku, přehodil si ho přes rameno a zamířil po bílém písku ke vsi. Když minul opuštěné domy, spatřil asi po dvou stech metrech uprostřed palmového háje velkou mýtinu, na níž stáli tři vysoké vyřezávané sochy bohů pomalované rostlinnou barvou. Civěly na lidi velkýma vyvalenýma očima. Jejich prsty se podobaly ptačím drápům a ústa široka přes celou tvář cenila mohutné řady zubů. Pohled na ně jistě naháněl hrůzu všem, kdo věřili v krutou moc bohů.

	Kolem asi čtyřmetrových totemů stáli v širokém kruhu všichni obyvatelé Tonu Aty, tleskali, zpívali jednotvárnou melodii a podupávali nohama. Čtyři muži k tomu bušili klacky do bubnů vyrobených z kmenů a ležících před nimi. Mezi sochami bohů stál člověk celý pomalovaný barevnými čárami, kruhy a fantastickými obrazci. Paže měl zvednuté k nebi, stál nehybně, jako strnulý, jako by byl také jen obrazem boha. Kolem hlavy měl čelenku s pestrými ptačími peiy připomínající Ronovi papuánské ozdoby náčelníků, které viděl v horských krajích na Nové Guineji.

	Ron se schoval za silnou palmu a hledal v pohupujícím se kruhu lidi drobnou postavičku Tama’Olu. Tapanu už viděl – stál naproti pomalovanému muži, který byl zřejmě kouzelník, kněz či medicinman. Tapana se už zřejmě vezpíval do transu. Se zavřenýma očima, hlavou hluboce zakloněnou dupal nohama a vyrážel nemelodické zvuky. Nahé tělo, jež sebou divoce škubalo v rytmu bubnů, měl pokryté potem.

	Ten Descartes, ten obchodník, co se tu čas od času vynoří se svou lodí, je jistě mizera, pomyslel si Ron. Ale zřejmě taky obchodní génius. S těmi řetězy z černých plastikových perel tady udělal obrovský kšeft! Lacinou ozdobu nosily kolem krku všechny ženy na Tonu’Atě. Kýč a pozlátko dokonce i v Tonžském království – civilizaci nelze zadržet!

	Ron se pomalu odplížil, prošel opět prázdnou vesnicí a zamířil po pláži k své chýši, vynesl ven sedátko, které si vlastnoručně vyrobil páter Richards, a sedl si před dveře.

	Zděšeně sebou škubl, když za ním cosi zašustilo. Prudce se otočil a spatřil Tama’Olu sedící na zemi u stěny chýše. Také ona měla kolem krku dva řetězy černých plastikových perel. Vypadala nádherně – hnědá, matně lesklá pleť, dlouhé černé vlasy a velké, stejně černé oči. Krátká červená sukýnka jí zakrývala boky a polovinu štíhlých stehen. Usmála se, když v Ronově pohledu spatřila obdiv.

	»Jak dlouho tady sedíš?« zeptal se jí. »Neslyšel jsem tě přicházet. Proč netančíš s ostatními? Co to vlastně slavíte? Máte taky medicinmana, viď? Vypráví vám, že jsem zlý bílý ďábel? Kdybys mi, holka, aspoň rozuměla! Jsi překrásná, jsi přesně to, čemu se říká tichomořská krasavice, jsi něco, co vlastně neexistuje. Viděl jsem už po celém světě spoustu žen, ale ty jsi s převahou nejhezčí. A to na osamělém ostrově, který nikdo nezná!

	Ale co z tebe bude? Nikdy tenhle ostrov neopustíš, vezmeš si některého ze zdejších mladíků, porodíš mu děti, jedno za druhým, a tvoje krása odkvete a povadne, bude se vytrácet tím rychleji, čím budeš starší. A až ti bude čtyřicet, budeš vypadat na sedmdesát, budeš mít vrásky a visící prsy a vyhublé tělo…

	Tama’Olu, život je krutý, ale ty si s tím nebudeš nikdy lámat hlavu. Znáš jen svůj malý svět, svůj ostrov, a ten ti stačí. Jsi vlastně šťastný člověk – nemáš žádné nároky a jsi spokojená se vším, co ti poskytuje zdejší život.«

	Ron se k ní naklonil a natáhl k ní ruku. Z palmového háje se k nim neslo dunění bubnů a hlasy zpívajících domorodců.

	»Tolik jsem toho nenamluvil už dlouho – a ty mi nerozumíš ani slovo! Usmíváš se na mě a věříš, že všechno, co ti říkám, je dobré. Ale není to dobré. Chci pryč odtud!«

	Ron sáhl na Tamin černý náhrdelník a pomalu ho protahoval mezi prsty. Dotkl se přitom jejích ňader. Škubl rukou, ale Tama se ani nepohnula, jen oči jako by se jí rozzářily jasněji.

	Ron byl chviličku udivený – nikoli jejím pohledem, ale tím, co cítil mezi prsty. Černé perly mu na dotyk nepřipadaly jako z plastické hmoty, nebyly lehké a duté, ale masívní a těžké. Umělá černá pryskyřice nebo obarvená perleť, pomyslel si Ron. U nás doma by se tomu říkalo luxusní módní ozdoba, pomyslel si. Zdá se, že ten Descartes zase není tak velký podvodník. Prodává jim alespoň dražší kýč.

	Avšak čím déle si Ron s perlami hrál, tím mu připadaly podivnější. Sklonil se k dívce, přetáhl jí nejdelší řetěz přes hlavu a pečlivě si ho prohlížel. Byly to nádherné, matně černé perlv se stříbrošedým leskem.

	Tvar neměly zcela pravidelný a vypadaly, jako by opravdu vyrostly v lastuře. Rafinovaná, dokonalá napodobenina. Opravdu napodobenina?

	Ron si prohlížel perlu za perlou, potom přetáhl Tamě přes hlavu také druhý řetěz a přesvědčil se, že i tyto perly jsou dokonalé. Podržel je proti slunci: zatřpytily se silněji a čerň jakoby smísená se stříbrem se rozzářila.

	To snad není možné, pomyslel si a pocítil náhle, jak mu cosi svírá krk.

	To není možné! Nemohou to přece být pravé perly! Bože, kdyby byly pravé, nosily by zdejší ženy na krku statisíce dolarů! A nevědí to, nikdo to neví, ani Descartes, jinak by jim je už dávno za něco vyměnil.

	Pravé černé perly, vylovené z moře tady na pobřeží… Ne, ne, to není možné!

	Ron se rozpomenul na Tahiti, kde je centrum světového, obchodu s černými perlami – a také se stříbrnými, šedivými a růžovými, vypěstovanými na rozlehlých mělčinách metodou Mikimota, japonského císaře perel.

	Na Tahiti byly přirozeně k dostání i pravé černé perly, nikoli kultivované, ale vylovené lovci perel z hlubin korálových útesů, vyrostlé v lasturách, stejně vzácné a cenné jako diamanty. Nebyly to perleťové kuličky vložené mezi lastury – vznikly z maličkého písečného zrnka, které tam proniklo s vodou. Perlorodka pak cizí tělísko obalí a vytvoří perlu.

	Pravá černá perla… jmění, přírodní umělecký výtvor!

	A tady jich nosily ženy, dokonce i děti celé řetězy, jako by to byly obarvené kamínky!

	Tonu’Ata je ostrov, na němž dřímají milióny dolarů…

	»Odkud?« zeptal se Ron vzrušeně a podržel Tamě náhrdelníky před očima. »Kde?« Ukázal na moře, potom na perly a pokrčil rameny. Naznačil pažemi plavání a pak perly zvedl do výšky. »Tama’Olu, odkud je máš?«

	Dívku zřejmě potěšilo, že vyslovil její jméno. Přikývla, vstala, vzala mu řetězy z ruky a přetáhla si je opět přes hlavu. Padly jí na krásná ňadra a zatřpytily se v slunci. Potom ukázala nataženou paží do nitra ostrova a vyzývavě na Rona pohlédla.

	»Tam?« zeptal se Ron nedůvěřivě. »To přece není možné!« Ty mrško, perly přece nerostou na stromech, a když, tak to nejsou perly, ale jádra plodů, která se jim podobají, která dosud nikdo nezná. Tama’Olu, to mi musíš ukázat!

	Dívka jako by mu rozuměla. Vzala ho za ruku a táhla ho za sebou směrem, jímž ještě nikdy nešel. Pěšině vedla do palmového háje a mezi vysokými kapradinami, stoupala do kopce, vinula se kolem skalisek a procházela mezi sloupovitými kamennými útvary svědčícími o tom, že i tento ostrůvek vyzvedla kdysi z moře mohutná sopečná síla.

	Náhle se Tama’Olu zastavila, rozvázala si sukni, stoupla si na špičky a látku mu omotala kolem hlavy. Chtěl si ji sundat, ale dívka mu sevřela ruce silou, jakou by u ní nečekal. Tak dobře, pomyslel si, zavaž mi oči. Mám dobrý orientační smysl – stejně tu cestu později nájdu.

	Tama’Olu zavázala látku na uzel, vzala Rona za ruku a táhla ho za sebou. Doleva, řekl si Ron. Asi po stu krocích zase doprava, potom chvíli rovně. Pak kousek do kopce, pod podrážkami cítím kameny – a teď dolů, do těla mě šlehají větvičky, bude to zřejmě úzká, dost příkře klesající stezka. A pak zaslechl šumění mořských vln tříštících se o útesy, uslyšel křik mořských ptáků a ucítil teplý vítr vanoucí k nim od oceánu.

	Jak dlouho jsme šli? Něco přes půl hodiny. Jsme zřejmě na jiném pobřeží, západně od mé chýše, jestli mě neklamou smysly.

	Ron držel Tamu za ruku a šel opatrně za ní, slyšel pod nohama skřípot a 9ítil jemný písek, který mu při každém kroku vnikal do bot.

	Tu se Tama’Olu zastavila a rozvázala uzel na Ronově zátylku. Když mu stáhla sukni z hlavy, spatřil nejdřív moře. Prostíralo se před ním neohraničené korálovými útesy. A to, co považoval za šumění vln na opačné straně laguny, byl příboj tříštící se o bizarní tmavošedé útesy lemující úzkou půlkulatou pláž.

	Za jeho zády vedla pěšina mezi skaliska, mezi nakloněné palmy a kvetoucí keře. Bylo to pobřeží udivující divokou krásou a nedotčenou osamělostí.

	»Tady?« zeptal se Ron a zíral na skaliska, o která se tříštil příboj. »Miláčku, tam se přece nemůže nikdo potopit! Rozbil by se okamžitě o útesy. A vsadím se, že tu budou taky žraloci.«

	Nedůvěřivě na Tamu pohlédl. Stála vedle něj nahá, sukni v ruce, a považovala za samozřejmé, že ji tak vidí. Zvedla levou paži a ukázala na moře. Teprve teď si Ron všiml, že se na hladině táhne řetěz kokosových ořechů – značky vedoucí kolem zátoky a mizející za skalami.

	Lavice perlorodek, odkud pocházejí černé perly!

	Tama’Olu si jeho užaslý výraz vyložila správně. Hodila mu sukni a rozběhla se po bílém korálovém písku k moři a skočila do valících se vln. Její nádherné, vzrušující nahé tělo se lesklo v slunci, dlouhé vlasy se jí třepotaly jako vlajka ve větru. Zastavila se, po boky ve vodě, otočila se a zamávala na Rona.

	Nenadálý strach o ni z něj náhle vyrazil dech. Vykřikl, hodil sukni do písku a rozběhl se za Tamou, která už zmizela ve vlnách.

	»Vrať se!« křičel. »Ne, Tamo, ne… zůstaň tady! Tamo! Vtať se!«

	Vnořil se do vody, vzpíral se vlnám, ale Tama’Olu neviděl. Občas měl dojem, že na vlnách vidí její vlasy, už dost daleko, poblíž řetězu kokosových ořechů, a cítil stále větší strach. Fantazie mu vyvolávala před očima hrůzné představy.

	Minuty se nekonečně protahovaly, křeč v hrdle ho div neudusila. Viděl v duchu, jak příboj vrhl Tama’Olu na skaliska, kde se její drobné tělo roztříštilo; viděl ji, jak prchá před žralokem, jak pod vodou křičí, ale žralok je rychlejší a obratnější než ona a útočí na ni s otevřeným chřtánem.

	Už se nevynoří, myslel si zoufale. Tak dlouho nemůže nikdo vydržet pod vodou! Jednou se přece musí nadýchnout, jednou musím zahlédnout její hlavu! Ale nevidím nic, nic… Tama’Olu, co jsi to udělala?

	Ty perly, ty zatracené černé perly! Nestojím o ně! Chci jen, aby ses vynořila a vrátila ke mně!

	Ron se probral ze strnulosti, hodil boty, košili a kalhoty do písku a užuž se chtěl vrhnout do vln a vydat se za Tamou. Tu spatřil její hlavu, její mávající paži, viděl, jak plave ráznými tempy zpátky, jak ji moře unáší jako kus lehkého hnědého dřeva.

	Když ucítila dno pod nohama, brodila se se smíchem ke břehu a vysoko nad hlavou držela velkou lasturu.

	Ron se k Tamě rozběhl, objal ji a přivinul k sobě. A když ucítil její tělo, jeho vnitřní napětí a strach se uvolnily hlubokým oddychnutím. Stáli nazí v příboji a tiskli se jeden k druhému. Ron hladil dívku po vlasech s pocitem, který dosud nepoznal, a Tama mu položila tvář na prsa a laskala ho drobnýma, štíhlýma rukama na zádech.

	Potom vyšli v objetí z moře, mlčky, protože cítili v hloubi srdce, v tepu krve a v každém póru pleti, co si chtějí říci. Až na pláži se Tama’Olu Ronovi vyvinula a podala mu velkou lasturu. Ron se skrčil, vytáhl z kalhot ležících na písku kapesní nůž, vycvakl střenku a rozevřel lasturu… A zíral na zázrak přírody – na velkou, kulatou, matnou, nesmírně krásnou černou perlu!

	Dva tisíce dolarů, tři tisíce, projelo mu hlavou. Možná ještě víc. Kdo kdy viděl takovéhle perly? Kdo kdy držel v ruce něco tak jedinečného? A tamhle v moři jsou lavice se stovkami podobných perel! Bože na nebesích!

	Tama’Olu vyndala nádhernou perlu špičkami prstů z lastury a položila ji Ronovi na dlaň.

	»A’au, tvoje,« řekla. »Koau kaume’a, jsi můj přítel.«

	»Nevím, co to znamená,« odpověděl Ron. »A ty mi neporozumíš, když ti řeknu, jak tě mám rád. Ano, kčertu, miluju tě! Když mě napadlo, že se už nevrátíš, krve by se ve mně nedořezal! Tama’Olu, je to sice šílené, odporuje to rozumu, ale já tě miluju! Miluju tě, krucinál!«

	Ron hodil perlu na kalhoty, vzal Tama’Olu, která před ním stála v nádherné nahotě, lesklá a zalitá sluncem, do náruče a odnesl ji z pláže k palmám a rozkvetlým keřům.

	Tama ho objala kolem krku, líbala ho, třela se mu ňadry o mokrou pleť, kousala ho do ušních lalůčků a roztřásla se, když ji políbil i on.

	Ron ji něžně položil na zem pod palmu a začal rty zkoumat její tělo.

	A potom splynul čas a prostor v jedno, neexistovalo už nic než oni dva, ani moře a nekonečně modré nebe, ani teplý vítr vanoucí nad nimi, ani hřmění příboje u skalisek, ani křik ptáků a pražící odpolední slunce… Neexistovalo nic než blažený pocit vzájemného splynutí a trochu nezemského štěstí.

	Potom leželi v těsném objetí na korálovém písku, usmívali se na sebe, hladili se a líbali a Ron řekl téměř slavnostně: »Zůstanu u tebe, neuteču z tvého ostrova, slibuju ti to. Tady je konečná mého života. Nikdy bych býval nevěřil, že to bude možné. Bože, jak jsem šťastný!«

	Od této chvíle zůstala Tama’Olu u Rona, bydlela v jeho chýši jako žena s mužem a nikdo na ni nevrhal nevlídné pohledy. Bylo to stejně samozřejmé jako skutečnost, že na keřích rostou banány a na polích kukuřice a fazole.

	Dva dny nato porazil Tapana sele, upekl ho na ohništi a uspořádal pro všechny slavnost na počest svého nového syna. Od této chvíle nazýval Rona pouze Ovaku – čerti vědí, co to znamenalo, ale Ron byl teď pro všechny Ovaku. Jen Tama’Olu mu říkala miláčku, protože jí tak říkal i on, a Tama cítila, že je to něžnůstka.

	Minulé týdny, během nichž doufal a čekal, že k ostrovu připluje loď či člun, připadaly Ronovi jako měsíce. Naproti tomu mu teď čas ubíhal šíleně rychle. Dny byly příliš krátké, noci s Tama’Olu míjely příliš rychle, byly plné něžnosti a vášně.

	Tři pokřtění starci jim poblíž chýše postavili kamennou pec a otevřené ohniště chráněné před větrem. Další ohniště jim vyhrabali v zemi a vyložili ho hladce obroušenými kameny vylovenými z moře. Byly vyhlazené tisíciletým příbojem a tak tvrdé, že se v nich dlouho udržel žár hořících polen.

	Potom nastal slavnostní obřad: Tapana provázený manželkou, třemi syny a celým příbuzenstvem, ozdobeným pery a perlovými náhrdelníky, přišel v důstojném průvodu k Ronově chýši a přinesl Ovakuovi, pánovi Tama’Olu, oheň v míse ze železného dřeva.

	Tapana nasypal hořící polínka na větvičky, jimiž ohniště vyložila Tama, a když suché chrastí vzplálo, přiložil na oheň tlustá polena a uklonil se mu. Od této chvíle bylo Taminým úkolem střežit oheň znamenající život, pečovat, aby nikdy nevyhasl a aby planul nepřetržité, dokud bude Ovaku naživu. Až umře, uhasí ho Tama mořskou vodou a vrátí se do domu svého rodu – vdova čekající na smrt.

	V těchto týdnech pochytil Ron něco víc z tonžštiny a naučil Tamu trochu anglicky. Nejprve si pohrával s myšlenkou učit ji německy, ale pak se vrátil k angličtině, protože si uvědomil, že by jí němčina nebyla později k ničemu.

	Tama’Olu se učila rychle, mnohem rychleji než Ron, který po čtyřech týdnech lámání jazyka nazval tonžštinu nejšílenějším jazykem na této zeměkouli. Copak se někde jinde řekne »dobré jitro« malo e lelei ki he pongipongi ni?

	»Potřebovali by tady jazykového reformátora!« bědoval, když mu Tama’Olu s nekonečnou trpělivostí předříkávala slova, která měl opakovat. »Drahoušku, tuhle hatmatilku si přece nemůže nikdo zapamatovat! Dohodneme se na angličtině, souhlasíš?«

	Tama’Olu zavrtěla hlavou a řekla s úsměvem, ale rázně ‘ikai, což – jak Ron věděl – znamenalo ne, a políbila ho či dovolila mu, aby jí pohladil po ňadrech, teprve když uměl poslušně opakovat »malo ‘aupito,« což znamenalo děkuju, nebo »ko hoku hingoa ko Ovaku,« což znamenalo jmenuju se Ovaku.

	Po vyučování se Ron osvěžoval v laguně či na otevřeném moři. Tapana nebo Tamini bratři ho s sebou brali na lov ryb. Beze strachu propluli na kolébajících se katamaránech škvírou v korálovém útesu, vztyčili plachtu ze spletených palmových vláken a táhli za sebou cosi jako vrš. Někdy si v loďce nehybně stoupli s dlouhým oštěpem v ruce a čekali, až k hladině vyplave zvědavá větší ryba. Pak se bleskurychle rozmáchli a většinou ji zasáhli přesně do hlavy. Druhým kopím ji vytáhli do člunu, kde jí přerazili páteř.

	I to se od nich Ron naučil, neboť co vylovil sám, patřilo jemu, a úkolem muže bylo starat se o jídlo pro rodinu.

	Tama’Olu byla dobrá žena. Jídla, která vařila ze zeleniny, ovoce, ryb a masa a ochucovala neznámým kořením, byla pro Rona vždy překvapením a pochoutkou. Za chýší si na kusu ladem ležící země založila políčko, okopala půdu, vybrala z ní kameny a velkým kořenem, který vypadal jako ^ohýbaný pluh, vyryla do zkypřené půdy brázdy.

	»Počkej, miláčku!« řekl Ron, když ji po návratu z rybolovu poprvé spatřil při této práci. »Tohle je na tebe přece moc těžké! Proč vám ten mizera Descartes neprodá pořádné pluhy? Orat kořenem je nádeničina. Pojď, nech mě, udělám to sám!«

	Avšak Tama’Olu to nepřipustila. Muž má chytat ryby a lovit, stavět čluny a splétat vrže – práce na poli je věcí žen.

	Večer, když seděli před chýší na lavičce, kterou si sbil páter Richards, a hleděli do červánků, na planoucí západ slunce, jehož krása vyrážela člověku dech, si však Tama položila hlavu na Ronovo rameno. Tíha dne z ní spadla, její tělo bylo vláčné a přítulné.

	A když pak ještě řekla německy miluju tě, věděl Ron s jistotou, s níž slyšel bušit své srdce, že na této zemi ještě existují ráje. Ráje, které je třeba dobýt. Ráje, v nichž se však nežije snadno.

	O zátoce černých perel spolu už nemluvili a Tama’Olu tam už Rona nezavedla.

	Při rybolovu s jejími bratry se Ron do oné části ostrova nikdy nedostal, protože hejna ryb táhla jiným směrem a velké ryby se vyhýbaly útesům a bouřlivému příboji.

	Jen když Tama’Olu spala, schoulená jako malé dítě, vzal si Ron občas její náhrdelníky do ruky a protahoval si černé perly mezi prsty – hladké kuličky plné vnitřního světla. Počítal pak, jaké bohatství drží v rukou – asi šedesát tisíc dolarů, kdyby jedna perla stála jen tisíc pět set. A co nosily na krku ostatní ženy, dokonce i děti, se nedalo vůbec odhadnout.

	Když si Ron hrál s perlovými náhrdelníky, nevšiml si, že ho Tama’Olu pozoruje zpod přivřených víček. Oddychovala klidně a pravidelně, jako by spala, a na rtech měla tichý úsměv.

	Jednoho dne, ráno po koupeli v moři, řekla: »Dnes nerybařit, Ovaku. Učit potápět… Sai ‘aupito, souhlasíš?«

	»Potápět se umím.« Ron si vzpomněl na malou zátoku, na mořský proud, útesy a zpěněný příboj. Sakra, proč bych se to nenaučil, řekl si. Když to dokáže Tama, zvládnu to určitě i já. A ještě to vylepšíme, miláčku! Doplujeme k lasturám na mém nafukovacím člunu a skočíme do moře přímo nad nimi. Můj člun to vydrží – na rozdíl od vašich katamaránů. A jedno je jisté, ty můj poklade: samotnou tě do té děsivé hloubky nepustím.

	»Ty nepotápět!« řekla Tama’Olu přísně a zavrtěla hlavou.

	»To uvidíš, miláčku!« Ron ji políbil na oči a sebejistě se usmál. »Lovil jsem už červené korály v Austrálii, na Great Barrier Riffu, a tam to taky nebylo snadné.«

	»Ty neumět!« prohlásila opět energicky Tama. »Pojď!«

	Sešli na pláž, svlékli se a brodili se modrozelenou vodou laguny. Když ztratili půdu pod nohama, plavali vedle sebe do hlubší části, ale ani tady nebyla voda podle Ronova odhadu hlubší než pět šest metrů. Učit se tady potápět bylo směšné.

	Ron zvedl paži, usmál se na Tamu a zničehonic se potopil. Moře tu bylo opravdu hluboké jen pár metrů a před Ronem se rozprchlo hejno červenožlutých třpytivých ryb. Na dně laguny ležely kameny pokryté korály a mořské sasanky, chaluhy a řasy se vlnily v lehkém proudění vyvolaném Ronovým tělem. Nebylo to pro něj nic nového, viděl to už v krásnější podobě v Rudém moři či na pobřeží Seychell – a nezapomenutelné zážitky si odnesl z Barrier Riffu.

	Náhle spatřil Tama’Olu. Dlouhé černé vlasy táhla za sebou jako plachtu. Elegantně, samozřejmě, ba hravě se vznášela ve vodě jako velká tančící hnědá ryba. Paže měla natažené a pohybovala jen dlaněmi.

	Ron se s úžasem díval, jak se sune uprostřed hejna ryb nad mořským dnem, jako by byla jeho částí a nežila jinde než pod vodou.

	Tu mu došel vzduch, ucítil bolest na prsou, plíce si žádaly kyslík. Ron se napřímil, vyplul na hladinu a lačně se nadýchl čerstvého vzduchu.

	Pak plaval na místě, šlapal vodu a čekal, až se konečně vynoří i Tama’Olu.

	Zůstala pod vodou tak dlouho, že zase pocítil tíživý strach. Tohle přece nemohou lidské plíce vydržet, projelo mu hlavou. I kdyby vyrostla v moři! Dokonce i velryby a delfíni se musejí čas od času nadýchnout. Člověk přece nemůže vydržet tak dlouho bez kyslíku! To je vyloučené.

	Užuž se chtěl znovu potopit, ale vtom se vedle něj konečně vynořila Tama. Prudce se otočila na záda.

	»Malo o lelei, dobrý den!« zvolala a hlasitě se rozesmála, když spatřila Ronovu rozezlenou tvář. »Vždyť to říkám – potápět se nedovedeš!«

	Ron přiznal porážku a ráznými tempy se vrátil na mělčinu. Tam se postavil a čekal, až k němu připlave Tama’Olu. »Máte zřejmě jiné plíce!« řekl a přitáhl ji k sobě. »Normální člověk tohle nevydrží.« A jelikož mu Tama nerozuměla, dodal: »Pojď, miláčku…,« a ukázal na chýši.

	Ale Tama’Olu poprvé zavrtěla hlavou, vyždímala si vodu z dlouhých vlasů a vyšla v božské nahotě na pláž. Pohled na ni Rona nesmírně vzrušoval.

	»‘Ikai!« řekla Tama’Olu. »Ne. Teď učit potápět!«

	»Miluju tě…« Ron k ní natáhl ruku, ale Tama rychle ustoupila. »Tamo, ještě nikdy jsem žádné děvče nemiloval jako tebe. Nevěděl jsem vůbec, jaká může být láska, dokud jsem nevzal do náruče tebe. Dřív blízkost krásné dívky vzrušovala mé tělo. Cítil jsem jiskření pod kůží a triumf, že jsem ji měl. Jistě, byl jsem nestálý a mohl jsem mít každou krásnou ženu, to bylo jaksi samozřejmé. Ale srdce, Tamo, srdce nebo to, čemu se říká duše a co nelze uchopit a pochopit, jsem nikdy necítil. Když bylo po všem, zapálil jsem si cigaretu a cítil jsem prázdnotu. Někdy jsem tou ženou po svém boku dokonce opovrhoval a byl jsem rád, když se zase oblékla a odešla. Až do příště, až přijde další, myslel jsem si. Ale teď mám tebe, miláčku, a všechno je jiné, docela jiné. Toužím po tvé teplé hedvábné pleti, po tvých rukou, po tvých sladkých rtech, po tvé omamující vášni, po tvém dechu, který cítím nad sebou… Tamo, miláčku, pojď!«

	»‘Ikai!« odpověděla znovu Tama a ukázala na lagunu. »Teď potápět. Žádné miláčku!«

	»Nezapomeň, že bych já mohl říct ne dneska v noci!« pohrozil jí Ron s úsměvem. »Jsi moje sladká potvůrka! Proč tě proboha tak šíleně miluju?«

	Tama’Olu se otočila, vešla do vody a čekala, až Ron přijde za ní.

	»Dívej se!« poručila mu, zhluboka se nadýchla, vzala ho za ruku a položila si ji na břicho a pokývala hlavou. Měla břicho tvrdé jako kámen, stlačený vzduch jí vězel v těle jako velký balón. Potom sípavě vydechla a poklepala na Ronovo chlupaté břicho. »Ty taky…«

	Ron do sebe nasál tolik vzduchu, kolik mohl, a zadržel dech. Tama’Olu natahovala jeden prst za druhým a počítala vteřiny. Když se Ron musel znovu nadýchnout, spustila ruce.

	Ron zadržel vzduch na dvacet pět vteřin. Tama s tím však nebyla spokojená.

	»Musíš teau, sto. Víc než teau… Jinak nemůžeš potápět…«

	»Potápěl jsem se až dosud s maskou a stlačeným vzduchem,« odpověděl Ron. »Nemám plíce jako velryba! Zkusím něco vymyslet, jak bychom se k těm perlám dostali, ty nádherná bestie!«

	Protesty mu však nepomohly, ani skutečnost, že se párkrát vynořil v poslední chvíli – Tama’Olu byla neúprosná a trénovala ho teď na druhé straně korálové bariéry v hlubokém oceánu s vysokými vlnami.

	Tak to šlo čtyři týdny, každý den několik hodin, po nichž Ron ležel na bílém korálovém písku s ručníkem na obličeji, tak vyčerpaný a slabý, že Tamě nemohl ani říci: Ne, v tomhle nejedu, tohle dlouho nevydržím! Ty mě ještě zabiješ, ty něžná, nádherná ženská! Už nemůžu a nechci!

	Ale druhý den spolu opět vypluli na nafukovacím člunu na otevřené moře a Ron se poslušně vrhl do hlubin, když Tama’Olu ukázala rukou dolů. Sama skočila vždy za ním a zůstala pod vodou déle než on, jako by neměla vůbec plíce.

	O domácnost, o jídlo se starali Tamini bratři. Rybařili místo Rona, obhospodařovali políčko, šplhali na palmy a házeli dolů kokosové ořechy. Když se Ron a Tama’Olu vrátili do chýše, našli tam už jídlo, které jim uvařili tři starci pokřtění páterem Richardsem. Zatímco jedli, zpívali jim k tomu šťastni chorál.

	Po sedmi týdnech mučení dokázal Ron zůstat pod vodou dvě minuty. To bylo maximum. Když se po těchto dvou minutách prudce vynořil nad hladinu a nadýchl se, měl pocit, že mu prasknou plíce, srdce a mozek.

	Avšak dvě minuty byl už dobrý výkon. Tama s ním byla spokojená. Dlouze Rona políbila, natřela mu utýrané tělo vonnou mastí, přikryla ho pronikavě vonícími nabobtnalými listy a Rona se zmocnil tak nádherný pocit uvolnění, že okamžitě usnul.

	Když procitl, cítil se silný, osvěžený a plný elánu. Spatřil Tamu ležící vedle něj v kouzelné nahotě, přitáhl ji k sobě – a opět zapomněl na celý svět. Existovala už jen ona, jen ona a její něha.

	»Zítra,« řekla Tama’Olu tohoto večera. »Zítra, Ovaku, půjdeme k perlám!«

	Ron přikývl, zabořil tvář mezi její ňadra a byl šťastný, prostě šťastný.

	Pádlovali spolu podél řetězu kokosových ořechů a dorazili bez potíží k lavici perlorodek.

	Na rozdíl od příboje u útesů, kde se vlny jako vždy s burácením tříštily o skaliska, tam bylo moře poměrně hladké. Bylo tam zřejmě zvláštní proudění, protože návrat přes zpěněné vlny do malé bílé zátoky, do klidné, mělčí vody u písečné pláže byl velmi namáhavý.

	Z moře vypadala zátoka jako zapomenutý kus země.

	Tmavošedá sopečná skaliska, palmy ohnuté větrem, keře, za nimiž začínala pěšina do nitra ostrova, hustý porost bující po sloupovitých skalách, nepřístupná a bizarní krása – a před ní útesy s černými perlami.

	»Tady,« řekla náhle Tama’Olu a položila Ronovi ruku na rameno. »Tady! Tu’u, zastavit!«

	Ron se ohlédl. Řetěz kokosových ořechů byl už daleko za nimi, jejich člun se pohupoval na druhé straně bariéry, u skal spadajících příkře do moře.

	»Víš to jistě?« zeptal se Ron pochybovačně. »Tady? Jsme hrozně daleko od ořechů.«

	»Tady dobré perly. Věř mi.« Tama’Olu ukázala na moře. Pak si kolem štíhlého těla uvázala opasek z palmových vláken, zasunula za něj velký nůž a vážně na Rona pohlédla.

	Ron si také zapnul kožený opasek a zastrčil za něj nůž.

	»Ty za mnou,« přikázala mu Tama’Olu. »Hned za mnou… ne sám, slyšíš?«

	»Slyším, anděli.«

	Ron hodil do vody balvan uvázaný na provaze z lián, aby vlny neodehnaly člun příliš daleko, a trochu se zachvěl, když se Tama’Olu spustila přes okraj člunu. Skočil hned za ní, viděl, jak klesá, a následoval ji.

	Lavice perlorodek se táhla po skalách a korálových útesech v takové šíři a rozloze, že jejího konce nedohlédl.

	Nad hlavami jim kroužilo několik větších, rychlých ryb. Ron věděl, že to jsou barakudy. A kde jsou barakudy, tam jsou i žraloci, pomyslel si. Nemysli na to hochu, nerozptyluj se… máš vzduchu jen na dvě minuty! A ty dvě minuty jsou zatraceně vzácné.

	Ron se ponořil za Tama’Olu k nekonečným koloniím perlorodek, viděl, jak dívka odloupla nožem od útesu velkou lasturu, dřepl si na kluzké skalisko vedle ní, udeřil nožem do kulaté, zvrásněné lastury a uvolnil ji ve chvíli, kdy měl pocit, že mu co nejdřív puknou plíce. Zoufale se odrazil od útesu, vystřelil na hladinu a s chraplavým výkřikem zalapal po vzduchu. Dva metry od něj se vynořila i Tama, rychle k němu připlavala a objala ho kolem krku.

	»Dobře, Ovaku,« řekla. »Dobře. Pojď zpátky…«

	Ron doplaval vyčerpaný k člunu, pracně se přes nafouknutý okraj vytáhl dovnitř a s obdivem sledoval, jak elegantně se tam přehoupla Tama. Hned nato otevřela nožem svou perlorodku a ukázala ji Ronovi.

	»Nic!« řekl Ron unaveně. »Je prázdná. Kolikrát se musí člověk potopit?«

	»Stokrát… potom jedna perla.«

	Ron se na dívku upřeně zadíval, pochopil, že černé perly nerostou jako houby, vzal nůž a otevřel svou lasturu.

	Mlž, mokrý a lesklý na černém, stříbřitě protkaném podkladu obklopoval malou, dokonale kulatou perlu. Ron ji špičkami prstů vyndal a podržel proti slunci.

	»Perla…,« zakoktal a opřel se o Tama’Olu, která ho objala oběma rukama. A potom vykřikl ke slunci: »Moje první černá perla… Moje perla! Anděli, dokázal jsem to… dokázal jsem to! Vyrveme moři černé perly a budeme nesmírně šťastni!«

	Do vsi se vrátili až večer. Tama’Olu pádlovala sama, Ron ležel se zavřenýma očima ve člunu, smrtelně vyčerpaný, neschopný jediného pohybu.

	^ Vedle něj však ležel nylonový váček a v něm se lesklo sedm černých perel.

	Deset tisíc pět set dolarů… Mzda za jediný den!
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	Život Rona Edwardse se změnil. A nejen jeho život, celý jeho svět se změnil, svět z miliónů dolarů, o němž neměl nikdo ani tužení. Na to, zda je to krásnější svět, teď Ron nemyslel, ne teď, kdy před ním ležel v moři poklad, jehož hodnota se nedala vůbec’odhadnout. Kilometrové útesy poseté nesčetnými lasturami, které vytvářejí pouze černé perly, když do nich vnikne zrnko písku. Perly nevídané krásy a dokonalosti. Vzácný umělecký výtvor přírody.

	Dny byly pro Rona příliš krátké, potřeboval by, aby měly dvojnásobný počet hodin. Ráno vyjížděl s domorodci na oceán, lovil ryby do sítí nebo kopím, jak ho to naučili. Jednou spatřil také žraloka, který plaval kolem člunů přilákán krví zabitých ryb. Zdálo se, že žralok poznal, že Ron nepatří k mužům z ostrova, že si všiml jeho světlé pleti a že cítí povinnost vyhnat ho odtud.

	Nemilosrdný mořský vrah vyrazil jako torpédo k Ronovu člunu, vystrčil hlavu z vody, zadíval se malýma chladnýma očima na bílého člověka, otevřel širokou tlamu plnou zubů ostrých jako nůž a zakousl se do spojnice katamaránu. Dřevo zapraskalo a roztříštilo se, člun se povážlivě zakymácel. Ron se přikrčil, křečovitě sevřel okraj člunu, aby přes něj nepřepadl, a předklonil se tak, že viděl žralokovi přímo do očí. Zaslechl křik Taminých bratrů, popadl pravou rukou kopí s rozdvojenou špicí a rozmáchl se.

	Zasáhl žraloka mezi oči, ale nevrazil mu kopí do těla. Jen ho zranil, škrábl, způsobil mu nepatrné poranění, které téměř nekrvácelo.

	Žralok se na Rona podíval, jako by mu chtěl něco říci. Zuby stále svíral prasklou tyč. Jako by pochopil, že se zakousl do špatného místa a že by býval člun mohl z druhé strany zničit. Byl teď vydrážděný a připravený k boji.

	Obrovský žralok pustil tyč a ponořil se. Ron ustrašeně sledoval, jak elegantně mizí pod člunem, jak se bleskurychle otáčí a míří zpátky. Ještě štěstí, pomyslel si, že jsem nevyplul jako obvykle na nafukovacím člunu, ten by těmto zubům neodolal.

	Ron si klekl na dno člunu a potěžkával kopí. Viděl, že k němu pádlují Tamini bratři. Přišli by však pozdě, protože bylo skoro bezvětří a plachty na jejich malém stěžni visely zplihle.

	Žralok zaútočil. Jeho trojúhelníková hřbetní ploutev prorážela vodu jako nůž, špičatá hlava se blížila jako beranidlo.

	»Teď!« vykřikl Ron, »teď… Chce člun obrátit, ale plovák tomu zabrání. Teď!«

	Zapřel se v úzkém člunu, jak to jen šlo, popadl oběma rukama kopí a vší silou se rozmáchl právě ve chvíli, kdy se před ním vynořila hlava žraloka. Špička kopí se zaryla hluboko do lesklého těla, žralok se vzepjal, jeho vražedný chrup cvakl naprázdno.

	Ron pustil kopí, aby ho žralok nestáhl přes palubu, a přidržel se zas okraje člunu.

	Žralok se ponořil s kopím ve hřbetě a zmizel v mořských hlubinách.

	Tamini bratři se mezitím přiblížili k Ronovi, stáli v člunech a čekali, zda se ryba znovu vynoří. Ale žralok se už neukázal. Snažil se možná zbavit kopí o korálové útesy, pakliže jeho krev nepřilákala jiné žraloky a ti ho nemilosrdně neroztrhali.

	Každé dopoledne tedy Ron lovil ryby a nosil úlovek Tamě. Ta už na něj čekala, ryby vykuchala, oškrábala a uvařila, nebo upekla k obědu – tak jako všechny ženy ve vsi, pečující o své muže.

	Ron pak sedával na lavici pátera Richardse a díval se na Tamu, jak dřepí u kamenného ohniště, nahá ňadra zahalená jen dlouhými černými vlasy.

	Moje žena, myslel si přitom, mám ženu – nejkrásnější na světě! Nejněžnější, nejpřítulnější, stvořenou snad jen z lásky. Rone, takové štěstí nelze vyjádřit slovy!

	Po jídle – a tak tomu bylo den co den – odcházeli na pláž a odtáhli nafukovací člun do laguny. Se čtyřmi koši pak propluli mezerou v korálové bariéře na otevřené moře a pokračovali kolem ostrova až k zátoce mezi sopečnými skalisky. Tam Ron vyhodil kotvu, těžký kámen na silném palmovém laně, a připravil se k potápění.

	Několikrát řekl: »Miláčku, budu se potápět sám.«

	A Tama’Olu odpověděla vždy klidně, ale tvrdohlavě: »‘Ikai!«

	»Mysli na žraloky, Tama’Olu.«

	»Myslím na ně pořád, Ovaku.«

	»Je to hrozně nebezpečné.«

	»Nebezpečné i pro tebe,« odpověděla.

	»A proto chci, abys zůstala v člunu.«

	»‘Ikai!«

	»Sakra, nebuď tak tvrdohlavá! Chci, abys zůstala v člunu!«

	»Ale já chci být s tebou. Pořád. Mám na žraloka taky velký nůž. Dva nože jsou lepší než jeden.«

	Proti této jednoduché logice se nedalo nic namítnout.

	Ron počkal, až si i Tama’Olu zapne kolem těla široký opasek, zastrčí za něj nůž a vyhodí do moře pletený košík. Opasek byl to jediné, co na sobě měla, jinak byla vždy nahá a vypadala pod vodou jako zvláštní, hnědě se lesknoucí ryba.

	Tama’Olu sklouzla přes okraj člunu, uchopila plovoucí košík a pohlédla na Rona. Proč nejdeš? říkal její pohled.

	Ron si klekl na dno člunu a sklonil se k ní. »Poslyš…,« řekl a popadl ji za vlasy, když chtěla odplavat, »od zítřka se potápím sám!«

	»‘Ikai!« odpověděla okamžitě.

	»Kdybys řekla tisíckrát ne – zůstaneš doma. Jsi moje žena?«

	»Až do smrti.«

	»A ta může přijít rychle. Třeba v podobě žraloka.«

	»Pro tebe taky.«

	»Ani jedna z vašich žen neloví perly. Tak už mě konečně poslechni!«

	»Nenechám tě samotného!«

	»Tohle je mužská práce. Těžká dřina. Pro tebe příliš těžká. Patříš do domácnosti, Tama’Olu, jako všechny ženy tvého kmene. Obdělávej si pro mě za mě pole! Ale i to je nesmysl, i to je pro tebe moc namáhavé. Proč nepleteš rohože, plachty či sítě jako ostatní?«

	»Protože chceš černé perly.« Zatřásla hlavou, aby si uvolnila vlasy. »Pusť mě, Ovaku! Chci, abys měl hodně perel. A mám víc vzduchu než ty.«

	»To nikdo nepopírá. Jsi potápěčský fenomén…«

	»Co je to fenomén?«

	Ron zavrtěl hlavou. »Teď nemáme čas, abych ti to vysvětloval.

	Vrať se do člunu, Tamo! Prosím tě!«

	»‘Ikai,« řekla okamžitě. Potom zvedla ruku a ukázala k nebi, což mělo znamenat: Čas nestojí. Brzy přijde večer. A pak se rázně pokusila vysvobodit z jeho sevření. »Pojď! Potápět! Nemluvit! Hledat perly!«

	»Jsi jako ostatní ženy: sotva vás člověk obejme, považujete ho se vším všudy za svůj majetek. Prostě ho sníte!«

	»Co sníme, Ovaku?«

	»Jednoho dne sním tebe!«

	Tama’Olu se zasmála, vytrhla vlasy z jeho sevření a lehla si na vlny. »Dneska v noci mě můžeš sníst!« zavolala na něj a hlasitě se rozesmála. »Ale budu kousat!« Ukázala krásné bílé zuby a naznačila, jak po něm chňape, a krásnými, pravidelnými tempy odplavala.

	Ron se spustil do moře a plaval za ní.

	Po hodině potápění měli čtyři koše plné lastur a strkali je před se> bou k člunu.

	Ron byl jako vždy naprosto vyčerpaný. Ve spáncích mu bušila krev, na prsou ho píchalo a měl co dělat, aby se přes nafouknutý okraj člunu vytáhl nahoru a sklouzl na dno. Jako každý den obdivoval Tama’Olu, která s tím neměla nejmenší obtíže a vyhoupla se do člunu, jako by necítila sebemenší únavu. Ke všemu pak ještě vytáhla z vody koše plné lastur. Její mokré tělo se na slunci blýskalo, jako by bylo také z tisíce průsvitných perel. Každá kapička se třpytila a mihotala. Při tomto pohledu se Ronovi vždy rozbušilo srdce. Existuje ještě někde na světě taková krása?

	Tama’Olu čekala, až si Ron trochu odpočine a plíce mu začnou pracovat zase normálně.

	V těchto chvílích Ron myslel vždy na přírodní zázrak ukrytý pod ním v moři – lavici perlorodek, jejíž začátek a konec ještě nezná, ale která určitě měří několik set metrů. Obrovské pole, které lze sklízet. Pole lastur, v nichž rostou perly! Černé perly! Jmění! Bylo to přímo nepochopitelné.

	Když si Ron trochu odpočinul, začali oba páčit noži lastury. »Hlušinu« házeli zpátky do moře, z »matek« vybírali perly a ukládali je do nylonového pytlíku. Potom házeli přes palubu i matky. Obvykle se chviličku nato hemžila kolem člunu hejna ryb chňapajících po mušlích, což byla nebezpečná hostina, neboť od ostrova přiletěli vzápětí ptáci, s křikem zakroužili nad člunem a vrhali se střemhlav do moře. Cvakli dlouhými špičatými zobáky, a když se zase vznesli k nebi, třepotala se v nich ryba.

	Ptáků bylo den ze dne víc.

	»Zřejmě se už rozneslo, že tu na ně čeká prostřený stůl,« řekl Ron jednou. »Připadá mi, že přímo čekají, až se tady objevíme.«

	Výtěžek jejich potápění byl jednou ubohý, podruhé úchvatný, ale nestalo se, že by se někdy vrátili do chýše bez vzácné perly. A i když černé perly byly jen v pěti či šesti lasturách z několika stovek, které vylovili – na mořském dně bylo ukryté bohatství, které Ronovi bralo dech.

	Jednoho dne držela Tama’Olu mezi palcem a ukazováčkem hotový zázrak. Zvedla ho k slunci: velkou, dokonale kulatou, hladkou černou perlu, která se stříbřitě leskla.

	»Víš, co držíš v ruce?« zeptal se Ron. Hlas mu trochu chraptěl vzrušením. »Něco takového ještě nikdy nikdo neviděl, miláčku. Jen tahle perla znamená jmění!«

	»Co je to jmění, Ovaku?«

	»Spousta peněz.«

	»Co s nimi uděláš?«

	»Za peníze si můžeš všechno koupit. Všechno, co chceš.«

	»Co si chceš koupit? Chybí ti něco?«

	Ron na ni pohlédl, vzal jí perlu z ruky a opatrně ji vložil do nylonového pytlíku.

	Ano, co mi chybí? pomyslel si. Dá se to jen těžko definovat. Žiju na šťastném ostrově mezi šťastnými lidmi, mám nejkrásnější ženu na světě, mám co jíst a pít, mám svou chýši a připadám si jako v ráji… Co mi vlastně chybí?

	Elektrické světlo, rádio, vysílačka, pořádné šaty, pohodlná postel… Rone, musíš to opravdu mít? Chceš sem zanést nádech civilizace a dobře víš, že tím narušíš mír tohoto ostrova a změníš ty šťastné lidi. Kamkoli civilizace přijde, vyvolá chaos, připraví lidi o nevinnost, vyvolá v nich závist a nepřejícnost a zbaví je důstojnosti.

	Co se stalo z Aztéků a Toltéků, z Mayů a Inků, když jim za pomoci kříže a meče vzali jejich zem? Co se děje ještě dnes s domorodci v Austrálii? Alkohol je ubíjí k smrti. Kde jsou Maoři, co udělali běloši se severoamerickými Indiány? Co dělají ještě dnes s Indiány v Jižní Americe? Podnikatelé tam bezohledně kácejí či vypalují pralesy, ničí zelené plíce naší Země, aby mohli prodávat vzácné dřevo či zakládat nová pole. Skupiny lovců táhnou před kolonami ničitelů a zastřelí každého domorodce, který se jim postaví na odpor. Majitelé obrovských pozemků jsou stále bohatší a chudáci mají stále menší práva. Svět je pomalu, ale jistě ničen – a to ve jménu civilizace a pokroku.

	Jednoho dne objeví lidé i Tonu’Atu a rozhodnou se zavést zde »pokrok«. Lidé tu pak už nebudou vařit na ohništích v zemi, ale v mikrovlnných troubách, nebudou už tančit kolem soch bůžků, ale budou sledovat v televizi detektivní seriály plné mrtvol, nebudou žít šťastně, zcela přirozeně ve své nahotě, ale podlehnou takzvané morálce, a tím i pokrytectví.

	A jestli někdo objeví útesy černých perel, povede to zcela bezpečně k zániku vesnice. Nazvou to »přesídlení«. Ostatně – kdo se o těch pár obyvatel bude starat? V poslední válce zahynulo asi dvacet pět miliónů lidí… No tak!

	»Ano, co mi chybí, Tamo?« řekl Ron a pohlédl přes milovanou ženu na moře. »To je zpropadená otázka, na kterou se dá jen těžko odpovědět. Co ty víš, co se děje ve světě, o kterém nemáš ponětí? Jsi jako brouček, jehož světem je tráva na kraji lesa. Brouček neví, že existují atomové rakety a laserové paprsky, pumy plné baktérií a granáty s jedovatým plynem. Pro broučka je největším nebezpečím podrážka na lidské botě – tak jako pro vás hurikán.«

	»Nerozumím, Ovaku,« řekla Tama’Olu a bezmocně se na něj podívala.

	»Máš štěstí, že to všechno nechápeš. Když se na tebe podívám a obejmu tě, nechybí mi nic.«

	»Nechybí nic?«

	»Ne, mám všechno, abych byl nepopsatelně šťastný.«

	»Proč tedy peníze za perly?«

	»Miláčku, kladeš mi děsně nepříjemné otázky.«

	»Kde je chceš prodat?«

	»Vidíš, to je další otázka, která mě uvádí do rozpaků. Dnes večer ti to vysvětlím. Přinejmenším se o to pokusím, Tamo. A věř mi, že chci pro vás jen to nejlepší.«

	To říkali všichni, pomyslel si, překvapen sám sebou. Španělští dobyvatelé a američtí kolonizátoři, kněží za inkvizice a u hranic s hořícími čarodějnicemi a kacíři – i konstruktéři atomových zbraní. Ti všichni chtěli jen to nejlepší. Co se to s tebou děje, Rone? Copak tě ty černé perly už zkorumpovaly? Milióny ukryté v moři způsobily, že jsi stejně vypočítavý jako ti, před nimiž jsi utekl?

	Ron se předklonil, políbil Tama’Olu na oči – a pak se vrátili do chýše, v nylonovém váčku možná nejcennější perlu, jakou kdy kdo našel.

	K jídlu měli sladké brambory a kaši z rozsekaných zelených listů, chutnajících jako špenát, pili šťávu z vymačkaných plodů a přikusovali k tomu kus placky.

	Potom si sedli před chýši na lavici, čekali, až západ slunce zahalí nebe do plamenů, objímali se a byli šťastni.

	O penězích a perlách už nemluvili a Ron se vzdal pokusu vysvětlit Tamě, proč by se jednoho dne všechno na ostrově změnilo. Cítil, jak nesmírně ho miluje, a to bylo cennější než všechny úvahy o budoucnosti.

	Jednou musel přijít den, kdy Ron Edwards začal uvažovat, jak najít cestu z ráje do hlučného světa. Vylovil už z moře sto sedmdesát dvě černé perly, jednu krásnější než druhou. Kromě nich ještě tu obrovskou, pravidelnou, černou se stříbrným nádechem, jejíž hodnotu nedokázal odhadnout.

	»K čemu je hromada perel, miláčku,« řekl toho dne Tamě, »když si s nimi můžeme jen hrát kuličky? Dovedeš si představit, jakou má tohle hodnotu?« Zaťukal na váček položený na klíně. »Můžu za to koupit generátor, a budeme mít elektrické světlo. Vysílačka by se taky hodila, měli bychom spojení se světem. A taky pořádný motorový člun, abychom tu nežili jako poustevníci. Mohl bych tě pak vzít na Nuku’alofu, mohli bychom si zajet na Fidži, na Cookovy ostrovy a ještě dál do Papeete na Tahiti nebo na Bora-Boru, nejkrásnější ostrov na světě. Mohla by sis koupit šaty, šperky, parfémy, co bys chtěla. Splním ti pak každé přání. A postavíme si pořádný dům z kamene a dřevěných stěn, koupíme si rádio a gramofon…«

	»Co je to generátor? Co je to gramofon? Proč, Ovaku?«

	»Proč?« Ron se na Tama’Qlu zamyšleně zadíval. »Ano, proč? Na tohle slovo není buď žádná odpověď, anebo stovky odpovědí. Proč to všechno v tomhle ráji potřebujeme, když to tady tisíc let nikdo nepostrádal? Ale proč to nemáme mít a nemáme si život učinit ještě krásnější? Chápeš to?«

	»‘Ikai.« Dívala se na něj velkýma černýma očima, pohledem, v němž se mísily smutek, hrůza a bezradnost. »Ty chceš odejít?« zeptala se tiše.

	»Ano.«

	»Proč?«

	»Musím na Tahiti.«

	»Co je Tahiti.«

	»Velikánský ostrov… Hrozně daleko odtud. Asi dva tisíce kilometrů. Ale je střediskem obchodu s černými perlami.«

	»Co je kilometr?«

	»Jak ti to mám vysvětlit, Tamo?« Ron položil nylonový váček na zem a vzal ji za ruce. Teprve teď ucítil, že se Tama’Olu třese rozčilením. Bylo mu jí strašně líto. Přesto řekl: »Musím na Tahiti. I kdybych se tam měl vydat na nafukovacím člunu… Prostě k západu. Někdo mě snad vyloví a dopraví na velký ostrov a do města. Odtamtud se dostanu snadno dál.«

	»Ty odejdeš?« zeptala Tama’Olu znovu tiše.

	»Ano.«

	»Už se nevrátíš?«

	»Ale ano, Tamo. Určitě. Vrátím se co nejrychleji.«

	»Ty mě už nemiluješ?«

	»Víc než dřív.«

	Chtěl ji k sobě přivinout, ale Tama’Olu se mu vzepřela rukama o prsa, a když ji chtěl políbit na ústa, zaklonila hlavu daleko dozadu.

	»Chci ty perly prodat právě proto! Budeš si žít jako královna!« Vášnivě ji objal a Tama’Olu mu to tentokrát dovolila. »Všichni na ostrově zbohatnou. Budou lovit perly a já je budu v Papeete prodávat. Ale ostrov zůstane i nadále neznámým rájem… Jen já budu pendlovat sem tam a vozit vám, co bude třeba. Zátoku černých perel nespatří nikdo jiný než my. Tonu’Ata zůstane uzavřeným světem, do něhož nikdo nepronikne.«

	»Neodcházej!« řekla Tama’Olu vážně a odstrčila jeho paže. »Mám strach.«

	»Já taky, miláčku.« Ron si protahoval mezi prsty její dlouhé vlasy a hleděl na oceán. »Jedinou možností je můj nafukovací člun – a plavby na něm se pekelně bojím.« Sáhl po nylonovém váčku a zvedl ho. »Ale za milióny dolarů se vyplatí být statečný, ne – být blázen! Jsem tvrdý chlapík, Tama’Olu. Jsem si jist, že to dokážu… A pak bude náš svět vypadat docela jinak.«

	Hned příští den začal Ron s přípravami na šílenou plavbu. Přikázal Tamě, aby upekla velké kusy vepřového, sbíral kokosové ořechy a ryby, které dopoledne ulovil a vykuchal, rozvěsil na palmových šňůrách na pražící slunce, aby se usušily.

	Večer navštívil Fatahefi Tapanu, pil s ním ovocnou šťávu zkvašenou v alkohol a snažil se tou trochou tonžštiny, jíž se naučil, vysvětlit shromážděné rodině, že chce na nafukovacím člunu opustit ostrov.

	Tapana, jeho žena, tři bratři a starší Tamina sestra, která čekala druhé dítě, mu mlčky naslouchali. Když jim Ron pracně přednesl svůj plán, nijak se k němu nevyjádřili.

	Ron čekal na odpověď, díval se z jednoho na druhého a četl v jejich očích odmítnutí a rodící se nepřátelství. Vyspal se s Tama’Olu a teď ji opustí, myslejí si, napadlo ho. Zneuctil jsem jejich rodinu, a zneuctění je třeba pomstít.

	»Ale vždyť se vrátím!« řekl naléhavě. »Přísahám, že se vrátím. Miluju Tama’Olu. Nemohl bych bez ní žít!«

	Tapana si lokl ovocného vína a přimhouřil oči. »Kdy chceš odplout?« zeptal se nevrle.

	»Co nejdřív. Potřebuju jídlo na dvacet dnů.«

	Tapana přikývl. Tamina matka vstala a těhotná sestra odešla s ní. Tři bratři si Rona stále zachmuřeně prohlíželi.

	»Miluju Tama’Olu,« ujišťoval je Ron, jako by to bylo poslední slovo obžalovaného. »Věřte mi!«

	Nikdo mu neodpověděl. Po chvíli Ron vstal, uklonil se Tapanovi a opustil náčelníkův dům. Vracel se pomalu k své chýši s pocitem strachu, že půjdou za ním. Neotočil se, ale schoval hlavu hlouběji mezi ramena.

	Nač ještě čekáte? myslel si a cítil, jak mu v krku buší srdce. Tak už se rozmáchněte tím rozeklaným kopím! Vím, že jsem zneužil vaší důvěry, jsem jediný, kdo chce za celé generace ostrov opustit, a je docela přirozené, že nikdo nevěří, že se vrátím. Nikoho z vás nikdy nenapadlo odjet na jiný ostrov třeba s obchodníkem Descartesem. A teď si připluje nějaký běloch, vezme si do chýše vaši dceru a sestru, žije s ní jako muž se ženou… a teď ji chce opustit!

	Proč jste se ještě nerozmáchli?

	Nestalo se však nic. Ron dorazil k chýši a spatřil Tama’Olu dřepící u kamenného ohniště. Zavanula k němu vůně vařených sladkých brambor. Teprve teď se otočil a zjistil, že ho nikdo nesledoval. Sklonil se k Tamě a vzal její hlavu do rukou. Nepohnula se. Vypadala jako nádherná socha vyřezaná ze dřeva.

	»Tolik brambor?« řekl zastřeným hlasem. Její zřejmý smutek ho hluboce dojímal. »Kdo je má snít?«

	»Ty. Na dlouhou plavbu. Zasytí žaludek.« Sklonila hlavu, přiložila do plamenů a setrvala dál nehybně v záři ohně.

	»Tvůj otec a tvoji bratři mi nevěří,« řekl Ron.

	»Já taky ne.«

	Tato věta zasáhla Rona jako úder pěstí. Klekl si vedle Tamy a přinutil ji, aby se na něj podívala.

	»A přesto mi na cestu vaříš hrnec brambor?« zeptal se.

	»Jsi Ovaku, můj muž.«

	»Ano, to jsem.«

	»A žena se musí o muže starat, dokud neodejde.«

	Ron polkl knedlík, který náhle ucítil v krku a který mu bránil v dýchání. Tamina logika ho zahanbila, nemohl snést její smutný pohled.

	»Chceš odplout se mnou?« zeptal se.

	»‘Ikai.«

	»Třeba by se nám to ve dvou podařilo snáz, miláčku. Třeba to nebude tak pekelná plavba. Třeba narazíme za dva tři dny na plavební dráhu a některá z velkých lodí, jejichž rozměry si vůbec nedovedeš představit, nás vezme na palubu a vysadí někde, odkud se dostaneme letadlem na Tahiti. Třeba budeme mít štěstí. Vydáme se na cestu spolu, Tamo. Rozumíš mi?«

	Tama’Olu zavrtěla hlavou, píchla špičkou nože do brambory, aby zjistila, zda je už měkká, a pak si hrála s polínky. Rovnala je na sebe, kladla vedle ohniště, vršila na hromádky a hned je zase bourala.

	»Maso je hotové,« řekla, když se Ron probíral jejími dlouhými vlasy. »Ryby musíš sušit ještě dva dny, jestli si je chceš vzít s sebou. Dva dny je moc dlouho?«

	»Tamo, jestli dva, tři, nebo čtyři dny – času mám přece habaděj!«

	»Vždyť odtud neutíkám!« Něžně ji k sobě přitáhl, zezadu ji objal a položil jí ruce na ňadra. Ucítil opět, jak se celá chvěje, ale ucítil také její tichý odpor, strnulost, která ho děsila. »Tamo, miluju tě jako nic jiného na tomto světě!«

	»To jsi řekl už jednou.«

	»Budu to říkat pořád a pořád, každou hodinu, každou minutu, jestli chceš.«

	»A přesto odejdeš.«

	Nechápe to! Nikdo to nechápe! Jak to taky mají pochopit? pomyslel si Ron smutně a s povzdechem Tamu pustil. Jak má těmto lidem vysvětlit, že sedí na miliónech, když je nepotřebují? Co pro ně znamenají peníze? Nic. Příroda a vlastní píle jim dávají vše, co potřebují. Žijí – a to jim stačí. Narodí se, pracují, aby mohli žít, a zemřou a jsou přitom šťastni. Narodit se, pracovat pro denní potřebu a umřít… Věčný koloběh stejný jako v přírodě kolem nich, jako u stromů, rostlin a květin.

	Co je jim do toho, že lidé létají na Měsíc, že atomový blesk možná jednou sežehne i jejich nevinný ostrov? Anebo – nedívejme se na to tak dramaticky – oč přišli tím, že neznají ani hodiny, ani ty nejjednodušší věci, o kterých si myslíme, že bychom se bez nich neobešli: bez krabičky cigaret, spreje na vlasy, propisovací tužky, fotoaparátu, láhve piva, novin, televizoru? K čemu by jim to bylo? jsou šťastni i tak!

	Ron vstal a viděl, že se na něj Tama’Olu dívá. V jejím pohledu se zračil strach, němý výkřik.

	»Je to všechno šílené!« vyrazil ze sebe stísněně. »Co si Bůh myslel, když stvořil lidi? Rozhodně však existujeme a musíme se navzájem snášet.«

	Ron zašel do chýše, padl na lůžko a civěl do tmy.

	Slyšel, jak Tama venku hospodaří. Slila brambory, přiložila na oheň nová polena a přikryla je, aby doutnala až do rána a dala se znovu rozdmýchat.

	Slyšel, jak potom vešla dovnitř, jak šátrá po chýši a lehá si vedle něj. Ucítil její nahé, teplé, hladké tělo, které se k němu přitisklo, uslyšel její tichý, něžný hlas a ucítil na krku její dech.

	»Jsi Ovaku, můj muž,« řekla. »Nikdy na tebe nezapomenu…«

	Proč chci odtud? pomyslel si Ron. Kde bych byl šťastnější? Proč se ženu za milióny? Ano – proč?

	Neodpověděl si. Jen si tiše povzdechl, když si na něj Tama lehla a vášnivě ho objala.

	Druhý den začal Ron připravovat nafukovací člun. Za pomoci tří pokřtěných starců si vyrobil pevné dřevěné sedátko a stěžeň, na který připevnil plachtu spletenou z vláken. Stěžeň zakotvil v silném špalku na dně člunu. Byla to vratká konstrukce, kterou by prudký náraz větru určitě vyvrátil.

	Ron pracoval na člunu se starci tři dny, obklopen dětmi, které se hlasitě chichotaly, když se stěžeň převrátil, jakmile se vítr opřel do plachty.

	Několikrát přišly na pláž i ženy a sledovaly ho při práci. Jen Tama’Olu se tam neobjevila. Zdržovala se v chýši, nebo okopávala nová políčka.

	Třetí den se objevili Tamini bratři. Tvářili se vážně – jako v poslední době stále – a ve velké dřevěné nádobě mezi sebou vlekli jakousi žlutohnědou hmotu. Opatrně nádobu postavili před Rona a ukázali na gumový člun.

	Ron se skrčil a strčil do kaše prst. Byla hustá a lepivá jako zhoustlý med, a když prst vytáhl, hmota za pár minut ztvrdla.

	»To je senzační!« zvolal Ron nadšeně. »Co je to?«

	»Ze stromu…« Jeden z bratrů ukázal opět na člun. »Natřít. Člun se nepoškodí!«

	»Pryskyřice! Máte pravdu! Ta vytvoří pružnou ochrannou vrstvu. Mládenci, v tom musí být nějaký trik! Co jste do ní přimíchali, aby neztvrdla hned?«

	Tamini bratři neodpověděli. Otočili člun a začali jeho dno a boky natírat pryskyřicí. Používali k tomu tenká prkénka podobná špachtlím malířů či štukatérů. Opatrně pryskyřici nanášeli a roztírali a hmota na pražícím slunci velmi rychle zasychala a vytvářela vrstvu, která nepraskla ani po úderu kladivem. Byla to opravdu nejlepší ochrana před ostrými korálovými útesy.

	»To je fantastické!« vykřikl Ron. Odvážil se dokonce bodnout do dna nožem. Jeho špička zaskřípěla na ztvrdlé pryskyřici, ale neprorazila ji. »Mládenci, tohle mi může zachránit život!«

	Ron chtěl mlčícím mužům stisknout ruce, ale bratři se otočili, zvedli dřevěný kotel a odešli do vsi. Ani se na Rona nepodívali a jeho nataženou ruku ignorovali. Ron se za nimi zmateně díval. Kdo jim má rozumět? myslel si. Pohled mají nenávistný, ale zpevňují mi člun, abych se na něm mohl plavit bezpečněji. Kdo má tuhle mentalitu pochopit?

	Večer seděl Ron s Tamou opět na lavici před chýší. Oba čekali – stalo se to už téměř jejich rituálem – až se při západu slunce rozhoří nebe. Před nimi ležel na jemném písku člun s novým stěžněm a stočenou plachtou.

	»Kdy?« zeptala se Tama a hleděla upřeně na moře.

	»Pozítří.« Ron ji objal kolem ramen, ale Tama’Olu se k němu nepřitiskla jako obvykle. »Všechno je hotové. Tvoji bratři mě nenávidí, viď?«

	»Chtěli tě zabít.«

	»Tušil jsem to. A proč mi tedy pomáhají?«

	»Řekla jsem jim, že zemřu taky, když zemřeš ty. Bratři se o mě budou starat, až tu nebudeš. Žena bez muže nezůstane sama… Ať je muž mrtvý, nebo odejde, bratři tu zůstanou.«

	»Bože, Tamo, pochop to konečně: já se vrátím!«

	»‚Ikai! Moře je silnější… Nejsi silnější než moře. Nikdo není silnější než moře. Jestli odpluješ, jsi mrtvý.«

	»Dokážu to, Tamo, určitě to dokážu! Pevně tomu věřím a ty tomu musíš věřit taky. Až se vrátím, přinesu ti všechno, co nám chybí.«

	»Mně nic nechybí,« řekla Tama’Olu tak tvrdě, jak ji Ron ještě neslyšel. »Tobě chybí jiný svět. Jdi si do jiného světa. Jdi!«

	»Jak to můžeš říct tak snadno? Zní to, jako když vyháníš psa.«

	»Pes je věrný, pes zůstane navždy tady. Ale ty chceš odejít.«

	»Dělám to přece pro nás, Tamo! Pro naši společnou budoucnost. Pro náš krásný, šťastný život.«

	»Copak teď nejsi šťastný, Ovaku?«

	»Nikdo nemůže být šťastnější než já.«

	Tama’Olu zvedla ruku a ukázala na moře. »Tam, v jiném světě…«

	»U tebe, Tama’Olu.«

	»Proč lžeš?« Tama vstala, smutně se na Rona podívala a vešla do chýše. Byl to první večer, kdy západ slunce nezažili spolu a nedívali se spolu na nebe, které zaplavil oheň, jako by hořela celá země.

	Ale když pak vešel do chýše i Ron a lehl si vedle Tamy, přisunula se opět blíž a přitiskla se k němu a milovala ho celým žárem, který v ní planul.

	Ale plakala přitom…

	Člun byl plný masa, sušených ryb, brambor, chlebových placek, ovoce, ovocných šťáv a vydlabaných tykví s vodou. Dřevěný stěžeň byl dokonale ukotvený, pryskyřice učinila gumový člun nezranitelný. Pohupoval se na zčeřené laguně. Velké dobrodružství – anebo spíš šílenství? – mohlo začít.

	Bylo časné ráno, když Ron sešel na pláž – sám. Tama’Olu ležela schoulená jako dítě na lůžku a nepohnula se, když jí řekl: »Musím už odplout. Pojď se mnou k člunu, miláčku. Prosím tě.«

	Řekl to čtyřikrát, žadonil a líbal ji přitom, ale Tama’Olu se ani nepohnula. Ležela jako mrtvá, nehýbala se, neplakala, neotevřela oči.

	Pro Rona bylo nesmírně těžké odejít od ní, opustit chýši a seběhnout na pláž. Tam také nikdo nebyl, ani Tapana, ani Tamina matka, ani bratři či těhotná sestra. Vesnice byla tichá a opuštěná, před domky se neukázal jediný člověk. Jen světle hnědí psi s krátkou hladkou srstí a dlouhými ocasy se potulovali kolem a nedůvěřivě pokukovali po osamělém muži.

	Ron se znovu ohlédl. Ne, Tama’Olu nestála ve dveřích chýše, nedívala se za ním, nemávala… neexistoval pro ni. Na moře odplouval mrtvý člověk.

	Chvíli Ronovi připadalo, že je vrostlý do země, že nemůže udělat ani krok. Zůstaň tady, myslel si. Měl bys tu zůstat! Nevydávej se do neznáma, vykašli se na milióny! Copak je opravdu potřebuješ? Zůstanu tady, Tama’Olu! Zůstanu u tebe! Rozsekám člun, spálím ho, hodím ho do moře!

	A jiný hlas říkal: Ty zbabělce! Určitě se sem vrátíš‘. A položíš Tamě k nohám celé nebe. Pak už štěstí nepustíš, budeš s ní mít děti. Pak budeš opravdu nejšťastnější člověk na tomto světě. Vydej se na cestu, hochu, jedeš si pro štěstí!

	Ron se přinutil jít dál. Už se neohlédl, přebrodil mělčinu, vyhoupl se do člunu a vytáhl na stěžeň malou plachtu. Nabrala hned vítr a člun pomalu klouzal po nazelenalé vodě k otvoru v korálové bariéře.      *

	Když se Ron ocitl na otevřeném moři, škubl sebou: od ostrova k němu zalétlo temné dunění bubnů. Mezi palmami se objevil medicinman ozdobeným pery, obě paže zvednuté k nebi.

	Bože, ochraňuj ho, buď k Ovaku milosrdný! Neví, co činí. Je to ubohý člověk… Bože větrů, nežeň ho po moři příliš bouřlivě!

	Ron zavřel oči, zhluboka se nadýchl a natočil plachtu celou plochou do větru. Člun se vpředu zvedl a vyrazil po vlnách, které si s ním začaly krutě pohrávat.

	Tama’Olu stála za dveřmi chýše a hleděla škvírou za člunem který poskakoval po hladině. Plakala a na prsa si tiskla bibli, kterou tu zanechal páter Richards. Nevěděla, co v ní stojí, nedovedla si ji přečíst, ale věděla, že je to něco zvláštního, že před ní tři pokřtění starci poklekají, jako by to byl samotný Bůh. Ronův Bůh, Bůh jejího Ovaku.

	Když se ozvalo temné dunění bubnů, vzala tu knihu do rukou a políbila ji. Potom jí však mrštila o stěnu, rozrazila dveře a rozběhla se na pláž.

	»Ovaku!« křičela pronikavě. »Ovaku! Vezmi mě s sebou! Vezmi mě s sebou! Miluju tě… Jak mám bez tebe žít? Ovaku, vezmi mě s sebou!«

	Ale Ron ji už neslyšel a neviděl. Mířil na vlnách k západu – vstříc naději, že ho někdo objeví.
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	Ron plul po oceánu čtyři dny a noci. Bozi moře a větrů to s ním mysleli dobře, Tichý oceán dělal čest svému jménu. Mírný vánek hnal člun po skoro hladké hladině a ospalou jednotvárnost přerušovaly jen obvyklé krátké a teplé dešťové přeháňky, které se spouštěly každý den. Ron to považoval za dobré znamení. Doufal, že brzy narazí na trasu velkých nákladních lodí, nebo že najde ostrov, na který už dorazila civilizace. Pořád mu připadalo přímo pohádkové, že ostrov jako Tonu’Ata zůstal zcela nedotčený vývojem. Tlustý tonžský král s oblibou hrdě poukazoval na to, že svou ostrovní říši zavedl do novověku. Udělal to doopravdy – a jeho země tím neutrpěla, nerozpadla se a nepodlehla nemocem, které exportují »kulturní národy«: stranickým hádkám a stávkám, obchodu s drogami, alkoholismu, kriminalitě mládeže a politickým štvanicím.

	Král Taufa’ahau Tupou IV. byl sice pánem celé země – o tom nebylo třeba diskutovat, neboť mu patřila všechna pevnina souostroví a také ostrov Tonu’Ata – ale o tomto ostrově zřejmě nevěděl.

	A těm, kdo ho znali – jako obchodník Gilbert Descartes – bylo lhostejné, zda je či není zanesený na mapě. Také on objevil Tonu’Atu jistě náhodou a v Pangai, hlavním městě skupiny Ha’apai, o ní s nikým nemluvil. Určitě především proto, aby na krásný ostrůvek neupozornil konkurenci.

	Zda Tonu’Atu zná královský guvernér sídlící v Pangai, Descártese nezajímalo, a pro letadla Air Pacific, Polynesian Airlines a South Pacific Island Airways byl jen maličkým zeleným bodem na širém modrém oceáně.

	Čtyři dny a noci na moři, docela sám, kolem sebe jen vodu a nebe a obzor mihotající se ve vedru – to je opravdu velký nápor na nervy.

	Ron si krátil čas zpěvem. Zpíval všechno možné – od lidových písní až po operní árie. Anebo si recitoval básně a monology, vzpomínky na gymnaziální studium. Jeho repertoár sahal od Viléma Telia přes Schillerův Zvon a Pannu Orleánskou až k Faustově velikonoční procházce.

	Čas od času si povídal s Tama’Olu, říkal jí, jak ji má rád, jak se její život změní, jaké má plány.

	A když se po ohnivém západu slunce rychle setmělo a Ron se uložil k spánku, řekl vždy: »Dobrou noc, miláčku! Spi dobře, můj hnědý anděli, a nech si o mně něco zdát! Miluju tě, líbám tě. Jsi u mě, cítíš to? Jsi pořád u mě.«

	Třetí noci se zničehonic probudil. Připadalo mu, jako by zaslechl táhlý, dunivý zvuk, jaký vydává lodní siréna. Avšak neviděl kolem sebe nic než moře, které se stříbřitě lesklo v záři tenkého srpku měsíce – nikde loď či nový zvuk či slabá záře parníku plujícího v dálce. Lodní siréna… taková pitomost! Proč by za tak jasného počasí, za tak nádherné teplé noci měla troubit lodní siréna?

	Ron se opět natáhl, vzpomínal na Tama’Olu, lokl si ovocné šťávy a zavřel oči. I to nejopuštěnější moře má své hranice, říkal si povzbudivě. Tohle je teprve třetí noc, kterou na moři trávím, a jídlo a pití mám na dvacet dnů. A nezahynu ani potom. Mám s sebou kopí a mohu si nalovit ryby, jak mě to naučili Tamini bratři. Mohu si nachytat dešťovou vodu, takže nezahynu žízní. Dostaneš se z toho, hochu! Na zemi neexistuje nekonečno, i obrovský oceán má břehy.

	Pátý den objevil Ron na obzoru tenký proužek.

	Stál u stěžně a vyhlížel na moře. Oči ho bolely a slzely mu, jak je upíral do dálky. Bude to určitě země, uvažoval. Je to země! Ostrov, přirozeně ostrov, tady jsou přece jen ostrovy, a všechny jsou větší než Tonu‘Ata a jsou odrazištěm do civilizovaného světa.

	Za hodinu, poháněn slabým větrem, rozeznal Ron zploštělý, nízký kužel sopky čnící z vody.

	Nato popadl dřevěná vesla a začal člun pohánět. Vyvinul netušenou sílu a nepřestal, ani když ho rozbolely svaly.

	Na moři vzdálehosti klamou. Co se zdá na dosah, projeví se často jako nekonečná vzdálenost.

	Až za čtyři hodiny se Ron přiblížil k ostrovu natolik, že zřetelně rozeznával rozeklané pobřeží, příboj tříštící se o korálovou bariéru a hustý les palem ohnutých větrem.

	Plul podél korálového útesu a hledal vjezd do laguny. Žádný ostrov není útesy uzavřen docela, i na Bora-Boru, nejkrásnější sen Tichomoří, mohou proplout dokonce větší lodi.

	Ronovi se rozbušilo srdce, když se před ním náhle vynořil bílý motorový člun a rychle se k němu řítil. Stoupl si ke stěžni, mával košilí a křičel, křičel a nejraději by zároveň brečel radostí a úlevou po prožitém napětí.

	Motorový člun krátce a pronikavě zahoukal a zamířil přímo k němu. Byl to krásný, rychlý člun, nikoli největší, ale s kabinou na zádi a krytou kormidelnou uprostřed. Na stěžni se třepotala tonžská vlajka.

	Člun obeplul velkým obloukem Ronovo plavidlo, jako by se chtěl dobře podívat, co to sem moře přihnalo. Potom jeho motory zmlkly a člun pomalu klouzal k Ronovi.

	Ron celou tu dobu mával košilí, a když se k němu člun z boku přiblížil, stál dosud u stěžně. Na člunu se otevřelo okno kormidelny a objevila se v něm hlava muže, bělocha s prošedivělými rozcuchanými vlasy, převázanými širokou vyšívanou čelenkou.

	Takhle asi vypadali kdysi piráti, napadlo hned Rona. Kdysi? Sakra, tohle přece může být taky pirát! V Čínském moři, kolem Filipín, na pobřeží Indonésie, dokonce i v Thajském zálivu přepadají a olupují piráti malé nákladní lodi dodnes. Proč by nemohl existovat pirát i v tonžském souostroví? Moc důvěryhodně ten chlapík rozhodně nevypadá!

	Ron si přejel rukou po tváři a teprve teď si uvědomil, že se svým čtyřdenním vousem vypadá stejně podezřele jako muž na člunu.

	Ron na něj zamával a zavolal: »Vás mi posílá samo nebe! Už jsem myslel, že se ze mě stane bludný Holanďan!«

	Zavolal to anglicky a muž na člunu odpověděl stejně: »To se může stát. Kdo jste? Kde se tu berete? Ztroskotal jste?«

	»Jak se to vezme. Jmenuju se Ron Edwards a přicházím z Tongatapu.« Zničehonic ho napadlo, aby to řekl tonžsky.

	Muž naproti němu otevřel dvířka, vyšel na nízkou palubu a naklonil se k Ronovi.

	»Děláte si ze mě srandu? Na téhle skořápce jste přece nepřiplul z Nuku’alofy!«

	»Nebudete mi věřit, ale je to tak.«

	»A kam se chcete dostat?«

	»Na nejbližší letiště,« odpověděl Ron lakonicky.

	»Nepovažujte mě za idiota!« rozkřikl se muž. »Na Nuku’alofě je mezinárodní letiště!« Pohlédl na Ronův člun, na dřevěné bedny a vaky z palmových vláken, na tykve s vodou a ovocnými šťávami ^ ukázal na všechna ta zavazadla. »Co to vezete? Nepatříte náhodou k těm holomkům, co pašují na ostrov alkohol a drogy?«

	»Kdybych k nim patřil, objevil bych se tady na rychlé jachtě a vy byste měl už dávno díru v čele. Jsem tak nevinný jako prázdná škeble!«

	»A jak to že umíte tonžsky?«

	»To je dlouhá, skoro neuvěřitelná historie, kterou vám zrovna nechci vyprávět.«

	»Kde jste se ten jazyk naučil?«

	»Je to mé povolání.«

	»Aha, jazykovědec, co?«

	Ron se zašklebil. »Vezmete mě do vleku, anebo můžu k vám na palubu? Kde to vůbec jsem?«

	»U ostrova Telekitongy.«

	»Tele… aha, tady už je zřejmě televize,« řekl posměvačně Ron.

	»Mám pocit, že jste pěknej mizera! Ale nemějte strach, já se ještě dovím, kdo jste!«

	»Pomáhej vám přitom Bůh!«

	»Amen!« Muž si posunul širokou čelenku výš na nepoddajné šedivé vlasy. »Kdybych nebyl tak přesvědčený, že máme milovat svého bližního, nechal bych vás tady, stoupl bych si ke vjezdu do laguny a čekal, až zčernáte.«

	»Vaše láska k bližnímu by rozhodně měla jít tak daleko, že mi řeknete, kdo jste – a že mě pustíte na palubu. Tahle neobvyklá plavba mě trochu vyčerpala. Člověk na takové lodi, jakou máte vy, to možná nepochopí, ale tahle skořápka, jak říkáte mému člunu, dá jednomu pořádně zabrat!« Ron se opět zašklebil. Nebál se, že ho ten muž nechá na moři samotného. »Řekl jsem to dobře?«

	»Pojďte ke mně!« Muž podal Ronovi pravou ruku, přitáhl ho i s gumovým člunem blíž a pomohl mu přelézt zábradlí.

	Ron držel v ruce provaz připevněný na zádi jeho člunu a přivázal ho odborně k příčli zábradlí.

	»Aby nám neuplaval,« řekl přitom. »Je to celé moje jmění.« Vzpomněl si přitom na sto dvaasedmdesát černých perel, které měl v nylonové tašce na rameni, a přitiskl na ni levou ruku. »Děkuju.«

	»Stalo se nerado.« Muž zřejmě nepřekypoval zdvořilostí. S pažemi zkříženými na prsou si Rona nestydatě a skepticky prohlížel. Na sobě měl umazané bílé kalhoty, tričko s barevným nápisem »Welcome to Niué« a kdysi bílé, teď špinavé baseballové boty. A širokou vyšívanou čelenku, která mu dodávala dobrodružné vzezření. »Soudím, že chcete do Pangai?«

	»Přesně tak. Je to odtud daleko?«

	»Dálka je v Tichém oceánu relativní pojem. Co by se v Evropě považovalo za nesmírnou dálavu, je tady obyčejný výlet. Co je to tisíc mil? Nekoukejte na mě tak hloupě… Pangai je přirozeně mnohem blíž. Člunem se tam dostaneme za pár hodin. Přijde na to, jak přívětivé bude moře.«

	»Znamená to, že mě do Pangai dopravíte?« zvolal Ron radostně.

	»Ne. Jak bych k tomu přišel? Nejdřív musím vědět, co a kdo jste a co máte za lubem.«

	»Moje jméno už znáte – já vaše zatím ještě ne.«

	»Jsem Patrick Lanson ze Steylské misie. Páter Patrick.«

	»Ke všemu ještě tohle! Až na věky amen!« Ron si pátera zevrubně prohlédl od hlavy až po paty. »Jako sluha Boží zrovna nevypadáte.«

	»Nejde o to, jak člověk vypadá, ale co dělá a čemu slouží. Neomezuju se na kázání, ale pomáhám, kde můžu. Slovo samo tady nestačí, i když je to slovo Boží. Proto bych rád věděl, co je s vámi doopravdy. Abych byl upřímný, tak vám nevěřím. Odpovězte mi proto na moji otázku: Co děláte sám na nafukovacím člunu na Tichém oceánu? Trosečník nejste – s touhle výbavou. A když tvrdíte, že jste připlul z Nuku’alofy, tak lžete. Proč?«

	»Vám jako knězi se mohu vyzpovídat: přicházím z ráje.«

	»A proč jste ho opustil?«

	»Protože musím na letiště… ale to mi nevěříte. Musím na Tahiti a pak se do svého ráje zase vrátím.«

	»Na Tahiti… jistě, to je taky hned za rohem!« řekl Patrick Lanson ironicky. »Jen co by kamenem dohodil! Skutečně vás nenapadá nic lepšího, co by znělo věrohodněji?«

	»Je to pravda, otče. Chci odletět z nejbližšího letiště na Tahiti.«

	Ron poklepal knězi na tričko s natištěným obrysem ostrova. »Já bych se vás taky mohl zeptat, co jste dělal na Niué?«

	»Vy jste byl taky na Niué?«

	»Ano – je to osamělý ostrůvek v Pacifiku, krásný a zajímavý. Žijí tam laskaví, přívětiví lidé. Dva hotely, nemocnice, pár škol a majitel supermarketu je zároveň šéfem ostrova, který patří k Novému Zélandu. Je tam taky spousta náboženských sekt. Je to tak, pátere Patricku?«

	»Koukám, že cestujete po světě za dobrodružstvím.«

	»Dá se to tak říct.« Ron pohlédl na Telekitongu. »Odvezete mě k svým farníkům? Toužím po koupeli, břitvě a šálku kávy s koňakem. Máte tam kávu a koňak, otče?«

	»Ano.« Patrick Lanson otevřel dveře kormidelny. »Pojďte dál, Rone. Nastartujeme.«

	»Plujete vždycky tak rychle?«

	^ »Jen když je třeba. Zahlédli jsme vás z horské stanice dřív než vy nás. Abyste věděl – když jde o nezvané hosty, jsme vždy náramně opatrní.«

	»Takže ráj není už ani tady, přestože tu žije otec Patrick…«

	Ron vešel do kormidelny a sedl si na druhé sedátko u přístrojů. Patrick Lanson nastartoval oba motory a přidal plyn. Elegantní loď zvedla příď a prudce se rozjela podél korálové bariéry. Vedle ní poskakoval na vlnách Ronův nafukovací člun.

	»Kde jste vzal tuhle senzační lodičku, otče? Něco takového přece nekupuje církev nebo vaše misie! Tohle je jachta pro playboye! Mohl byste s ní honit vodu v Miami. Jak přijde k něčemu takovému sluha boží?«

	»Potřebuju ji, abych se rychle dostal k členům naší obce na okolních ostrovech. Porody, křtiny, svatby, poslední pomazání, pohřby… Jsem pořád na cestách. Je to můj soukromý majetek.«

	»Jako řádový kněz máte soukromý majetek?«

	»Dědictví. Koupil jsem za něj tuhle loď a věnoval jsem ji misii. Už jste spokojený?«

	»Ano, otče. Mám už jen jednu otázku.« Ron zaváhal, ale pak se rozhodl pokračovat: »Říkal jste, že taky oddáváte?«

	»To je jedna z mých nejhezčích povinností.«

	»Rád bych se vám svěřil s problémem.« Ron se opřel o opěradlo sedátka. Tama’Olu, pomyslel si, teď mluvíme o tobě a o mně. Vidíš už, že jsi pořád se mnou? »Představte si dva lidi, kteří se chtějí vzít.«

	»To není problém, to je normální a bohulibé.«

	»Nesuďte předčasně, otče. Jeden z nich vystoupil z církve, protože mu církevní daň připadala příliš vysoká a protože mu za ni církev nedávala nic než sliby na věčnou spásu, ale nemohla mu ji zaručit…«

	»To jste určitě vy,« přerušil ho Patrick Lanson. »Pokračujte.«

	»Ten druhý je pohan. Věří v bohy deště, v bohy moře, v bohy ohně…«

	»To je ona.« Patrick pohlédl úkosem na Rona. »Chcete si vzít domorodku, mám pravdu?«

	»Ano.«

	»A chcete, abych vás oddal?«

	»To jsem neřekl.« Ron mávl rukou. »Tak dobře vás neznám. Vím jen, že jste samorost, vypadáte jako pirát a máte nejspíš děsně tvrdou hlavu.«

	»Tak jest.«

	»Ptal jsem se vás na radu.«

	»A já vám poradím: staňte se opět křesťanem – a vaše tichomořská krasavice taky.«

	»U ní to bude nemožné, otče.«

	»Před Bohem není nic nemožného. Abych to dokázal, stal jsem se misionářem. Vy přece v Boha věříte, Rone?«

	»Ano. Ale mám o něm jinou představu než tu, kterou slyším z kazatelny. Vidím Boha jinak.«

	»To už něco znamená! Nedržme se tak strnule obrazů! A vaše nastávající přece taky věří v Boha…«

	»V bohy, otče,« opravil ho Ron.

	»Ty můžeme spojit v jediného Boha. Víra je vždy aktem pokory člověka, o pojmenování jde až v druhé řadě. Jestli chcete, tak vás s vaší ostrovní krasavicí oddám.«

	»Děkuju, otče. Zavolám vás, až bude třeba.«

	»A kvůli tomu chcete taky na Tahiti?«

	»Ano. Musím předtím zařídit pár věcí.«

	»A to se, vy blázne, vydáte na cestu v gumovém člunu?«

	»Neměl jsem jinou možnost, jak opustit svůj ráj. Říkal jsem si: jednou přece narazíš na trasu lodí, jednou tě někdo vyloví a dopraví na pevninu, odkud se dostaneš k nejbližšímu letišti. Mám s sebou zásoby na dvacet dnů. Za dvacet dnů mě přece musel někdo zahlédnout. A to se taky stalo: vylovil jste mě vy. Už za čtyři dny. A teď vám něco řeknu: nebylo to jenom štěstí. Vidím v tom prst Boží. Za osamělých dnů a nocí jsem s ním hovořil. S ním a s Tama’Olu…«

	»Tak se jmenuje vaše dívka.«

	»Ano. A ty rozhovory mi dodávaly sílu. Úžasnou sílu a naději.«

	»Rone, vy jste křesťan jako hrom! Přestože neplatíte církevní daň. K té dani… vy pocházíte z Evropy?«

	»Z Německa, otče.«

	»Tam jsem byl taky. V centrále Steylské misie, ve Svatém Augustinu u Bonnu. Dva roky. Byla to hezká doba.«

	Jachta proplula vjezdem, zanechala korálovou bariéru za sebou a pomalu klouzala po laguně. Na břehu se objevily mýtiny, domy a kostel, který měl dokonce věžičku. U mola kotvilo několik motorových člunů, na pláži byly vytažené barevné katamarány a na vysokých kůlech se tam sušily sítě.

	»Umím dokonce ještě trochu německy,« řekl Patrick Lanson tímto jazykem. »Moc slavné to už přirozeně není. Pocházím z Nového Zélandu. Jako mladý kněz jsem žil sedm let u Papuánců, dokud jsem nechytil ošklivou virovou infekci. Týrala mě přes dva roky. Když mě lékař uznal, odjel jsem na Tongu a zůstal jsem tady. Nikdy jsem toho kroku nelitoval.«

	»Smí kněz litovat svého úkolu?«

	»Neměl by to dávat najevo, protože slovo Boží není břímě. Ale kněz je a zůstane slabý člověk, kterého můžou v nitru přepadnout pochybnosti. Jen v nitru, v jeho druhé duši.«

	»Já myslel, že máme jen jednu duši?«

	»Tak jest. Se smrtí zemřou i všechny pochybnosti a k Bohu se vrátí jedna duše.«

	Ron přikývl. Člun mířil pomalu, s přiškrceným motorem, ke zděnému molu. »Právě tenhle bod neuznávám, otče. Nevěřím na ten slibovaný posmrtný život.«

	»Copak se nechcete se svou Tama’Olu sejít na věčnosti?«

	»To je přece nesmysl, otče!«

	»Zamyslete se nad tím jednou v klidu. Nesmrtelnost duší – není to něco nádherného? Největší dar, nejkrásnější Boží milost. Nepovídejte teď hlouposti, Rone, a zamyslete se nad tím.«

	Patrick Lanson obratně přirazil k molu, přivázal člun k dřevěnému pacholeti, vysunul na molo prkno a gestem Rona vyzval, aby vystoupil.

	»Srdečně vás vítám na Telekitonze.«

	Ron vystoupil na molo a počkal na pátera Patricka. S údivem sledoval, že si Lanson bere na pevninu opakovači pušku. Měl ji zřejmě při ruce v kormidelně.

	»Zbraň v rukou vysvěceného kněze?« zeptal se Ron ironicky.

	»Copak vím, jestli ten druhý ví, že jsem vysvěcený?«

	Ron se usmál. »Víte, co se mi na vás děsně líbí?«

	»Jen žádné hloupé komplimenty!«

	»Že vámi nic neotřese. Vy byste se měl jmenovat Petr – skála.«

	»A právě svatý Petr Pána třikrát zapřel! To není dobré přirovnání, Rone. Ale tady to jasně vidíte: i svatý Petr byl jen člověk a podlehl strachu.«

	Patrick se zastavil a ukázal na pláž. Shromáždili se tam domorodci, převážně děti a ženy. Kamenné domky měly dokonce barevnou omítku. Škála barev sahala od žluté přes modrou po zářivě červenou. Domky tvořily pobřežní ulici, na jejímž konci stál kostel. V davu spatřil Ron také čtyři bělochy, kteří se na ně zvědavě dívali.

	Patrick Lanson hned pochopil Ronův údiv.

	»Začněme zleva doprava,« řekl. »Ten první je lékárník, vedle něj stojí lékař, z kterého žije, ten tlusťoch je majitel hotelu Freďs Guest House a číslo čtyři se jmenuje Billy Jones, majitel pily. Máme tu taky supermarket – a komu patří? Přirozeně Indovi. Ten je teď hrozně nervózní, protože tři domy od něj si otevřel obchod Číňan, kterého se právě snažím obrátit od buddhismu ke křesťanství.«

	»Otče, vy jste tedy číslo!« Ron stiskl Patrickovi paži. »Teď už ani trochu nepochybuju, že mě dopravíte na letiště do Pangai.«

	»Setrvej v pevné víře, synu!« Lanson se široce zašklebil. »Pozemské věci se vždycky vyvinou špatně.«

	Mezitím došli na konec mola. Čtyři běloši k nim přiběhli, vrhli se na Rona a zavalili ho otázkami.

	Odpovídal jim, ukájel jejich zvědavost a dovolil, aby mu poklepávali na rameno. Ale když se pak vydali po silnici ke kostelu, říkal si jen jedno: Dokázal jsem to! Tama’Olu, dokázal jsem to! Za dva tři týdny jsem zase u tebe!

	Ron bydlel dva dny u pátera Patricka na faře za kostelem.

	Na Telekitonze bylo dokonce elektrické světlo. Dva velké generátory vyráběly proud rozváděný po ostrově kabely rozvěšenými provizorně po stromech. A tak se obě noci protáhly, neboť místní běloši seděli večer jako přibití na židlích u Patricka Lansona a vyptávali se Rona na jeho minulost. Přinesli s sebou whisky, koňak a novozélandské víno. Přes den si Rona podávali po ostrově: musel si prohlédnout pilu, pojíst u Freda, dvě hodiny sledovat lékaře, jak ošetřuje zástup nemocných, a v pokoji za lékárnou musel sledovat, jak se pálí líh a jak se z něj vyrábí jednak likér, jednak medicíny. Nejsenzačnější byl lékárníkův bylinný likér, který pomáhat údajně proti všemu – od hučení v uších až po svědění. A byla to pravda – kdo vypil tři sklenky, zapomněl na všechny choroby!

	Druhé noci, když pánové konečně odešli, podal Patrick Ronovi poslední cigaretu a pohodlně se opřel do proutěného křesla:

	»Zítra v sedm ráno vyrazíme,« řekl jakoby mimochodem. »Počkat! Zůstaňte sedět, Rone! Jen žádné přehnané city!«

	»Hrozně rád bych vás objal, otče!« Ronovi se zatřásl hlas. »Jak se vám kdy odvděčím?«

	»Za samozřejmosti se neděkuje. Přesvědčil jsem se, že jste slušný člověk, Rone, nikoli zakuklený podvodník. Proto je mou povinností pomoci vám. Mrzí mě jen jedno.«

	»A to?«

	»Že mi tak vytrvale odmítáte říct, kde jste našel ráj na zemi. Na zemi totiž ráj neexistuje. Často se tak říká peklu.«

	»Pro můj ostrov to neplatí, otče. A aby rájem zůstal, neprozradím nikomu, kde leží.«

	»Ptám se především z profesionálního zájmu, Rone. Uvažte, že tam žijí pohani. Možná poslední v Tonžském království. Devětadevadesát procent jeho obyvatel jsou křesťané všech vyznání, z toho patnáct procent katolíci. Musíte přece pochopit, že mě to jedno procento hrozně zajímá.«

	»Váš výpočet nesouhlasí tak docela, otče. Tři pokřtění domorodci na mém ostrově žijí.«

	»Jak to?« Patrick prudce zvedl hlavu. »Neříkejte mi, že ve vašem ráji už byl někdo od nás.«

	»Ano, páter Emanuel Richards z řádu Kristova utrpení. Zemřel brzy na infarkt. Kdyby tam zůstal déle, měl by určitě větší úspěch.«

	»A vy mi polohu ostrova opravdu neprozradíte?«

	»Ne. Nikoli proto, že bych vám nevěřil, otče, mohl bych vám jeho jméno prozradit při zpovědi a zpovědní tajemství by ostrov ochránilo…«

	»Ochránilo před Bohem?«

	»Navrhuju, abychom o tom nediskutovali a nevjeli si nakonec do vlasů. Žijí tam veselí, šťastní lidé – bibli nepotřebují a desatero přikázání je pro ně samozřejmostí. Cti otce svého a matku svou dodržují lépe než milióny křesťanů. Nemají tam domovy, kam by odkládali staré lidi. A cizoložství je těm takzvaným pohanům cizí. Věřte mi, otče, můj ráj nepotřebuje křesťanské poučky. Jeho obyvatelé jsou se svým životem spokojeni. Proč bych je měl zradit?«

	»Ale oddat vás mám!«

	»Když to půjde, otče.«

	»Pak budu muset navštívit váš ostrov.«

	»Můžeme připlout za vámi na Telekitongu.«

	»To by mě hluboce urazilo, Rone.«

	»Všechno se rozhodne na Tahiti, otče. Slibuju vám, že o mně brzy uslyšíte. Tohle není naše poslední setkání. Přísahám.«

	»Vy – a přísahat! Nechte toho!« Patrick Lanson se zvedl z křesla. »Tak tedy v sedm hodin. Teď jsou už tři. Budete mít krátkou noc. Abych nezapomněl, co chcete udělat se svým nafukovacím člunem?«

	»Nechám si ho u vás. Přijedu si pro něj – vždyť vám říkám, že se vrátím. Je to opravdu zvláštní. Nikdo mi nevěří, že se vrátím. Ani Tama’Olu.«

	»Nejste typ, který se vrací, Rone. Tím je to. Kypící život na Tahiti vás pohltí. V Papeete je dost krásných děvčat, abyste tam zapomněl na malou Tama’Olu. Vyčkejme času.«

	»Znám Papeete. Byl jsem tam už třikrát. A znám tam přirozeně pár hezkých děvčat, hnědých, rozkošných kočiček…«

	»Přirozeně!«

	Ron se nedal zmást ironickou poznámkou a pokračoval: »Jenomže vy neznáte Tama’Olu, otče. Díky ní se všechno změnilo. Objevil jsem v sobě nového člověka. Zní to kýčovitě, ale jak jinak to mám vyjádřit? Na dřívějšího Rona Edwardse se dívám s úžasem a vrtím nad ním hlavou. Rozumíte mi? Otče?«

	»Nejsem slabomyslný! Přesto zapálím velkou svíčku, jestli se přede mnou znovu objevíte. Oslavíme pak návrat ztraceného syna.«

	»Dejte se překvapit, otče.«

	»Toužím po tom. A teď se jděte natáhnout! Ještě něco – máte platný pas?«

	»Ale ovšem.«

	»Pravý? V Pangai by vás okamžitě zašili, kdyby pojali nějaké pochybnosti. To bych vám nepomohl ani já.«

	»Jsem docela čistý, otče.«

	»Odpusť mu, ó Bože!« Patrick Lanson pohlédl dramaticky ke stropu. »Lhát je lidské!« Potom si odkašlal a ukázal na dveře. »Dobrou noc, Rone. Do svého pokoje trefíte. Já se ještě pomodlím, ale chci být přitom sám.«

	Ron přikývl a odešel.

	V sedm ráno do Pangai. A pak prvním letadlem na Tahiti…

	Ron si lehl, přitáhl k sobě nylonový vak a položil si ho na prsa. Sepjal na něm obě ruce. Cítil pod nimi balíčky, které Tama’Olu složila z palmových listů. Sto dvaasedmdesát černých perel, jež vylovili z moře s nasazením života.

	Kdyby se někdo dověděl, že existuje ostrov Tonu‘Ata, vypuklo by zabíjení a vraždění, pomyslel si, než usnul.

	Do přístavu v Pangai připluli odpoledne a správce jim přidělil místo u mola, kde se na mastné přístavní vodě pohupovalo mnoho dalších malých člunů.

	Když loď přivázali, přihlásili se v přístavním úřadu, předložili pasy a dostali do nich razítko. Pátera Patricka znal každý, ale Ron musel uvést, co na Pangai pohledává. Když prohlásil, že chce odletět na Tahiti a zamával několika dolarovými bankovkami, byl úředník spokojený a pustil ho na velký ostrov skupiny Ha’apai.

	»Máte spoustu dolarů,« řekl Patrick Lanson, když Ron schovával peníze zpátky do váčku. »Vrtalo mi hlavou, jak chcete zaplatit letenku. Nakonec mě ještě nestydatě pumpne, říkal jsem si.«

	»No a? Koupil byste mi ji?«

	»Ano.«

	»Opakuju znovu, otče, že jste jednička. Až se vrátím z Tahiti, daruju vašemu kostelu, co nejvíc potřebujete.«

	»Až…« Patrick Lanson mávl na rozvrzané auto, které sloužilo jako taxík a nevypadalo příliš důvěryhodně. »To je tedy slovo! Ale bude to drahé.«

	»Až se vrátím z Tahiti, nebude to hrát roli.«

	»Doufejme. Záleží totiž na tom až.«

	Hala malého letiště byla přeplněná. Ženy, děti a muži trpělivě čekali na letadla. Jejich klid a lhostejnost by přivedly Evropana k zuřivosti. Letové řády sice existovaly, ale dodržovaly se zřídka. Doba odletu s nimi souhlasila jen málokdy. Nebyla to vina pilotů společností Polynesian Airlines nebo Tonga Air, ale pozemního personálu. Ten se totiž řídil filozofií, že nic na zemi nespěchá tak, aby kvůli tomu člověk musel v horku příliš pospíchat.

	»Máte štěstí, Rone,« řekl otec Patrick a ukázal na tabuli. »Za hodinu letí královské linky do Nuku’alofy. Ale jestli do toho letadla chtějí všichni, co tady čekají, bude to obtížné – ledaže byste si místo vyboxoval. Jenomže to bych vám jako bělochovi neradil, i když je král velkým přítelem Němců. Ostatně, Ron Edwards nezní moc německy.«

	»Ne.«

	»Zapomeňme na to.« Kněz mávl rukou. »V každém případě je váš pas v pořádku.«

	»Byl taky pořádně drahý.«

	Stal se malý zázrak: letadlo Tonga Air stálo na dráze připravené ke startu. A pak zažil Ron ještě jeden zázrak: jako bílý host směl projít přepážkou první. Úředník ho přátelsky pozdravil. Ron zamával páterovi a odešel k letadlu.

	Po padesátiminutovém letu přistáli v Nuku’aiofě. U informací se Ron dověděl, že příští den letí letadlo Polynesian Airlines z Tongatapu přes Niué a Rarotongu na Tahiti.

	Ron si koupil letenku jen na cestu tam, ukázal u pasové kontroly potvrzení, že je tranzitní cestující, a směl odjet do hlavního města. Nikdo se ho na nic neptal.

	Najal si pokoj v hotelu International Dateline, nejlepším v Nuku’alofě, a musel přitom sáhnout hluboko do železné rezervy. Teď už ji nepotřeboval… Až se vrátí z Tahiti, bude bohatý!

	Po opravdu dobrém jídle si lehl do postele, nylonový váček s perlami si dal pod polštář a doufal, že ho noční vrátný nezapomene v šest hodin vzbudit. Kdyby letadlo zmeškal, musel by v Nuku’alofě čekat tři dny na další.

	Měl však štěstí. Vrátný ho vzbudil, což potvrdilo mezinárodní standard hotelu. Když Boeing odstartoval a pod Ronem se jako nekonečné modré pole prostíral oceán, když dostal půl láhve šampaňského a snažil se neopětovat lákavé pohledy stevardky, věděl, že do nového, šťastnější života mu chybí už jen krůček.

	Život v bohatém, neznámém ráji.

	Po chvíli ho přepadla dřímota, slyšel sice hukot motorů, ale přesto usnul. Šťastný člověk – byl tak naivní, že myslel, že dokáže bez problémů vrhnout na trh černé perly této dokonalosti a krásy, aniž by se ho kdo na co zeptal.

	Na Tahiti ho čekalo peklo – ale to ještě netušil.
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	Kdo přijede na Tahiti poprvé, ať přistane lodí v papeetském přístavu, nebo na velkorysém moderním, klimatizovaném letišti, určitě si pomyslí: Takhle podobně to vypadá v jižní Francii.

	Mnoho lidí zde má hnědou pleť – jsou to Polynésané, vynikající neobyčejnou krásou. Především mladé ženy mají neodolatelný půvab. Člověk chápe, že se malíř Gauguin domníval, že zde našel naplnění svého života.

	Na ulicích a v obchodech však potkáme mnoho Evropanů, většinou Francouzů, kteří se sem přistěhovali ze své vlasti nebo se na Tahiti narodili a jsou hrdi, že patří k Francii. A přirozeně turisty, kteří tento ostrov šťastných lidí zaplavují každý rok po tisících.

	Přes všechnu krásu však pocítíme i trochu zklamání. Tohle je to opěvované Tichomoří? Tohle je to kouzlo modrého moře a šelestících palem, sladce vonících květinových věnců a svůdných zpěvů drobných dívek, které mají pleť barvy bílé kávy a květiny v černých vlasech sahajících až na ramena?

	Kde jsou palmové háje, tajuplná džungle, široké bílé písečné pláže, chýše se střechami z palmových listů a velké válečné kánoe s muži ozdobenými čelenkami z peří? Kde je ta úchvatná krása, kterou známe ze stovek filmů?

	Tu na Tahiti nenajdeme, v Papeete už vůbec ne. Tyto časy dávno minuly. Papeete je dnes jedno z nejvýznamnějších obchodních středisek jižního Pacifiku, obrovské překladiště zboží, centrum exportu a importu, peněžní metropole, kde sídlí všechny významné světové banky, malá Paříž, pokud jde o luxus a životní styl, město přeplněné lidmi a benzínovými zplodinami.

	A přesto: kdo jednou seděl na promenádě uprostřed překotného, kypícího života, kdo se večer z terasy hotelu či restaurace díval na noční moře a záplavu světel, ten na Papeete nikdy nezapomene a bude po něm stále toužit.

	Papeete je však především město, kde se obchoduje s tichomořskými perlami, kde člověk může chodit celé hodiny od klenotníka ke klenotníkovi a tisknout na nos k výkladním skříním, za nimiž se lesknou jedinečné stříbrošedé a narůžovělé perly. A čas od času i tajuplně se třpytící perla černá – téměř vždy bez cenovky. Kdo si chce koupit takovou vzácnost, neptá se, kolik stojí.

	Hned po příletu do Papeete odjel Ron Edwards taxíkem k hotelu Tahiti Beach a najal si tam apartmá s výhledem na moře a na hotelový park. Recepční si nového hosta kriticky prohlédl, usoudil, že je na místě trocha nedůvěry, sundal klíč z háčku a položil ho na pult před Rona. Přikryl ho však rukou.

	»Jak dlouho zůstanete, monsieur?« zeptal se francouzsky. Ron odpověděl anglicky.

	»Asi čtrnáct dnů.«

	»Dobře, sire.« Recepční hovořil také dokonalou angličtinou. »Tahiti se vám bude líbit. Doporučuji vám, abyste podnikl výlety na Mooreu a hlavně na Bora-Boru. Ujišťuji vás, že je to opravdu zážitek.«

	»Už jsem tam byl.« Ron na táhl ruku. »Kdybyste mi dal ten klíč…«

	»Sluha vám vynese kufry nahoru.« Vrátný se pátravě rozhlédl. »Kufry máte ještě v taxíku?«

	»Ne.« Ron si poklepal na nylonovou tašku pověšenou na rameni. »Tohle jsou všechna moje zavazadla.«

	Tak přece, pomyslel si recepční. Měl jsem nos! Věděl jsem, že tu něco nehraje! Tenhle člověk se nehodí do našeho hotelu.

	»Mohl byste pět dnů zaplatit předem?« řekl přátelsky, ale mnohem rezervovaněji než předtím.

	»Odkdy je to zvykem?«

	»Odnedávna, sire. Platební morálka některých hostů se změnila. Bohužel nikoli k lepšímu. U neznámých hostů musíme proto…«

	»Ušetřete si ty nevěrohodné povídačky!« skočil mu Ron do řeči. »Vím, že nevypadám jako hrabě.« Nato sáhl do nevzhledné nylonové brašny, vyndal z ní svazek dolarových bankovek, odpočítal pět set a hodil je ztuhlému a zjevně překvapenému recepčnímu na pult. »Stačí?«

	»Ale ovšem… sire! Tady je klíč. Prosím za prominutí! První poschodí… Páže! Páže!«

	»Není třeba, najdu pokoj sám. Nenamáhejte se víc, než je nutné.«

	Ron zamířil rychle k výtahu, odehnal páže, které k němu běželo, a vyjel nahoru. Recepční civěl na pět set dolarů, potom je sebral a odnesl do pokladny.

	»Tohle je pro Američany typické,« řekl si. »Běhají po světě jako strašáci a jsou ve skutečnosti milionáři. Mají prostě splín!«

	Apartmá s obrovskými okny až k podlaze a s nádherným výhledem na park a moře bylo nepředstavitelně luxusní: ložnice, salón, předsíň, koupelna ze zelenorůžového mramoru, barový koutek, kde nechybělo nic – od mixéru po slámky, od pastis po vodku. V policích na stěně stálo několik láhví nejlepšího francouzského červeného, od Chateau Margaux až po špičkové Chateau Petrus, Premier Grand Cru. Ron přistoupil k oknu, otevřel dveře a posadil se do silně čalouněného, hedvábnou látkou potaženého křesla. Z tašky vyndal zbytek dolarových bankovek a hodil je na skleněnou stolní desku.

	Ještě čtyři sta dolarů. Železná rezerva se ztenčovala pořád víc. Zpátky do Německa by se za ni už nedostal. Ale za tři čtyři ze svých perel může obletět celý svět.

	Potom si přinesl z psacího stolu v salónu papeetský telefonní seznam a otevřel ho na stránce, kde byly uvedeny adresy a jména velkoobchodníků s perlami. Byly jich celé dva sloupce, zčásti francouzsky – commerce des perles – zčásti anglicky – pearls wholsesale trade.

	Koho si vyberu? pomyslel si. Kdo mi může zaplatit sto dvaasemdesát černých perel? Kdo je tady největší obchodník? Ten největší však bývá většinou nejtvrdší, ten tlačí ceny dolů. Při nákupu jde všem o centy, při prodeji neznají hranic. Který z nich je ten správný?

	Ron použil opět svou starou metodu, která se mu až dosud dobře osvědčovala. Hrál vabank: zavřel oči a zapíchl ukazováček, kam ho napadlo. Když oči otevřel, ukazoval jeho nehet na Charlese Boucheta, Rue de Liberté, číslo 11.

	»Tak to zkusíme!« řekl Ron nahlas sám sobě. »Monsieur Bouchete, dostanete nejkrásnější černé perly, jaké jste v životě viděl!«

	Potom vytočil Bouchetovo číslo. Jako u většiny firem se také zde ohlásil ženský hlas.

	»Rád bych mluvil s panem Bouchetem,« řekl Ron anglicky. Jeho francouzština nebyla dokonalá – rozuměl, ale na odpověď mu chyběla slovíčka. Kromě toho měl hrozně špatnou výslovnost.

	»Votre nom, s’il vous plat?«

	»Roger Edwards, mademoiselle.«

	»V jaké záležitosti?«

	»Jde o perly, o co jiného.«

	»Un moment, monsieur.« Ron uslyšel zapraskání ve vedení. Trvalo to pár vteřin, sekretářka zřejmě hlásila, že si s šéfem přeje mluvit anglicky hovořící muž, neboť po dalším zachrastění byl u aparátu Charles Bouchet a řekl: »Bon soir, pane Edwardsi. Chtěl jste se mnou mluvit.«

	Bouchet mluvil perfektní angličtinou bez francouzského přízvuku. Ron usoudil, že studoval v Etonu nebo Cambridgi.

	»Jde o obchod, pane Bouchete.«

	»Chcete koupit?«

	»Právě naopak: chci prodat.«

	»To jste na špatné adrese, pane Edwardsi. Mám velkoobchod. Jestli vám jde o jeden kousek, mohu vám doporučit dva tři seriózní klenotníky, s kterými sám spolupracuju.«

	»Chci vám nabídnout sto sedmdesát dvě perly… černé perly nejlepší kvality.«

	Chvíli bylo na druhém konci vedení ticho. Potom se znovu ozval Bouchetův hlas. Byl náhle trochu jasnější a nervóznější.

	»Černé perly, říkáte? Kultivované?«

	»Nikoli. Jsou to pravé perly, přírodní, sám jsem je vylovil. Myslím, že jste ani vy ještě nic podobného neviděl.«

	»Kdo jste?«

	»Už jsem vám to řekl: Ron Edwards.«

	»Američan?«

	»Přesně tak. Má to na ty perly nějaký vliv?«

	»Jak jste k nim přišel?«

	»Vylovil jsem je z moře, jak jsem už řekl.«

	»A to vám mám věřit?«

	»Ano.«

	»Kde?«

	»Dovolte, abych se zasmál, pane Bouchete. Prozradíte mi taky svůj zisk?«

	»Máte je u sebe?«

	»Na krku.«

	»Copak už jsou navlečené?« zeptal se velkoobchodník zděšeně.

	»Myslel jsem to obrazně, pane. Mělo to znamenat, že si ten poklad hlídám jako oko v hlavě. Kromě toho by jich bylo na náhrdelník škoda, a taky by ho nikdo nezaplatil. Hodí se spíš jako ozdoba na prsten, brož či solitérní přívěsek. Jsou to nádherné exempláře.«

	»Kdy se můžeme vidět, pane Edwardsi?«

	»Zítra u oběda? Řekněme v půl jedné.«

	»Výborně. Znám tu jednu znamenitou restauraci. Kuchař je Bocusův žák…«

	»Očekávám vás u sebe, monsieur. Bydlím v hotelu Tahiti Beach. Apartmá číslo tři. Doufám, že vám zdejší kuchyně bude taky vyhovovat. Nerad bych s těmi perlami běhal mimo dům, to jistě pochopíte.«

	»Ale co vás napadá, pane Edwardsi! Tady nejste v newyorské džungli.«

	»Přesto jsem opatrný. Ach, ještě něco.« Ronův hlas zněl náhle tvrdě, úslužná zdvořilost byla tatam. Chtěl, aby Bouchet věděl hned od začátku, s kým má tu čest. »Kdybychom spolu ten obchod uzavřeli, žádám peníze v hotovosti. Dolary.«

	»Jakou částku máte asi na mysli?«

	»O tom můžeme jednat. Začneme u 258 000 dolarů.«

	Mlčení. Teď si Bouchet buď myslí, že mluví s bláznem, nebo mu to prostě vyrazilo dech.

	Ron zaťukal na sluchátko. »Haló, jste tam ještě?«

	»Ovšem. Jen jsem si to rychle vydělil. Při sto dvaasedmdesáti perlách to znamená průměrně tisíc pět set dolarů za kus. Takovou nákupní cenu nemá žádná černá perla. Ani pravá!«

	»Ještě jste to zboží neviděl, pane Bouchete. Sejdeme se u oběda?«

	»Sejdeme.« Ron slyšel, jak se Bouchet zhluboka nadýchl. Položit na stůl čtvrt miliónu dolarů v hotovosti není opravdu obvyklé. »Na shledanou zítra, pane Edwardsi! Jsem na ty perly opravdu zvědavý – a na vás taky.«

	Tuto noc spal Ron po dlouhé době zase jednou hluboce a nerušeně. Chyběla mu přirozeně Tama’Olu, prázdnota vedle něj byla nezvyklá, ale spát nepřetržitě až do rána bylo opravdu osvěžující.

	Po výtečné snídani, jakou neměl už tři roky, nasedl do taxíku a řekl:

	»Rád bych do nejlepšího salónu pro pány na Tahiti.«

	»To je obchod Pour vous, monsieur,« odpověděl taxíkář. »Vede ho jistý Jacques Ramage.«

	»Výborně. Zavezte mě tam.«

	Monsieur Ramage obsluhoval Rona osobně, když se dověděl, že zákazník je Američan. Ron si koupil za 360 dolarů bílý oblek z prodyšné tenké příze smísené s třiceti procenty hedvábí. Padl mu jako ulitý, nebylo třeba upravovat ho a Ron si hned nechal na sobě. Dále si koupil hedvábnou košili koňakové barvy a kravatu se žlutými a červenými proužky. Staré šaty si dal zabalit a vydal se na procházku po přístavní promenádě.

	Potom zašel ještě do obchodu s botami, lacinějšího než Pour vous, monsieur, a vybral si tam bílé, lehké boty spletené z řemínků. Dopřál si k nim bílé ponožky a venku na ulici řekl sám sobě: »A teď jsi na mizině, Rone. Zbylo ti přesně šedesát sedm dolarů a čtyřiapadesát centů. Jsi bankrot.«

	V hotelu objednal oběd pro dvě osoby, šest chodů, z nichž ho nejvíc zajímal vlkouš na chablis a mangový sorbet. Z police domácího baru vybral k rybě suchý Saumur 1982 a dal ho chladit. K masu se rozhodl podávat červené Chteau Trotanoy 1983, Grand Vin Pomeral.

	Přesně v určenou dobu se ozvalo zaťukání na dveře apartmá – Ron pohlédl na hodinky, bylo půl jedné – a vešel monsieur Charles Bouchet. Za ním přivezl číšník vozík s aperitivy.

	Bouchet byl středně velký, velmi pěstěný padesátník se zřetelným bříškem a tváří plnou droboučkých rudých žilek, což svědčilo o tom, že se dobře vyzná v červených vínech. Při hovoru provázel svá slova velkými gesty.

	Ron a Bouchet se chviličku navzájem prohlíželi a oba se rozhodli, že budou opatrní. Je to zatraceně prohnaný obchodník, myslel si Ron, a Bouchet si v tutéž vteřinu říkal: je to typ dobrodruha. Nic na tom nemění ani jeho hedvábný oblek.

	»Vítám vás, pane Bouchete!« řekl Ron zdvořile, přistoupil k němu a uchopil jeho masitou, ale ráznou ruku. »Máte taky takový hlad jako já? Celé dopoledne jsem chodil po Papeete a prohlížel jsem si výlohy klenotníků. Bylo to zajímavé. Nabízejí krásné bílé či růžové perly, velice pěkné šedivé, stříbrošedé a tmavošedé, ale opravdu černé perly člověk nevidí. A když, tak šíleně drahé, přestože zdaleka nedosahují kvality mých perel. Jaký aperitiv si dáte, pane Bouchete?«

	»Řeknete určitě, že je to jed, ale já mám rád absint.«

	»Tím se Toulouse-Lautrec uchlastal k smrti.« Ron vzal ze servírovacího vozíku láhev absintu, nalil skleničku a pro sebe si vybral neškodný bílý Picon. Buď opatrný, říkal si. Zachovej si jasnou hlavu! Nejsi už na alkohol zvyklý. Zato Bouchet vypadá, že se dokáže vestoje zřídit pod obraz.

	Bouchet jako by to nevědomky potvrzoval. Hodil do sebe absint, jako by to byla voda s anýzovou příchutí. Nato si lehce říhl, řekl pardon a posadil se do křesla.

	»Jsem opravdu zvědavý,« spustil. »Abych byl upřímný, musím říct, že zvědavostí přímo hořím! Ale jedno vám říkám hned: 258 000 dolarů za sto dvaasedmdesát černých perel je šílená částka! Na to zapomeňte, pane Edwardsi! To může být v nejlepším případě konečná prodejní cena. Nebo si chcete stoupnout někde na roh a vyvolávat: Černé perly! Kupte si černé perly, kus za pouhých tisíc pět set dolarů! Zaručeně pravé! Sám jsem je vylovil! To by nebyl džob pro vás.«

	»Jsem rád, že máte smysl pro humor!« Ron sáhl do kapsy bílého obleku, vyndal jednu ze svých perel a položil ji na stůl před Boucheta. »Ale ten sarkasmus vás rychle přejde.«

	Bouchet se zadíval nejdřív na perlu, potom na Rona. Beze slova vyndal z černého koženého kufříku přístroj vypadající jako malá prohlížečka diamantů, uchopil perlu, vložil ji mezi svorky a potom zapnul osvětlení. Perlou projel soustředěný světelný paprsek a jako na rentgenu zobrazil její vnitřek na malé matnici. Bouchet si obraz prohlížel okulárem mikroskopu. Po několika vteřinách zvedl oči a pohlédl na Rona.

	»Máte pravdu. Je to přírodní perla. Nemá umělé jádro. Je skutečně pravá.«

	»Vy jste o tom pochyboval, pane Bouchete?«

	»Abych byl upřímný, ano. Tak pravidelná perla s tak černým leskem je vzácná.«

	»Pro začátek jsem vám ukázal tu nejhorší.«

	»To není pravda!«

	»Prosím.« Ron sáhl opět do kapsy saka a položil na stůl tři další perly. Větší, lesklejší, dvě zcela kulaté, jednu hruškovitou.

	Bouchet se ani nepohnul. »Ještě jeden absint, prosím,« řekl pak chraplavě. A teprve když ho vypil, posunoval perly nehtem pravého ukazováčku po stolní desce sem tam. »A máte jich sto dvaasedmdesát?« zeptal se.

	»V tuto chvíli. Za rok bych vám jich mohl dodat ještě víc.«

	»Objevil jste na některém z našich ostrovů lavici perlorodek? Víte, že by vám francouzské úřady mohly dělat obrovské potíže? Jestli se o vaší zahrádce dovědí, nedopřejí vám ani minutu klidu. Pojede po vás hlavně berňák. Proto budeme ten obchod muset uzavřít bez vyúčtování – jestli ho vůbec uzavřeme. A černé peníze snižují cenu, to je vám jistě jasné?«

	»Tušil jsem, že budete tuhý partner, pane Bouchete.«

	»Ale spolehlivý – a to má větší cenu než pár dolarů při prodeji.«

	»O tom si ještě promluvíme.« Ron zazvonil na číšníka. »Nejdřív uspokojíme žaludky. Dal jsem chladit báječný Saumur, který se výborně hodí k humrovému koktajlu s ananasem a pistáciemi.«

	»Jste velký gurmet – jako já, viďte, Rone?«

	»Vyznávám opačný sled požitků než většina lidí: dobré jídlo, dobré víno, krásná žena. Víte, Charlesi, že je dobré jídlo vzácnější než krásná žena?«

	»Komu to říkáte? Ale dá se to ještě vylepšit: dobré jídlo a dobré víno dohromady s krásnou ženou. To je skutečný vrchol požitku.«

	Oběd se protáhl skoro do čtyř hodin – Francouz nehltá jako Němec nebo Angličan, nejí, aby žil, ale žije, aby jedl. Dobré jídlo je jako pobožnost, při níž se člověk pohrouží do sebe. A když k tomu ještě pije Chateau Trotanoy 1983, ví, proč Bůh stvořil svět.

	Bouchet seděl spokojený a sytý v křesle a k závěrečnému moka pil dvacet let starý armagnac. Obličej mu zrudl spokojeností a oči se mu leskly. »A teď karty na stůl, Rone!« zvolal. »Sem se všemi černými krasavicemi! A pak svedeme souboj o cenu!«

	»Voilá!« Ron odešel k psacímu stolu, vyndal z něj svou hroznou nylonovou tašku a vysypal na stůl balíčky, které Tama’Olu vyrobila z palmových listů. Bouchet si na to neobvyklé balení sáhl.

	»Kde jste se to naučil?« zeptal se.

	»Přišla na to moje žena.«

	»Ach, vy jste ženatý?« Bouchet to řekl s upřímným překvapením.

	»Dá se to tak nazvat, Charlesi.«

	»Rozumím.« Bouchet se spiklenecky usmál. »Potápí se taky?«

	»Vylovili jsme ty perly společně – ale nikoli tady ve francouzské Polynésii. Naše perly rostou daleko odtud.«

	»To je vyloučené.« Bouchet rozbalil první balíček. »Mně nemusíte lhát, Rone, já vás nezradím. Chci s vámi ten obchod uzavřít, dnes i příště. Mimo toto souostroví se černé perly nevyskytují. Možná někde u arabského pobřeží, u emirátů. Ale tam hynou teď v naftě i perlorodky. Neříkejte mi, že jste přiletěl z Ománu nebo Abú Dabi…«

	»Ne.«

	»Pak jste objevil lavice perlorodek tady! Jinak to prostě není možné. Kdybyste mi ukázal tři nebo čtyři pravé černé perly jako výsledek několikaletého potápění, mohl bych vám to – s výhradami – věřit. Ale vy zřejmě sklízíte perly jako ananasy.« Bouchet rozbaloval dál, obličej mu rudl stále víc, a když před ním leželo všech sto dvaasedmdesát perel, pohodlně se opřel, sepnul ruce na břiše a nalil si druhý armagnac.

	»Klidně si je všechny prosviťte,« řekl Ron do ticha. »Jsou pravé. Kromě toho zůstanu v Papeete deset dnů. Můžete mě tedy kdykoli pohnat k odpovědnosti. A teď půjde do tuhého, Charlesi. Nebudeme se handrkovat o velikost, barevné odstíny a tvar. Chci paušálně tisíc pět set za kus.«

	»Rone…«

	»Tu cenu mají, Charlesi. Víte to moc dobře. Vidím vám to na nose. Vaše pokerová tvář není dost neproniknutelná!«

	»Rone, jsou to černé peníze! Nezdaněné! Brutto za netto. Co by vám zbylo, kdybychom uzavřeli zdaněný obchod? No tak? Proto vám nabízím – a to je horká cena – celých tisíc dolarů za kus.«

	»Tisíc tři, Charlesi.«

	»Tisíc sto. A jste král prodejců.«

	»Tady jsme na Tahiti a ne na arabském trhu. Ani já, ani vy nemáme chuť dlouhé hodiny smlouvat. Před vámi leží jedinečné, vzácné zboží mimořádné hodnoty. Nechci vědět, za jaké fantastické ceny je budete prodávat klenotníkům. Moje poslední slovo, Charlesi: tisíc dvě stě dolarů za kus. Když odmítnete, tak náš rozhovor skončil.«

	Bouchet přikývl, vzal ze stolu jednu z velkých perel, podržel si ji před očima a našpulil rty. Vypadal jako velká ryba nasávající plankton a vodní vši.

	»Souhlasím,« řekl. V jeho hlase už nebylo slyšet napětí. »Tisíc dvě stě dolarů… Máte štěstí, že se mi líbíte, Rone.«

	»A vy máte štěstí, Charlesi, že jste mě poznal. Vrhnete na trh nejkrásnější a nejvzácnější černé perly, jaké kdy kdo viděl.«

	»Dohromady to dělá 206 400 dolarů, Rone. Musím to nejdřív strávit.«

	»Až bude po všem, budete mít v trezoru perly za pár miliónů dolarů. Nehrajte si na chudáka, Charlesi. Na těch sto dvaasedmdesáti perlách vyděláte dobrých sto tisíc dolarů – nejméně – a bez daní. Opakuju vám vaše vlastní slova, Charlesi.«

	Ron se sklonil nad stůl a shrábl perly do nylonové tašky. Nedbal na velkoobchodníkův zděšený pohled. »Kdy můžu počítat s penězi?« zeptal se chladně.

	»V hotovosti?«

	»Pouze v hotovosti. Nechci ani šek. Chci ty peníze vidět tady na stole – jednu bankovku vedle druhé.«

	»Zítra večer u mne. Zvu vás – a pak to zapijeme.«

	»Kdepak, zase tady, Charlesi!«

	»Pořád mi ještě nevěříte?«

	»Pro 206 400 dolarů už stojí za to, praštit někoho klackem po hlavě. A oba víme, že nemůžeme zavolat policii. Může být něco lákavějšího? To není nedůvěra, ale opatrnost a ochrana.« Ron si plácl na pravou kapsu u kalhot. »Abych nezapomněl, nosím neustále revolver. Smith & Wesson, devět milimetrů. Udělá díru velkou jako pizza. A na univerzitě jsem byl druhý nejlepší střelec.«

	To nebyla přirozeně pravda. Ron revolver neměl a college si ve Virginii jen prohlédl. Ale bude dobře, když Bouchet jeho slovům o revolveru uvěří.

	»Tak dobře – zítra večer tady. Ale pak si vyrazíme do nočního Papeete, ano? Znám tu jeden podniček s nejkrásnějšími děvčaty z Tahiti, Rone! Kočičky, že vám bude přecházet zrak! Zvu vás. Vaše perly jsou dokonalé, ale jejich postavy taky.«

	»Uvidíme, Charlesi. Třeba už budu unavený od počítání bankovek.«

	Bouchet se pobaveně zasmál, vzal kufřík, podal, Ronovi buclatou ruku a rozloučil se. »Mohli bychom se spřátelit,« řekl od dveří. »Spiklenci už jsme. Myslíte vážně, Rone, že mi dodáte ještě další perly téhle kvality?«

	»Nevrátím se, dokud jich nebudu mít nejméně dvě stovky!«

	»To je fantastické! Rone, vyvoláme rozruch na celém trhu s perlami. Především v Americe. Dokonce i v Japonsku se budou divit! Tam taky nenarazíme na bdělé francouzské finančníky. Je to stejné jako se smaragdy. Ty jsou většinou pašované z Kolumbie.« Bouchet znovu stiskl Ronovi ruku. »Jsem šťastný, že jsem vás poznal, Rone. Na shledanou zítra.«

	»Na shledanou zítra, Charlesi.«

	Když Bouchet konečně odešel, splácl Ron ruce a hlasitě a radostně vykřikl. Povedlo se! Rone, jsi boháč a žiješ ke všemu v ráji! Není život plný zázraků?

	Přistoupil k chladničce v baru, vyndal z ní láhev šampaňského – Roederer Cristal, Brut Vintage 1981 nepředpisově vystřelil korek s hlasitým bouchnutím ke stropu, nalil si plnou sklenku a vysoko ji zvedl.

	»Tama’Olu, na tvoje zdraví! Miluju tě!« zvolal. »Miluju tebe i náš život v ráji.«

	Potom vypil celou láhev. Tato chvíle si opravdu zasloužila, aby ji oslavil tím nejlepším a nejdražším šampaňským.

	Opilý, ale veselý a spokojený pak seděl v křesle, pozoroval širokými okny červánky, sáhl vedle sebe, jako by tam seděla Tama’Olu, a zamumlal těžkým jazykem:

	»Neboj se, miláčku, nepůjdu s Charlesem za nejkrásnějšími děvčaty z Tahiti. Nemusíš mít strach, Tama’Olu… jsi přece u mě. Jsi u mě pořád. Co bych byl bez tebe?«

	A tak usnul, v křesle, nohy natažené. A ve snu viděl sebe a Tama’Olu, jak spolu leží na bílém korálovém písku v zátoce perel. Milovali se a šumění příboje přehlušovalo jejich milostný šepot…

	Celý příští den Ron vyhledával adresy v telefonním seznamu, telefonoval a domlouval si schůzky.

	Obtelefonoval především všechny loděnice a prodejce lodí, poslechl si jejich nabídky a ceny, které by jistě mohl stlačit. Kdo platí hotově, má v ruce vždycky trumf!

	Když nakonec přehlédl seznam termínů, bylo mu jasné, že mu vyplní celý týden. S deseti dny v Papeete tedy nevystačí.

	Dobrá, tak se vrátím na Tonu’Atu až za tři týdny, řekl si. V nejhorším případě za čtyři.

	Co jsou čtyři týdny, Tama’Olu, když před sebou máme celý život? Jistě, je mi už pětatřicet… ale jestli mě štěstí neopustí, můžu se dožít pětaosmdesáti. To znamená ještě padesát let, miláčku, padesát společných let… řekni, že je to nádherné, milost od mého Boha a dárek tvých bohů… a já tě budu za padesát let milovat stejně jako dneska. To ti přísahám!

	Večer přinesl Charles Bouchet peníze. Úvodem do sebe opět hodil absint, potom otevřel kufřík a ukázal Ronovi svazky dolarových bankovek.

	»Byla to pěkná honička!« řekl. »Myslíte, že má nějaká banka v Papeete čtvrt miliónu dolarů v hotovosti? Ředitel mé banky se na mě podíval, jako bych utekl z blázince. Pak se zhluboka nadýchl, strčil ruce do kapes a řekl skoro posměšně: Pane Bouchete, tady jsme na Tahiti, a ne v Bank of America! Dvě stě šest tisíc dolarů musím nejdřív sehnat. Bude mi to trvat dva dny! A co jsem udělal já? Běhal jsem sám od banky k bance a sbíral dolary. Jen abych vám dokázal, že dodržuju, co slíbím.«

	Bouchet položil ruce na bankovky, pohladil je a pak šoupl kožený kufřík k Ronovi. »Přepočítejte si to! Na pozdější reklamace neberu zřetel.«

	»Není třeba.« Ron kufřík otočil a vysypal bankovky na stůl. »Vy jste věřil, že jsou všechny moje perly pravé – a já vám věřím, že nechybí ani dolar.«

	»S tím rozdílem, že si já zítra všechny perly prosvítím! A říkám vám docela otevřeně, Rone: jestli bude jenom jedna perla umělá, máte na krku policii. Já se z toho nějak vykroutím, znám se dobře s policejním prezidentem. Ale vám půjde o kejhák!«

	»Odpovím vám s klidným svědomím: jen si ty černé princezny zrentgenujte!«

	»Chacha!« Bouchet rozhodil paže. »To je výborný gag! Nechám si ho pro prodej. Černé princezny Tichomoří – s tímhle sloganem je hodím na trh. Ale za ten slogan vám už nic nedám!«

	»Rád vám ho věnuju, Charlesi.« Ron si sedl za kopec dolarových bankovek a usmál se na obchodníka. Bouchet si ten úsměv vysvětlil správně. Ten chlap má v rukávu ještě jedno eso!

	A už to také přišlo! »Zavřete na okamžik oči!« požádal ho Ron.

	»Proč?«

	»Mám pro vás malé, ne, velké překvapení.«

	»Já to tušil! Ale proč mám zavřít oči?«

	»Nemáte něco se srdcem? Krevní oběh funguje?«

	»Snad nejste zkrachovaný doktor?«

	»Nechci, abyste spadl ze židle, Charlesi, nebo dostal infarkt. Co teď uvidíte, bude pořádný nápor na vaše nervy.« Ron odsunul hromadu bankovek trochu stranou. »Tak co bude… zavřete je?«

	»Když to musí být…! Připomíná mi to dětství, vánoce.«

	»Třeba to pro vás budou opravdu vánoce.«

	Bouchet se pohodlně opřel, zavřel oči, dokonce je pevně stiskl, aby Ronovi dokázal, že nešvindluje a nekouká se zpod řas. »Bude to trvat dlouho?« zeptal se.

	»Jen pár vteřin.«

	Ron vyndal z kapsy saka onu velkou černou perlu se stříbřitým nádechem, zhmotněnou krásu přírody, jaká se vyskytne jen jednou. Položil ten zázrak vylovený z moře na stůl před Boucheta, na bílý ubrousek, který sebral ze servírovacího vozíku.

	»Už je můžete otevřít, Charlesi.«

	A pak bylo v pokoji ticho, naprosto ticho – jako ve vzduchoprázdném prostoru.

	Potom vzal Bouchet obrovskou perlu pomaloučku mezi prsty a podržel ji proti žárovce. Její čerň se zablyštěla jako hedvábí. Nato ji stejně pomaloučku položil zpátky na stůl.

	»To je k nevíře!« řekl hlasem chraptícím vzrušením.

	»Viděl jste už někdy něco takového?« zeptal se ho Ron. »Je to Černá královna moří. Kolik nabízíte?«

	»Sedm tisíc dolarů.«

	»Stoupněte si tamhle před zrcadlo a sám se sobě vysmějte! Deset tisíc, nebo si ji pověsím kolem krku sám. Jako talisman!«

	»Platí. Stojí za to.«

	»Když to říkáte tak rychle, Charlesi, stojí za dvacet tisíc! Ale moje slovo platí. Schovejte si ji, než toho začnu litovat!«

	Avšak Bouchet se perly ani nedotkl. Jen na ni civěl jako hypnotizér. Ne, bylo to právě opačně: perla hypnotizovala jeho.

	»Peníze vám můžu přinést až zítra večer,« řekl a znělo to, jako by měl náhle potíže s řečí.

	»Přirozeně.« Ron vstal. »A čeho se napijeme teď? Dáme si Saumur, Bordeaux, nebo sklenku šampaňského? Nebo ten znamenitý armagnac?«

	»Tohle stojí za sklenku šampaňského, Rone.« Bouchet přikryl zázračnou perlu dlaní. »Vy mi ji dáte jen tak? Co když zítra řeknu, že jsem od vás žádnou perlu nedostal – jak mi to dokážete? A především – u koho si chcete stěžovat?«

	»Nikdy jsem si nemyslel, že jste podvodník, Charlesi. Jinak bych vám ji nikdy neukázal.«

	»Děkuju, Rone.«

	Z návštěvy papeetských nočních podniků s hnědými krasavicemi nebylo nic. Bouchet a Ron vypili dvě láhve Roedereru a Ron pak musel Boucheta doprovodit k výtahu a před hotel, kde už čekal objednaný taxík. Bouchetovo auto, velký Citroën, zůstal na parkovišti.

	Ron Bouchetovi zamával, vyjel zpátky do svého apartmá a zabořil obě ruce do hromady dolarových bankovek. Hrál si s nimi, vyhazoval je do vzduchu a pak vyšel na velký balkón. Nad mořem visel stříbrný měsíc a zaléval hladinu stříbrem.

	Zdola, ze zastřešené terasy, se osvětleným parkem a přes obrovský swimming-pool, přes velký bar se slaměnou střechou a přes umělé rybníčky spojené vysokými můstky nesla taneční hudba.

	»Podívej se na to, Tama’Olu!« řekl Ron a podržel před sebou v měsíčním záři stodolarovou bankovku. »Podívej se na to! A to je teprve začátek! Ze zátoky černých perel vylovíme ještě milióny!«

	Bouchet přinesl deset tisíc dolarů už kvečeru. Zářil radostí.

	Seděli spolu v hotelové hale v hlubokých kožených klubovkách. Bouchet podal Ronovi obálku a Ron ji zastrčil do kapsy, opět aniž by peníze přepočítal. Důvěru za důvěru, jen tak lze obchodovat s neobyčejným zbožím.

	»Perla se už vydala do světa,« řekl Bouchet jako herec očekávající po této větě bouřlivý potlesk. »Koupil ji jeden zdejší klenotník. Nejdřív nechtěl věřit, že něco takového opravdu existuje, ale když si ji důkladně prozkoumal, dospěl taky k přesvědčení, že má pod mikroskopem událost století. Nechá ji vystavenou za výlohou na bílém sametovém polštářku, celý týden. A jestli se nenajde kupec – musel by to být Američan, který by chtěl udělat radost přítelkyni –, pošle ji do své filiálky v New Yorku. Tam na podobné solitéry čekají. Tedy, Rone, jestli takovou vzácnost ještě někdy vylovíte, jsem vám vždy k dispozici.«

	»Což znamená, že jste za ni dostal fantastické peníze!«

	»Život je drahý,« řekl Bouchet a spokojené se usmál. »Jaké máte další plány, Rone?«

	»Nakoupím, co potřebuju, a vrátím se domů.«

	»Ke své ženě, ke svým lavicím perlorodek.«

	»Přesně tak.«

	»Takže zůstanete nablízku. Můžeme být v pravidelném telefonním styku. Jakmile vylovíte takhle vzácný exemplář, hned mi zavoláte.«

	»Nemám telefon, Charlesi, a nebudu ho nikdy mít.«

	»Tak přijedete honem do Papeete.«

	»Charlesi, nežiju v tomhle souostroví. Už jsem vám řekl, že můj domov je daleko odtud.«

	»Kdo by tomu věřil…! Ale prosím, pokusím se vaše slova akceptovat. Letadlem se do Papeete dostanete za pár hodin, a i žijete kdekoli. A nečekejte, až nastřádáte dvě stě kousků, jak jste mi slíbil…«

	»Nechám si to projít hlavou, Charlesi,« odpověděl Ron. »A kdybyste se vám už neozval, tak jsem se utopil.«

	»To by byla opravdu tragédie.« Bouchet se k Ronovi naklonil.

	»Proto by bylo rozumné, kdybyste mi řekl, kde jsou ty vaše útesy. Budu s vaší vdovou jednat stejně velkoryse…«

	»Bez komentáře, Charlesi.« Ron mávl rukou. »Ať se stane cokoliv, tohle zůstane tajemstvím.«

	»To je tedy bída! Přeju vám, abyste žil co nejdéle!«

	Za hodinu Bouchet odešel. Při rozloučení se muži dokonce objali jako dobří staří přátelé.

	Již druhý den ležela zázračná perla na bílém sametovém polštářku ve výloze jednoho papeetského klenotníka.

	Bez cenovky… přirozeně. Kdo projeví zájem o takovou perlu, nezajímá se o čísla.

	Avšak mezi klenotníky a obchodníky s perlami se zpráva o Černé královně moří – jak stálo na štítku za perlou – rozšířila rychlostí větru. Konkurence se nenápadně procházela kolem výlohy, vrhala pohledy na sametový polštářek a svírala přitom rty.

	Totéž učinil i Alessandro Pandelli, mnohem významnější velkoobchodník perlami než Bouchet, když se jeho nákupčí Piero de Luca vrátil z procházky a rozčileně mu oznámil:

	»Je to pravda! U Degrella je za výlohou perla, jakou nikdy nikdo neviděl! Nepopsatelná, Alessandro! Černočerná, ale přesto se zevnitř podivně stříbřitě leskne.«

	»Jak k ní Degrelle přišel?« Pandelli vstal od psacího stolu, přistoupil k velkému oknu a vyhlédl ven.

	Na druhé straně svítila ve slunci papeetská katedrála. »Kdo mu ji prodal? Soukromník, který potřeboval nutně peníze? To by byla do něčeho zasazená jako šperk.«

	»Leží na sametovém polštářku jako panna.« De Luca se při těch slovech zašklebil. »Žádný nástroj se jí ještě nedotkl.«

	»To znamená, že je nová.« Pandelli se odvrátil od okna. »Zeptáme se přímo Degrella.«

	»A on ti to ochotně vyklopí, to určitě!« De Luca zavrtěl hlavou. »Věř mi, že ti neřekne ani slovo.«

	»Však on promluví, Piero.« Pandelliho hlas zněl náhle tvrdě a chladně. »Koho se zeptám já, ten řekne všechno! Existují metody, jak člověku rozvázat jazyk – a Alain Degrelle je z těch, kteří dbají na svou dobrou pověst.« Piero de Luca přikývl. Zamrazilo ho náhle tak, že se zatřásl.

	Nebylo to však vidět.
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	Pandelli byl z těch, kteří dlouho neváhají, nýbrž rychle mění svá rozhodnutí v činy.

	Na Tahiti přijel před deseti lety. Narodil se v městečku Melito di Porte Salvo až dole na špičce italské boty, v Kalábrii. Melito di Porte Salvo je nejjižnější obec na italské pevnině, a jelikož odtamtud není daleko do Messiny na Sicílii a snadno a rychle se lze dostat i do Catanie, měl Pandelli už v mládí těsné styky s mafií.

	Messinský kmotr ho miloval skoro jako vlastního syna, a tak Pandelli kontroloval svět obchodu až po Catanzaro. Po kmotrově smrti se zapletl do sporů o jeho následnictví a připisovalo se mu šest vražd, které mu však nemohl nikdo dokázat. Když se pak novým kmotrem nestal nikdo z klanu Pandelliů, nýbrž z rodiny Razzanettových, přestože ztratila tři syny, pochopil Pandelli, že bude lepší, když se vystěhuje.

	Vynořil se nejdřív v Bostonu, potom v New Orleansu a za třetí a poslední stanici si zvolil San Francisco. Tady, v nejkrásnějším americkém velkoměstě, kde panoval veselý život a kde se cítili jako doma děti květin, homosexuálové, výstřední umělci a turisté z celého světa, si najal obchod na legendární Fishermans’s Warft, v bizarním světě baráků přímo u široké zátoky s pohledem na most Golden Gate. Nad dveře si pověsil štít, říkal si klenotník a čekal na nic netušící turisty, kteří kupovali čtrnáctikarátové zlato jako osmnáctikarátové, brilianty s kazem považovali za čisté a dali se přesvědčit, že perly té nejhorší kvality, pokryté jen milimetrovým pláštěm, zatímco jádro tvořila perleť, jsou kvalitní zboží.

	Pandelli dokázal především dámám přesvědčivě vysvětlit, že perly je třeba nosit na holé pleti – tělesný tuk jim dodává tajuplný lesk. »Na vašem krku perly doslova rozkvetou« – tahle věta vždycky zabrala. Která žena od jistého středního věku by jí odolala? Nejsnáz se daly napálit Němky, Seveřanky a Američanky ze západních států. U Francouzek se musel namáhat trochu víc, a když do obchodu vstoupily Japonky, nechal laciné perly ve skleněných skříňkách, sáhl do zásuvek pod pultem a nabídl jim jen kvalitní zboží. Japonci se o perlové náhrdelníky ve skleněných skříňkách stejně nezajímali – zřejmě se v tomto zboží vyznali. Pandelli vůbec žasl, že u něj Japonci nakupují, když mají doma Mikimota, krále umělých perel. Až mnohem později se dověděl, že mohou často koupit lepší perly za nižší ceny v cizině.

	Tak se Pandelli nutně dostal do styku s velkoobchodníky, kteří vysílali do světa své prodavače, otvírající kožené kufříky a předvádějící nejnovější zboží. Jelikož nebyl hloupý a měl nejlepší mafiánskou školu, poznal brzy svou šanci. Sledoval zevrubně velkoobchod, prostudoval si pár odborných knih o perlách a objevil vzrušující způsoby, jak si v tomto oboru vydělat peníze. Překáželo mu jen jedno: aby mohl vstoupit mezi velkoobchodníky, potřeboval slušný základní kapitál.

	Pandelli se rozpomenul na krásné časy prožité v Kalábrii, našel si v seznamu velkoobchodníků toho nejmenšího, dlouho neváhal a rozhodl se, že si s Randolphem Sycomorem popovídá.

	Byl to zřejmě jednostranný rozhovor – Sycomora našli jednoho rána s čistě prostřeleným srdcem v lesíku poblíž golfového hřiště, kde třikrát týdně hrával, a vyšetřování sanfranciské kriminálky skončilo neúspěchem. Neodhalili motiv, nešlo o loupež – na golfovém hřišti nemůže nikdo nikoho oloupit, a kromě toho měl u sebe Sycomore jak náprsní tašku, tak peněženku i s obsahem, ani o drama ze žárlivosti. Nenašli ani věřitele, kterému by byl Sycomore dlužný, a nepřátele taky neměl, už vůbec ne takové, kteří by mu chtěli prostřelit srdce. Jeho vražda zůstala záhadou. Pochovali ho za účasti několika set smutečních hostů. Mezi kondolujícími stál i Pandelli, který vdově zarmoutile stiskl ruku. Měl v tom cvik – oběti mafie provázíval na jejich poslední cestě i v Reggiu di Calabria.

	Deset dnů po záhadné vraždě se Pandelli ohlásil u vdovy. Deset dnů svědčilo o dost velké pietě. Paní Joan Sycomorová přijala hosta v salóně a nabídla mu čaj. Pandelli způsobně poděkoval, pochválil jeho jemnou vůni a přešel pak rychle k věci.

	»Smrt vašeho manžela námi všemi hluboce otřásla,« řekl hlasem plným soucitu. »Musel to udělat šílenec! Ano, jen šílenec může provést tak nesmyslný čin. Člověk jako Randolph, takový charakter, všichni ho měli rádi – kde dnes takového člověka najdete?«

	»Byl to opravdu hodný člověk.« Joan potlačila vzlykot. »Policie dospěla k přesvědčení, že šlo o záměnu. Že se zezadu podobal někomu jinému.«

	»Ale zastřelili ho zepředu, jestli smím podotknout.« Pandelli si odkašlal. »Ale nemluvme už o tom, milá paní Sycomorová. Znal jsem Randolpha dobře, dokonce velmi dobře. Jsem klenotník a nakupoval jsem od něj. Především perly. Nikdy jsem nemusel nic reklamovat. Co Randolph prodal, za tím si stál. Zosobněná počestnost.« Pandelli se maličko odmlčel, počkal, až si Joan ještě jednou vzlykne a pak se k ní sklonil. »Jak to půjde bez Randolpha dál?«

	»To ještě nevím.«

	»Máte děti, dědice?«

	»Děti nemáme. V Texasu žije jedna Randolphova sestřenice, ale té je už dvaasedmdesát.«

	»Ta opravdu nepřichází v úvahu. Jedinou dědičkou jste zřejmě vy, milá paní Sycomorová.«

	»Ano – a v obchodě se vůbec nevyznám. Byla jsem kdysi tanečnice… nikoli v šantánu, kdepak, v opeře. Primabalerína. Jmenovala jsem se tehdy Jean Benda, třeba jste to jméno někdy slyšel.«

	»Lituji, madam, to jsem ještě žil na statku svých rodičů v jižní Itálii. Ale určitě jste byla na jevišti skvělá… jako umírající labuť nebo Gisella…«

	»Vy máte rád balet, pane Pandelli?«

	»Rozbuší se mi srdce, když na jevišti vidím tu lehkost, eleganci, půvab, tančící duši…«

	»Říkáte to nádherně!« Joan Sycomorová vrhla na Pandelliho zářivý pohled. Potom však zase zvážněla a zesmutněla. »V obchodě s klenoty se ani trochu nevyznám. Opravdu nevím co dál. Ve firmě jsem se nikdy ani neukázala… a teď to na mě všechno spadlo.«

	Tu pronesl Pandelli větu, kterou považoval za nejlepší ve svém dosavadním životě: »Joan, dovolte, abych vás toho břemene zbavil…«

	»Vy byste to udělal?« Paní Sycomorová tu nebezpečnou nabídku neprohlédla. Dojatě a přímo láskyplně se na Pandelliho zadívala. Připadal jí stále sympatičtější. »Vysvětlete mi to, prosím.«

	»Nejsnazším řešením, jak se zbavit problémů a starostí, by byl prodej vaší firmy.«

	»Jen jestli by s tím Randolph souhlasil…« Paní Sycomorová váhala. »Hrozně na své firmě visel.«

	»Já vím. Ale duše obchodu odešla s ním. Teď je třeba najít novou duši.«

	»Jak poeticky to říkáte! Kde ji však vzít?«

	»Sedí před vámi, madam.«

	»Vy, pane Pandelli? Ne!«

	»Proč ne?«

	»Bože, to je úžasné, nemůžu tomu ani uvěřit!«

	»Ale řekla jste ne.«

	»To byl jen údiv! Promiňte!« Joan Sycomorová si otřela oči. »Mám životní dílo svého manžela vložit do cizích rukou? Je to tísnivá představa! Kromě toho vás znám teprve hodinu.« Paní Sycomorová si povzdychla. »Ach, přišlo to všechno tak náhle!«

	»Znal jsem Randolpha dlouhá léta.«

	Pandelli sepjal ruce, vypadalo to, jako by se modlil. »A nejsem zvyklý rozhodovat se spontánně. Budete mít bezstarostný život, Joan. Nabízím vám dvacet pět tisíc dolarů jako základ a doživotní rentu tři tisíce dolarů.«

	»Dvacet pět tisíc dolarů? Větší cenu firma nemá?«

	»Mnohem větší.« Pandelli položil svou pravačku na Joaninu ruku, jako by ji chtěl utěšit. »Dovolte mi indiskrétní otázku – zůstane to mezi námi: Kolik je vám let?«

	»Čtyřicet devět.«

	»Dejme tomu, že budete naživu ještě třicet let. To vám bude devětasedmdesát, což není moc na ženu jako vy. Dožijete se určitě mnohem vyššího věku… Tedy: při devětasedmdesáti letech dostaneme po třech tisících dolarů měsíčně pěknou sumičku – jeden milión osmdesát tisíc dolarů. Se základní částkou pětadvaceti tisíc dolarů to dělá milión sto pět tisíc dolarů. Tím bude vaše firma zaplacena třikrát!«

	»Když to vidíte takhle, pane Pandelli, máte pravdu,« řekla Joan zvolna.

	»Musíme to tak vidět. Chcete být přece dlouho naživu, že ano?«

	»Kdo by nechtěl?«

	»Vám se to podaří, madam. Budete si dopřávat tu největší péči.«

	»A když se dožiju devadesáti?«

	»To je moje riziko, Joan.« Pandelli se šarmantně usmál. »Přál bych vám to.«

	O dva měsíce později prodala Joan Sycomorová velkoobchod klenoty a perlami Alessandru Pandellimu. K uzavřenému obchodu jí gratuloval dokonce i notář a řekl nadšeně, že to je pro paní Sycomorovou zlatý důl, který nikdy nevyschne. Za toto nadšení dostal od Pandelliho mimořádný honorář ve výši pěti tisíc dolarů. Takový vedlejší výdělek přiměje přirozeně každého reálně uvažujícího člověka k co nejlepšímu výkonu.

	Pandelli především vyhodil všechny Sycomorovy zaměstnance, přijal lidi italského původu, svolal interní podnikovou schůzi a na jejím začátku položil na stůl před sebe brokovnici se zkrácenou hlavní. Američtí Italové se na to dívali jako na svatý úkon.

	»Milí spolupracovníci,« prohlásil Pandelli stručně, »každý z vás ví, co to znamená. Vaši otcové vám jistě vyprávěli o Sicílii a Reggiu di Calabria. Když bude každý plnit své povinnosti, zůstane zbraň ve skříni. Dám vám dobrou mzdu a žádám za ni dobrou práci. Jen jedno k smrti nenávidím: užvaněnost. Jestli odtud někdo vynese tajné informace…« Tuto větu nedokončil, ale položil obě ruce na pušku, čímž bylo řešeno vše.

	Byla to jedna z nejimpozantnějších podnikových schůzí, jaké se kdy konaly. Noví spolupracovníci se dali do práce s předsevzetím tří svatých opic: nic nevidět, nic neslyšet, nic neříkat. Pandelli byl tak slušný či tak opatrný, že vdově Joan celý rok vyplácel slíbené tři tisíce dolarů měsíčně. Obětovat šestatřicet tisíc považoval za nutné. Po roce však paní Sycomorová najela do domovní zdi a uhořela v autě. Požár byl tak zhoubný, že nikdo nezjistil, že měla něco se zadními pneumatikami. Při určité rychlosti musely prasknout – bylo to předem vypočítané. Pandelli šel opět ve smutečním průvodu, hodil na rakev paní Sycomorové květiny, a poněvadž nebylo komu kondolovat, potřásl rukou sám sobě. O něco později pronesl kupodivu právě notář pár zlomyslných poznámek, avšak bylo už pozdě, vyhořelé auto bylo už dávno na šrotišti, kde ho slisovali do čtverhranného balíku.

	Pandelli však cítil, že jeho zákazníci mají stále horší náladu. Jeho prodavači neustále bědovali, jeden mu dokonce vyprávěl o klenotníkovi, který řekl: »Copak nemáte červené perly? Dřív se býčí krví natíraly dokonce i domy. Třeba by tou krví mohl Pandelli barvit perly?«

	Mazaný Ital toho dne dlouho přemýšlel, až do časného rána, celou noc. První nápad, totiž postarat se o stejně záhadnou smrt notáře, rychle zavrhl. Bylo by to příliš nápadné. Tři mrtví z jeho okolí v tak krátké době by mu mohli způsobit těžkosti.

	Po dlouhém uvažování si vzpomněl na Neapol, na Reggio a Messinu a dospěl k rozhodnutí přestěhovat se. Za daných okolností to bylo nejbezpečnější. Rychle si ujasnil kam. Minulý rok navázal dobré obchodní styky s obchodníky na Tahiti a pohrával si od té doby s myšlenkou založit pobočku v Papeete. Teď to uskutečnil rychleji, než měl v plánu. Velkoobchod prodal zájemci, který se choval velmi tajuplně, představil se jako odborník a pocházel z Los Angeles. Už po prvním informativním rozhovoru byl Pandelli přesvědčen, že je kupec jen nastrčený a že za ním stojí nějaká organizace. S »organizací« si však Pandelli nechtěl za žádnou cenu začít. Bez dlouhého vyjednávání souhlasil s půl miliónem dolarů a navíc prodal za třicet tisíc obchod na Fishermans’s Warft, kam už předtím dosadil správce.

	Potom přes noc zmizel ze San Franciska. Jeho novou adresu nikdo neznal. Vzal si s sebou jediného zaměstnance, jemuž důvěřoval a který mu byl oddán jako pes přivedený z útulku: Piera de Luku.

	Potom se Pandelli a de Luca vynořili v Papeete a získali od Francouzů koncesi na velkoobchod perlami.

	S pěti sty padesáti tisíci dolarů startovního kapitálu se už dá něco podniknout, s drsnými způsoby ještě víc – a tak patřil Pandelli záhy k nejvýznamnějším velkoobchodníkům. Dodával zboží od Aucklandu po Londýn, od Sydney po Oslo, od Ria de Janerio po Amsterodam. Obchodoval přirozeně i v Papeete. A prodával – to je třeba také říci – vždy dobré, ba dokonce znamenité zboží. V Papeete mělo jeho jméno dokonce seriózní zvuk. Když se jednalo o drahokamy a především o perly, byl absolutní špička.

	To vše musíme vědět, abychom pochopili, jak překvapený a udivený byl pan Alain Degrelle, když do jeho obchodu vešel bez ohlášení sám velký Pandelli v doprovodu de Luky, který tentokrát nenesl kufřík se vzorky.

	Pandelli podal klenotníkovi ruku, zdvořile jako vždy, ale její pevný stisk nevěstil nic dobrého. Degrelle proto odešel z opatrnosti za skleněný pult a vytvořil tak mezi sebou a návštěvníkem bariéru. Neslyšel kdysi nepěkné pověsti o Italově charakteru a neslavné minulosti?

	»Mám na skladě dost perel,« řekl Degrelle a bylo na něm vidět, že mu není dobře po těle. »Kdybych potřeboval, už dávno bych vám zavolal.«

	»To vím, milý příteli.« Pandelli a de Luca se posadili na sametové židle, na něž si sedávají zákazníci. »Obsloužil jsem vás někdy špatně? Měl jste někdy důvod ke stížnosti?«

	»Nikdy, pane Pandelli.«

	»A přesto nakupujete u konkurence.«

	»Ani jediný kousek!«

	»Právě ten jeden. Černou královnu moří, jak ji poeticky nazýváte.«

	»Ach tu…,« řekl Degrelle protáhle.

	»Ano, tu. Přiznávám, že je to jedinečný exemplář. Jen málokdy jsem viděl něco tak krásného a dokonalého.«

	»Já ještě nikdy!«

	»Kolik stojí?«

	»Monsieur…« Degrelle se pohoršené usmál. »Vy si tu královnu přece koupit nechcete! Anebo zakládáte muzeum perel?«

	»To není špatný nápad.« Pandelli prudce vysunul hlavu vpřed jako dravý pták. »Odkud máte tu perlu, pane Degrelle?«

	Klenotník se pořád ještě usmíval. »To je snad zbytečná otázka, monsieur.«

	»Od soukromníka, nebo z obchodu?«

	»Bez komentáře.«

	»Pane Degrelle, jsme přece přátelé…«

	»Obchodní partneři,« upřesnil to Degrelle. »Proč vás zajímá, odkud pochází?«

	»Z profesionálních důvodů.« Teď se usmíval i Pandelli. Vypadalo to nebezpečně – jako u šelmy. »Nebuďte tak uzavřený, pane Degrelle.«

	»Nevidím důvod, proč…«

	»Jde přece jen o jedno jméno!«

	»Nechám si ho pro sebe,« odpověděl Degrelle neopatrně.

	Pandelli krátce pohlédl na de Luku. Ten vstal a stoupl si za svého bosse. Pohupoval se přitom dopředu dozadu.

	»Škoda,« řekl Pandelli pomalu a s upřímnou lítostí v hlase, »že někteří lidé nechtějí pochopit drsnou skutečnost a snaží se ignorovat fakta. Pane Degrelle, považoval jsem vás až dosud za chytrého člověka. Že bych se mýlil?«

	Nato krátce kývl hlavou – a pak šlo všechno ráz na ráz.

	Piero de Luca se dvěma dlouhými skoky ocitl za skleněným pultem, a než Degrelle stačil zareagovat, dostal úder pěstí do brady, dávkovaný tak přesně, že neztratil vědomí, ale jen zavrávoral. Na obranu nebylo ani pomyšlení. De Luca ho rychle popadl v podpaží a odvlekl do zadních místností. Dveře za sebou zavřel nohou.

	Pandelli čekal asi deset minut. Zákazníka, který mezitím vešel do obchodu, přátelsky přivítal a poslal zase pryč.

	»Pan Degrelle si odskočil do banky,« řekl. »To znamená… však víte, jak to v bankách v tuto dobu vypadá. Mohl byste se zastavit znovu za půl hodiny, pane?«

	Aby se zbavil dalších zákazníků, pověsil pak na skleněné dveře vývěsku: Přechodně zavřeno. Vývěsku našel v zásuvce pokladny. Ze zadních místností k němu nedolehl ani hlásek, což ho naplňovalo spokojeností, protože nenáviděl hlučné násilí. Nikdy se nesnížil tak, aby poslouchal křik. I výstřel je jen kratičký zvuk, na který se rychle zapomene.

	Za deset minut se de Luca vrátil a zavřel za sebou.

	»Je to Bouchet,« řekl a jeho hlas zněl tak nezúčastněně, jako by právě vedl nezajímavý telefonický rozhovor. »Ta perla je od Boucheta.«

	»A Degrelle?«

	»Teď zrovna spí. Až se probere, bude šťastný, že je ještě naživu. Co teď?«

	»Charles Bouchet…« Pandelli civěl na hedvábnou tapetu na stěně – čínskou krajinu s bizarními horami v pozadí. »Kde vzal Bouchet takovou perlu?«

	»Zeptejme se ho, Alessandro!«

	»Bouchet není sám. Má čtrnáct zaměstnanců a vrátného. Bývalého boxera. To přece víš.«

	»Nemyslel jsem v podniku, myslel jsem při soukromé návštěvě.«

	»Tam má řidiče, komorníka a zahradníka. Když se to tak vezme, není Bouchet nikdy sám.«

	»Tebe určitě přijme. A o komorníka se postarám já.«

	»Nesmíme se ukvapit, Piero. Zamysleme se. Každý je zranitelný – jen je třeba najít ten správný bod. Bouchetovi nemůžeme vyhrožovat, k němu se musíme vetřít. Je to Francouz, a my jsme Italové. Bude mít vždycky lepší pozici, zvlášť tady v Papeete. Ale nejdřív musíme zmizet odtud.«

	Oba muži odešli z obchodu, vývěska Přechodné zavřeno zůstala na dveřích.

	A pak se nestalo nic, celé tři dny… Zdálo se, že Pandelli má z Boucheta větší respekt, než chtěl přiznat. Ale čtvrtý den to už nevydržel: de Luca mu oznámil, že ve výlohách devíti papeetských klenotníků jsou vystavené neuvěřitelně krásné černé perly. Nikoli tak jedinečné jako Černá královna moří, ale perly překrásného lesku. Klenotníci je na malých štítcích nazývaly Černé princezny moří.

	Pandelliho zaměstnanec, který si hrál na kupce, vyprávěl – a to Pandellim nejvíc otřáslo – že to nejsou kultivované perly, ale pravé, přírodní. Když se Pandelli dověděl jejich cenu, pocítil tlak kolem žaludku: pohybovala se od tří tisíc dolarů za nejmenší perlu přes šest tisíc dolarů za střední a stoupala až na deset tisíc dolarů.

	»Černá královna moří a Černé princezny moří mají určitě stejný původ,« řekl Pandelli. V jeho hlase se ozývala trpkost.

	»Jsou od Boucheta,« vyslovil de Luca smutnou pravdu.

	»Přesně tak. Bouchet narazil na pramen, z kterého tryskají pravé perly. V dosud neznámém množství. A samé černé! Něco takového tu ještě nebylo a ani by být nemělo. Odporuje to vší zkušenosti. Pravé černé perly jsou stejně vzácné jako dvacetikarátové diamanty!«

	»Ale Bouchet je má. A zřejmě nejen deset kousků. Jen Carchet má například za výlohou čtyři!«

	Piero de Luca se poškrábal na bradě. »Nezbude nám nic jiného, než abychom se na to Boucheta zeptali. Podle mého názoru mohou ty perly pocházet jen ze tří oblastí: z Perského zálivu, z Ománského zálivu a z Arabského moře. V celé Polynésii se tak dokonalé černé perly nevyskytují. Ale kdo mu je dodává?«

	»To se dovíme, Piero, na to přijdeme.« Pandelli praštil pěstí do psacího stolu. »Postarej se, aby Boucheta ode dneška ve dne v noci sledovali. Důležité je všechno: kam chodí, s kým se stýká, s kým obědvá, s kým se baví v nevěstincích, kam jezdí, co dělá v neděli… Chci být informovaný o každém jeho kroku! Sám smí být jen na záchodě! Jsi mi zodpovědný za to, že bude sledování dokonalé. Sežeň si pár chlapíků, kteří Boucheta nespustí z očí.«

	»Myslíš, že se jeho dodavatel zdržuje dosud v Papeete?«

	»Dostal za perly moře peněz, a tak si jistě rád dopřeje dovolenou na krásném Tahiti nebo na Bora-Boře. Kdo přijede z arabské pouště, připadá si tady jako v ráji.«

	»Myslíš, že to je Arab?«

	»Možná. Jsem si jist, že nás Bouchet přivede na správnou stopu. Po tak lukrativním obchodě se určitě nerozešli jako cizí lidé, v takovém případě se každý snaží udržovat s tím druhým co nejtěsnější kontakt. Já bych se choval stejně…«

	O dvě hodiny později měl de Luca pohromadě muže, kteří začali Boucheta ve dne v noci sledovat. Přesně v půl páté zaujal jeden z nich stanoviště naproti Bouchetovu velkoobchodu. Nemusel se nijak zvlášť maskovat. Sedl si do kavárny přímo naproti Bouchetově kanceláři, položil si na stolek hromadu novin a oznámil číšníkovi, že se tam chvíli zdrží.

	Bouchet byl v kanceláři. Jeho strážci si to předtím ověřili u vrátného.

	Od této chvíle už velkoobchodník neudělal jediný krok, o němž by Pandelli nevěděl. Ať šel kamkoli, anebo ať ho kamkoli vezl jeho řidič – všude je následoval stín.

	Stín s radiotelefonem, aby byl ve stálém spojení s de Lukou…

	V těchto dnech nakoupil Ron všechno, co stálo na jeho dlouhém seznamu. Byly to především věci, které zapomenutý ostrov Tonu’Ata katapultují o jedno století dopředu: dva benzínové generátory a padesát sudů benzínu, krátkovlnná vysílačka s přenosnou stožárovou anténou, rozhlasový přijímač, kabely a všechny instalace pro rozvod elektřiny – od kondenzátoru po zástrčku, od vysokého vedení po rozdělovač, od pojistek po žárovky.

	Nakoupil svítidla pro vnější i vnitřní osvětlení, dvě chladničky a dva kuchyňské roboty, na nichž se dalo mlít maso, hníst těsto a mixovat nápoje.

	Obchodníkům říkal: »Za pár dnů přijdu a všechno si odvezu. Pečlivě mi to zabalte.« A jelikož platil americkými dolary, nikoli kreditní kartou či franky, nikdo se ho neptal, proč si zboží objednává předem a hned si ho neodváží, když je na skladě. Rona se zmocnila hotová nákupní horečka. V jednom obchodě v postranní ulici, hned naproti obrovskému nákupnímu středisku, si dal ukázat štůčky krásných bavlněných látek v zářivých barvách. Představoval si Tama’Olu, jak bude vypadat v šatech, které ji budou buď obepínat jako druhá kůže, anebo se budou vlnit v širokých záhybech. Nakoupil čtyřicet různých látek. Drobná prodavačka tmavé pleti to nemohla pochopit, několikrát se zeptala, jestli mu správně rozumí. Čtyřicet štůčků látky byl pro ni obrovský obchod! Prodavačka se z rozrušení třikrát přepočítala, výsledek převedla na kalkulačce na dolary a málem si netroufla konečnou částku vyřknout.

	Ron okamžitě zaplatil, cena mu připadala překvapivě nízká, opakoval svou říkačku o »několika dnech« a odešel z obchodu. Mladá prodavačka nebyla pár minut schopna obsluhovat. Přijde zákazník, a nakoupí zboží za tolik, kolik činí obrat za celý měsíc! Něco takového se přihodí jen jednou v životě…

	Kdo má zásobu látek, musí z nich umět ušít šaty. Ron si v telefonním seznamu našel specializovaný obchod a koupil tam šicí stroje se všemi vymoženostmi, dvě velké dřevěné bedny a hedvábí všech barevných odstínů, balík náhradních jehel, olej na šicí stroje, žehličku, žehlící prkno… Choval se v té nákupní horečce jako pomatený!

	Párkrát si sedl na přístavní promenádě na lavičku a přemýšlel, zda na něco nezapomněl. Konzervy koupí až poslední den stejně jako hodiny, hrnce a pánve, vany a vědra, příbory a další kuchyňské nářadí. Elektrický sporák měl už objednaný stejně jako sporák na propan a třicet velkých láhví plynu – na dobu, než bude nainstalovaná elektřina.

	Pozítří chtěl obléci sám sebe – koupí si nejméně šest obleků! Psací stroj, papír a kazetový magnetofon už měl – i se čtyřiceti kazetami s hudbou od Beethovena a Wagnera až po boogie a valčíky. Jednou si dokonce pohrával s bláznivou myšlenkou vzít s sebou na ostrov také zásobu pracích prášků, ale pak si sám řekl, že to je šílená hloupost.

	Příští den koupil tři velké dřevěné bedny s nářadím. Bylo v nich od šroubováku po pneumatické kladivo všechno, nač si člověk vzpomene. Nejdůležitější byla motorová pila, kladkostroj a několik sekyr a mačet.

	Ano, a pak koupil deset velkých rybářských prutů s udicemi, které nepřetrhne ani středně velký žralok, k tomu příslušné háčky, třpytky a mušky. Všichni tři Tamini bratři dostanou po dvou udicích. Pracné nabodávání ryb bude brzy patřit minulosti.

	Odpoledne začal Ron objíždět loděnice a obchodníky se čluny. Nabízeli mu lodi, které hned odmítl. Nové lodě byly příliš drahé, a kupovat na splátky Ron nechtěl. Teprve třetího dne jeho nákupního maratónu mu řekl pan Latour, ředitel jedné loděnice:

	»Máme tu dobrou příležitostnou koupi, pane Edwardsi. Rychlou námořní jachtu s autopilotem, zaměřováním přes satelit a a a… se vším, nač si vzpomenete. Patří vašemu krajanovi, velkoprůmyslníkovi, který si dal u nás postavit větší loď. Jmenuje se James Myers. To by mohlo být něco pro vás.«

	Ron si jachtu kotvící u podnikového mola prohlédl a potlačil nadšení. Příliš velký zájem vyhání ceny do výše – člověk musí pokyvovat hlavou a tvářit se nerozhodně.

	»Nevypadá špatně,« řekl proto pouze. »Co kdybychom se trochu projeli, třeba na Mooreu. Nový lak dokáže divy, to je známé. A motor může za chvíli kašlat jako tuberák.«

	»Dáme vám na tu loď půlroční záruku, pane Edwardsi.«

	»Když se utopím, nebude mi k ničemu. Žraloci reklamaci nepodají. Co by ta hračka stála?«

	»Pan Myers za ni chce 175 000 dolarů.«

	»Tu částku jste stanovili vy?«

	»Ne. My si vyděláváme stavbou nových lodí. Prodáváme jen jako službu zákazníkům. Za takovou cenu podobnou jachtu nikde nedostanete.«

	»Jen klid, pane. Nejdřív se na ní projedeme. Zítra ráno v devět, je to možné?«

	»Ale ovšem, pane Edwardsi.«

	»A pak bych si s panem Myersem rád promluvil sám. Vyřiďte mu prosím moje přání.«

	Ron pohlédl ještě jednou na krásnou bílou jachtu, řekl si, že má opravdu štěstí, rozloučil se s manažerem a vrátil se do hotelu. Odtamtud zavolal Bouchetovi.

	»Charlesi,« řekl, »mám něco na srdci. Můžeme se dnes večer vidět? Objednám stůl na terase.«

	»Musí to být, Rone? Mám na večer lístky do divadla. Na francouzskou komedii se spoustou sexu. Jestli chcete, vezmu vás s sebou. A potom…«

	Bouchet si mlaskl, což bylo výmluvnější než všechna slova. »Anebo vy nemáte rád divadlo?«

	»Jak víte, musím toho spoustu obstarat a nechci na Tahiti zůstat déle, než je nutné. A dneska potřebuju prostě vás, Charlesi. Do divadla si můžete chodit, až tu nebudu.«

	»Tak tedy v hotelu!« Bouchet si povzdechl. »A já jsem se na Lisette tak těšil! Je to míšenka… světle hnědá pleť, vláčná jako samet, říkám vám, Rone, takovou pleť jste ještě neviděl! Hladká jako porcelán.«

	»To vám přirozeně nabídnout nemůžu, Charlesi,« rozesmál se Ron. »Ale Lisette vám neuteče – na rozdíl ode mě. Za pět dnů chci z Papeete zmizet.«

	»Přijdu. Jako obvykle. Bonjour, Rone…«

	Ve 20 hodin 19 minut zazvonil u Pandelliho telefon: »Bouchet se sešel v hotelu Tahiti Beach s nějakým chlapem. Večeří spolu. Ten muž je vysoký, svalnatý a má středně světlé vlasy. Opálenou pleť. Na sobě bílý hedvábný oblek. Vypadá jako bohatý turista.«

	»Hned tam jsem,« odpověděl Pandelli. »Nespusť je z očí, Piero!«

	O necelých dvacet minut později vešel Pandelli na hotelovou terasu a zeptal se úslužného šéfa restaurace na de Luku. Šéf ho hned zavedl ke stolku, který stál u živého plotu z ibišku a poskytoval dobrý přehled po stolech na kraji parku. Piero pozdravil šéfa krátkým pokývnutím.

	»Čtvrtý zprava. Bouchet sedí zády k nám.«

	»Vidím ho.« Pandelli si prohlížel Bouchetova hosta, protože považoval za samozřejmé, že ho sem pozval klenotník. »To není člověk, který by běhal s pytlem černých perel. Bydlí v hotelu?«

	»Nevím.«

	»Tak to laskavě zjisti!«

	De Luca vstal, přistoupil k vedoucímu restaurace, ukázal na Rona a řekl pár slov. Odpověď ho zřejmě uspokojila.

	»Jmenuje se Ron Edwards,« řekl, když si opět sedl vedle Pandelliho. »Američan. Bydlí tu už přes týden. Prachů má prý jako Slupek!«

	»Vždyť jsem to říkal – zákazník!« Pandelli si objednal whisky a bohatý jídelníček odsunul. Jíst tady nebude, nestojí ani za to, aby tady zůstal. »Bouchet střelí tomu amíkovi své černé perly. A vydělá na nich tři sta procent. Nejméně…«

	»Ale baví se spolu, jako by se už znali.«

	»Je to Američan, Piero. Propána, znám je skrz naskrz! Ty přece taky: místo pozdravu řeknou helou, za deset minut tě plácají po ramenou, za čtvrt hodiny ti říkají Johnny a za hodinu jsi jejich bratr. Bouchet se zcela jistě snaží vzít toho sympatického chlapíka pořádně na hůl. Planý poplach, Piero.«

	»Radši deset planých poplachů, než jednou zmeškat správný tip,« prohlásil de Luca trochu otráveně.

	Pak oba dopili whisky, zaplatili a opustili terasu. U dveří je však čekalo překvapení. Vedoucí restaurace nenápadně kývl na Pandelliho, kterého přirozeně znal.

	»Pane,« řekl tiše. »Mám pocit, že spolu sjednávají nějaký obchod. Nic mi do toho není, ale…«

	»Ale co?« Pandelli se na vedoucího ostře zadíval. Zničehonic ho začala svědit kůže na hlavě – a tomuto znamení věnoval vždycky pozornost. »Co víte? Čeho jste si všiml?«

	Pandelli sáhl do kapsy saka, vyndal pět stofrankových bankovek a diskrétně je vedoucímu vtiskl do ruky. Ten měl velmi citlivé špičky prstů. Okamžitě věděl, kolik dostal.

	»Monsieur Bouchet a pan Edwards se sešli v hotelu už třikrát. Jednou objednal pan Edwards do svého apartmá velkou večeři. Pamatuju si to, protože jsem objednávku sám přijímal.«

	»Kdy to bylo?« Pandelliho teď svědilo celé tělo.

	»Před šesti dny. Pan Edwards se tu ubytoval večer předtím. Vím to od našeho hlavního recepčního. Řekl mi: Ty, dneska večer se do čtyřky nastěhoval nějaký Američan, který vypadá jako tulák, ale má kapsy plné dolarů. Bude asi trochu střelený. A druhý den večer pozval ten muž do svého apartmá pana Boucheta na velkou večeři.«

	»Děkuju vám, pane,« řekl Pandelli škrobeně. »Dostali jsme přece jenom hlad. Vrátíme se ještě k našemu stolu. Sestavte nám diner podle vlastní výběru. Máte výborný postřeh…«

	»Něco tady přece jenom nehraje,« prohlásil de Luca, když se znovu posadili ke stolku. Asi sedm kroků od nich se Ron a Bouchet živě bavili. »Na co myslíš?«

	»Ten Američan přišel do hotelu jako tramp – a teď sedí u stolku v hedvábném obleku. To nebude jen tak. Kde vzal tolik peněz, aby se takhle ohákl, aby si najal apartmá a vůbec si takhle žil?«

	»Recepční přece řekl, že měl kapsy plné dolarů, už když jsem přišel.«

	»Spočítal mu je? Někdo kolem mává pěti sty dolary v malých bankovkách a je to třeba celý jeho kapitál. Na první pohled to udělá dojem. A pak se sejde s Bouchetem ve svém apartmá a je z něj najednou opravdu bohatý Američan, za kterého ho všichni považovali už předtím.«

	»Ty myslíš…«

	»Nemyslím si ještě nic. Jen se sám sebe ptám: Jestli Bouchetovi opravdu prodal ty černé perly – odkud je má?«

	»Jsou nějaká naleziště na středoamerickém či jihoamerickém pobřeží?«

	»To určitě!« Pandelli se ušklíbl. »Mušle k jídlu! Ústřice. A když se v nich najde mrňavá perla, nestojí ani za to, aby ji zasadili do plechu. Ten chlapík přišel, jak jsi už řekl, z arabské oblasti, kde ty perly koupil. Ale proč je dal na trh zrovna v Papeete? V New Yorku či v San Francisku by každou jeho perlu před zaplacením nejdřív políbili. Nikdo přece nepoletí z Ománu na Tahiti, když může jinde dostat dvojnásobek. To se mi moc nerýmuje.«

	»A přitom vypadá tak nenápadně.«

	»Já vypadám taky nenápadně…« Pandelli větu nedořekl, ale de Luca mu rozuměl i tak. »Máš teď dva úkoly, Piero: musíš hlídat i Edwardse. Něco mi říká, že Edwards není Bouchetovým zákazníkem, ale naopak, že je Bouchet zákazníkem Edwardse. Tahle teorie by všechno zjednodušila. S Američany se dá mluvit, když má člověk správné argumenty. Je to jen otázka dolarů.«

	Během jídla – Bouchet si dal jako aperitiv opět absint – Ron náhle odložil příbor na talíř a naklonil se k Bouchetovi. Teď něco přijde, pomyslel si klenotník. Tušil jsem to! Určitě měl nějaký závazný důvod, proč mě pozval na večeři a připravil o Lisette! Přestal jíst, spláchl sousto douškem Mersaultu.

	»Potřebuju dobrou adresu,« řekl Ron.

	»Charles Bouchet, velkoobchod perlami,« odpověděl vesele Bouchet.

	»Ne, důvěrnou adresu, znáte přece Boha i svět.«

	»Svět líp než Boha. A nejlíp podsvětí.«

	»Právě tam chci.«

	»No tak… Už před týdnem jsem vás chtěl pozval do nejlepšího bordelu v Papeete. Ale to jste vzal roha. Ale teď už hladina hormonu stoupla, co?«

	»Ne, Charlesi, nejde mi o ženské. Potřebuju aspoň čtyři pušky, jednu opakovači pistoli a pár tisíc nábojů. Musím to mít do tří dnů…«
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	Boucheta nevyvedlo jen tak něco z míry, ale teď z něj Ronova slova vyrazila dech.

	»Zbláznil jste se?« vyrazil ze sebe po chvíli.

	»Ne.«

	Ron jedl dál, jako by neřekl nic mimořádného. Tak jako předtím Ron, odložil nyní příbor Bouchet.

	»Zbraně? Vy chcete koupit na černém trhu zbraně? Pušky, opakovači pistoli? Víte, co se vám stane, když je u vás při kontrole najdou?«

	»Nic nenajdou, Charlesi, s tím si nemusíte dělat starosti.«

	»Bože, k čemu potřebujete zbraně?«

	»Třeba budu jednoho dne muset svůj ráj bránit. Jednou ho někdo objeví.«

	»Dobře. Pak tedy odrazíte první útok. Ale potom připluje francouzský dělový člun… Rone, nebuďte blázen.«

	»Tam, kde žiju, se Francouzi nevyskytují.«

	»Tak je tam někdo jiný: Angličani, Američani, Novozélanďani, Australani. Co já vím? Ale mě nenapálíte, Rone! Vaše tajuplné naleziště je někde poblíž, čímž myslím v okruhu pěti set kilometrů. Černé perly se rodí jen v téhle oblasti. To nemůžete popřít.«

	»Nemám důvod vyvracet vám vaši víru,« odpověděl Ron diplomaticky.

	»No tak.« Velkoobchodník se opět vzpamatoval a jedl dál. »Vy jste mi ale nahnal hrůzu!«

	»Tak jsme domluveni: sežeňte mi pár adres, kde ty zbraně dostanu.«

	»Varuju vás naposledy, Rone: Pusťte to z hlavy! Nedopadne to dobře!«

	»To je pravda. Když si ty adresy budu shánět sám, bude to obtížnější.«

	»Jste tvrdohlavý jako mezek!« Bouchet si vzdychl a odložil příbor. Teď ho přešla chuť definitivně. »Jednoho ilegálního obchodníka se zbraněmi znám. Patří k mým zákazníkům. Peněz má jako slupek, kupuje u mě ty nejlepší drahokamy…«

	»To je ten správný člověk, Charlesi!«

	»Ale obávám se, že vás k sobě nepustí.«

	»Tak ať přijde do hotelu.«

	»Pochybuju, že ho k tomu přemluvím.«

	»Nějak své zboží musí udat, Charlesi. Zaručte se za mě. Ujistěte ho, že to není léčka. Že nejsem maskovaný špicl. Na důkaz mu ukažte pár mých perel.«

	»A když nebude chtít?«

	»Tak si najdu někoho jiného – a to mu řekněte. Ve městě jako Papeete nebude jediný, kdo prodává zbraně.«

	Po třech hodinách doprovodil Ron svého hosta k východu z hotelu a počkal, až nastoupí do přistaveného velkého citroenu. Zamával mu a nevšiml si italsky vypadajícího muže, který skočil do svého vozu a vyjel hned za Bouchetem. Před hotelem byl čilý provoz. Proč by měl být de Luca Ronovi nápadný?

	Pandelli zůstal v hotelové hale, prohlížel si vitrínu klenotníka a čekal, až Ron požádá o klíč a nastoupí do výtahu. Potom odjel i on. Teď si byl jist, že Edwards zůstane ve svém apartmá a neobjedná si taxík, aby se vrhl do papeetského nočního života. Kromě toho bylo jednodušší objednat si přítelkyni do hotelu telefonicky. Nejkrásnější děvčata pracovala beztak soukromě.

	Už za hodinu zaujal před hotelem místo sledovatel. Seděl v nenápadném autě, dokud ho časně ráno nevystřídali. »Nic zvláštního se neudálo,« ohlásil de Lukovi. Od Bouchetova stínu přišla stejná zpráva: »Nic.«

	Třeba přinese něco nového tento den, pomyslel si Pandelli.

	Co se dělo v Ronově apartmá, nemohl přirozeně sledovat nikdo.

	A tak strážcům ušlo, že se na Rona Edwardse zeptal v recepci pan James Myers, že ho vrátný ohlásil a potom vyvezl výtahem do prvního poschodí.

	Ron čekal na hosta v otevřených dveří a vítal ho zdvořilým úsměvem. Pan Myers byl asi sedmdesátník, malý a tlustý, valil se na krátkých nožkách po chodbě vyložené kobercem a hladil si přitom lesklou pleš. Hotový Kojak v menším vydání.

	»Ach, vy jste Ron…,« řekl Myers a stiskl ruku, kterou mu partner podával. »Jsem rád, že vás poznávám a že vím, kdo se ujme mé krásné Betty.«

	Myers vešel dovnitř, Ron zavřel dveře a jeho host padl do přichystaného křesla. »Betty je moje jachta, nikoli přítelkyně,« pokusil se o vtip. »I když jsem ji pojmenoval po děvčeti – po své dceři…« Myers se mečivě zasmál. »A tu si přece koupit nechcete, nebo ano?«

	»Soudím, že slečna Betty nebude na prodej. Kromě toho bych si ženu nikdy nekoupil. Počkám spíš, až se mi sama vrhne do náruče.«

	»Líbíte mi se, Rone.«

	»Dáte si nějaký drink, pane Myersi? Mám tu bohužel jen skotskou whisky, nikoli bourbon.«

	»Dám si skleničku toniku, Rone.«

	»Abstinent?«

	»Ano, od té doby, co znám své jaterní testy. Bože, jak já jsem dřív chlastal! Když se pilo o sázku, při pánské jízdě, tak jsem vždycky vyhrál. Ale to vy jistě znáte, Rone. Víte, co mi řekl doktor? Buď s tím okamžitě přestanete, nebo objednám truhláře, aby vám vzal míru na rakev. Do normální rakve se totiž nevejdete! To se stalo před sedmi lety. Od té doby piju jen vodu. Je to odporné, to mi můžete věřit, ale zdravé.«

	Ron mu nalil tonic a sám si dal vodku s pomerančovou šťávou. Pak si sedl naproti Myersovi.

	»125 000 dolarů,« řekl bez úvodu.

	»Za co?«

	»Za Betty… za jachtu…«

	»Rone, vypadám snad jako podomní obchodník?« Myers se pohodlně opřel. Krátké nožky mu sotva sahaly na koberec. »Ale poněvadž jste mi na první pohled sympatický, tak… 155 000 dolarů.«

	Přiťukli si, napili se a odložili sklenky.

	»A už jsme v tom! Betty je hezká holka, pěkně udržovaná… a tak mi stojí za 135 000 dolarů,« řekl Ron.

	»Betty byla moje druhá velká láska. Ostatní lásky se střídaly – Betty mi byla věrná. To je třeba odměnit. Věrná bude i vám. Proto moje poslední slovo – 145 000 dolarů!«

	»Jamesi…!«

	Myers vstal a hladil si zase pleš. »Váš tonik nestál za nic jako každý jiný. Sbohem, Rone.«

	»Tak se hned neurážejte, Jamesi!« Ron zůstal sedět. »145 000 – i když zaplatím v hotovosti?«

	»S ničím jiným jsem nepočítal.« Myers se vrátil od dveří a opět se posadil. »Podívejte, mně je sedmdesát, Luise jednatřicet. To znamená, že jsme od sebe devětatřicet let. A tak musím něco dělat. V téhle situaci nedostane člověk nic zadarmo. Láska je slovo, které je s přibývajícím věkem pořád tišší. Proto mu člověk musí pomáhat. Viděl jsem tu u jednoho klenotníka za výlohou fantastickou černou perlu. To by bylo něco pro Luisu. Vaše dolary by mi právě stačily, abych nezatížil své konto, Rone.«

	Ron se zdrženlivě usmál. »Gratuluju,« řekl.

	»K čemu?«

	»K té perle. Že ji koupíte právě vy… taky jsem se o ni zajímal.«

	»Ruce pryč, Rone! Ta perla patří mě!«

	»Nic proti tomu nemám, Jamesi. A já dostanu Betty za 145 000. Okej?«

	»Okej.« Myers se zatvářil smutně a pokrčil rameny. »Škoda že si teď na Betty nemůžeme připít šampaňským. Zasloužila by si to. Budete z ní mít velkou radost.«

	»To se ukáže při zkušební jízdě, Jamesi. Nepotřebuju pomalou luxusní jachtu, ale rychlou, pevnou loď.«

	»Stačí vám dvaadvacet uzlů?«

	»Řekněme, že stačí.«

	»Trup z oceli potažené polyesterem, šest přepážek, takže je skoro nepotopitelná.«

	»To se říkalo o Titaniku taky,« namítl Ron.

	»Tady se nepotulují ledovce, do kterých byste mohl narazit.«

	»Zato tu jsou korálové útesy.«

	»Do těch narazíte jen z vlastní hlouposti, Rone. K čemu je na palubě echolot? Radar samozřejmě taky. S barevným monitorem.« Myers přimhouřil oči a zkoumavě si Rona prohlížel. »Vaše angličtina zní sice docela americky, ale něco se mi na ní přece nezdá. Vy jste ve Státech nenarodil, co?«

	»Ne. V Německu.«

	»To jsem si myslel. Kde?«

	»U Góttingen.«

	»A moje kolébka stála ve Stuttgartu.«

	»To je ale náhoda! Když jsme krajané, měli bychom cenu…«

	»… zvýšit!« přerušil ho Myers. »Copak vy nedáte nikdy pokoj, Rone?«

	»Ne. Jsem jako buldok, který se do protivníka zakousne, ale vy, Jamesi, nejste protivník. S cenou souhlasím.«

	O hodinu později byli v loděnicích a nastoupili na loď, kde je přivítal opravdový kapitán v uniformě. Když odešel na můstek a námořník odvazoval na molu lana, Ron Myerse zadržel.

	»Vy máte posádku?« zeptal se ho. »Dokonce i kapitána?«

	»Copak vypadám na to, že si Betty řídím sám? Ke kormidlu si stoupnu jen na otevřeném moři, kde se nemůže nic stát.«

	»Ale posádku převzít nemůžu, Jamesi!«

	»Vědí to. Všichni už mají nová místa.« Myers si opět leštil rukou pleš. »Ale Betty nemůžete řídit sám. Potřebujete přinejmenším plavčíka a kuchaře. Vyznáte se v motorech?«

	»Ano.«

	»To máte štěstí. Já o nich nemám ani páru. Budete loď řídit sám?«

	»Ano.«

	»Aspoň na první plavbu byste si měl vzít s sebou námořníka a poslat ho letadlem zpátky.«

	»Budu řídit sám, Jamesi.«

	»To je vyloučené, Rone! Bez pomoci takovouhle loď nezvládnete, věřte mi.«

	»Domů se dostanu. A tam si sestavím novou posádku.«

	O něco později se u Pandelliho ozval radiotelefon. Piero de Luca zvedl druhé sluchátko a stiskl tlačítko odposlechu.

	»Edwards měl návštěvu na pokoji,« hlásil muž sledující Rona. »Byl to takový malý tlouštík. Taky cizinec. Odjeli spolu cadillakem do loděnice Henri Latour et fils a nastoupili tam na loď. Na senzační bílou milionářskou jachtu. Právě teď, v tuhle chvíli odplouvají.«

	»Za nimi!« zvolal Pandelli rozčileně. »Řekl jsem, že je nesmíte spustit z očí ani na okamžik. Najmi si motorový člun a vydej se za nimi – ale nenápadně. Sakra, copak vám musím pořád říkat, co máte dělat?« Pandelli praštil sluchátkem a vrhl na svého pomocníka zlý pohled.

	»Něco se chystá, Alessandro,« řekl de Luca rychle.

	»A ty sis najal idiota!«

	»Spolehliví lidé se nepovalují na ulici. Musel jsem v chvatu vzít, co bylo po ruce.« De Luca pokrčil rameny. »Zatím všechno klapalo.«

	»Kdo je ten tlouštík?« Pandelli rytmicky ťukal propiskou do desky psacího stolu. »Že by mu patřila ta jachta? Jestli ano – kde bere peníze? Je to dodavatel těch černých perel? Odkud ho zná Edwards? Proč odpluli? Kam plují?«

	»Na to brzy přijdeme. Co když je to opačně, než jsme si až dosud mysleli: S perlami obchoduje ten tlouštík a Edwards chce od něj něco koupit. Vrátný u něj přece viděl hromadu dolarových bankovek.«

	»A toulá se s nimi po světě jako vagabund?«

	»Od praštěných Američanů můžeš čekat všechno! Teď zase chodí v hedvábném obleku! Vyčkejme prostě času!«

	O dvě hodiny později se ohlásil Ronův stín z motorového člunu. Z mužova hlasu bylo slyšet zklamání.

	»Byla to jen projížďka,« hlásil. »Do půli cesty na Mororeu a zpátky. Právě teď přistávají zase u mola v loděnici. Jinak se nic neudálo. Ohlásím se později.«

	»Rozumíš tomu, Piero?« zeptal se Pandelli otráveně. Nic nového se nedověděl ani o Bouchetovi, který odjel jako každé ráno do kanceláře a až dosud ji neopustil.

	»Ne.«

	»Jestli spolu pekli nějaký obchod, tak se dohodli rychle.«

	»Ale na čem?«

	To se Alessandro Pandelli dověděl o půl hodiny později. Stín se ozval znovu. »Edwards koupil tu jachtu! Ten tlouštík se jmenuje Myers a má v Americe několik papíren a továren na balicí materiály všeho druhu. Byli spolu na zkušební plavbě. Mluvil jsem s technickým ředitelem loděnic. Edwards zaplatil za jachtu 145 000 dolarů. Myers si dal v loděnicích postavit mnohem větší loď, a proto tuhle prodal.«

	»Děkuju. Odvedl jsi dobrou práci.« Pandelli zavěsil a pohlédl na de Luku stojícího u psacího stolu. »Myerse tedy můžeme škrtnout. Ale ten Edwards je mi pořád záhadnější: přijde do Papeete jako vagabund, setká se v apartmá s Bouchetem – a rázem si hraje na boháče a koupí si dokonce luxusní jachtu! Za 145 000 dolarů! A vsadil bych se, že je vysází na stůl v hotovosti. Takže se tu skoro přes noc stal zázrak. A jak se ten zázrak jmenuje?«

	»Černé princezny a Černá královna moří.«

	»To je pro mě skoro stejně jisté, jako že dvakrát dvě jsou čtyři. Ty perly pocházejí od Edwardse. Ale kde k nim přišel?«

	»Třeba je sám vylovil z moře – když sem přišel, tak na to vypadal.«

	»V tom případě musel objevit úžasně bohatou lavici perlorodek. A to v tomhle souostroví!« Pandelli byl stále neklidnější, tato myšlenka mu naháněla hrůzu. »Jestli tomu tak je…« Dýchal stále prudčeji. »Proto si teď vezmeme na mušku Edwardse. Nenápadně. Určitě se vrátí tam, odkud přijel. A přitom nás zavede k svému miliónovému tajemství. A pak…« Pandelli se zasmál výsměšně a krutě zároveň. »Na jednoho chlapíka přece stačíme, nemyslíš, Piero?«

	»A jestli jich je víc?«

	»My budeme vždycky v převaze.«

	»Chceš rozpoutat malou soukromou válku?«

	»Chci jen udělat pořádek na trhu, to je všechno. A pak budeme zase jedničky my.« Pandelli vrhl na de Luku chladný pohled, svědčící o jeho bezohlednosti. »Jestli nám ten Edwards unikne, odneseš si to ty!«

	»Teď ho z očí ztratit nemůžeme, Alessandro. Tak velká a elegantní jachta se jen tak nevypaří…«

	Druhý den ráno černá perla z výlohy Alaina Degrella zmizela. Piero de Luca si toho všiml náhodou, když šel kolem klenotníkova obchodu. Okamžitě vešel dovnitř a zastihl tam majitele samotného. Klenotník ustoupil ke stěně a zbledl jako křída.

	»Co ode mne ještě chcete?« zakoktal bojácně. »Řekl jsem vám všechno, co jsem věděl.«

	»Kdo koupil tu perlu – tu Černou královnu moří?«

	»Nějaký Američan.«

	»Kdy?«

	»Včera večer. Vešel dovnitř, právě když jsem zavíral. Takový malý tlouštík s pleší.«

	»James Myers…«

	»Ano, tak se jmenuje. Chcete se podívat do záruční knihy?«

	»Není třeba, Alaine. Hlavně buď pěkně hodný. A hned nám zavolej, až dostaneš další perly. Jistě nechceš, aby ti v krámě vybouchla bomba? Za to přece taková zprávička stojí.«

	Když de Luca odešel, měl Degrelle sto chutí pokřižovat se, jako by ho právě navštívil ďábel. Měl strach, pekelný strach. Proti Pandellimu mu nepomůže nikdo, ani policie. Ta přijde, až když je pozdě. Kde má potom vzít proti Pandellimu důkazy? Rozhodně bude bezpečnější, když přání toho Itala splní.

	»Tím Myers definitivně vypadl ze hry,« řekl Pandelli spokojeně, když mu de Luca vyprávěl o prodeji perly. »Dodavatel nekupuje zpátky vlastní zboží. Piero, ode dneška budeme Edwardsovi těsně v patách. Neudělá jediný krok, o kterém bychom nevěděli!«

	Jedenáctý den pobytu v Papeete zavolal Rona do hotelu Charles Bouchet.

	»Dalo to práci,« řekl bez úvodu. »Ale přesvědčil jsem ho.«

	»Koho?«

	»Jen žádná jména, Rone! Dostanete šest super rychlopalných pušek s 1 200 náboji, střelami s ocelovým pláštěm, a opakovači pistoli značky Kalašnikov se 2 000 náboji. Co tomu říkáte?«

	»Gratuluju, Charlesi! Zařídil jste to skvěle. Ale proč Kalašnikov?«

	»Protože se s ní obchoduje nejvíc a protože je prý taky nejlepší. Já se v tomhle nevyznám. Ale ten člověk říká, že ji můžete hodit třeba do bláta a že střílí, i když ostatní hanebně selžou.«

	»Co za to?«

	»Skromný ten člověk není. Ví, jakou má jeho zboží cenu. Ale to nám bylo od začátku jasné. A ještě něco: do hotelu za vámi nepřijde. I když by mu tam nic nehrozilo. Nechce se nikde ukazovat. Zbraně dodá mně a já je přivezu vám. Zítra. V pěkné masívní bedně.«

	»Ať ji deklaruje jako součásti transformátoru. Ať to napíše velkými písmeny na boky bedny. A vy ji nepřivezete ke mně, ale do loděnice Henri Latour et fils. Leží tam už hromada mých beden. Mimo jiné se dvěma generátory a transformátorem.«

	»Vy jste si koupil loď?« zeptal se Bouchet překvapeně.

	»Tak jest,« zasmál se spokojeně Ron. »Až bude plná černých perel, tak se u vás znovu ohlásím, Charlesi.«

	»Vy jste hazardér, Rone.«

	»Možná.«

	»Uvidíme se ještě před vaším odjezdem?«

	»Asi ne.«

	»Tak hodně štěstí, Rone! A úspěšné potápění!«

	»Děkuju, Charlesi. Peníze za náhradní díly pro trafo nechám v kanceláři loděnice. Na shledanou.«

	Ron zavěsil, vyšel na balkón a vyhlédl přes upravený hotelový park k moři. Před pobřežím pluly plachetnice s pestrobarevnými plachtami, kousek blíž se po nižších vlnách proháněli surfaři s trojúhelníkovými plachtami nadmutými teplým větrem. Podél pláže se sunula velká polynéská válečná kánoe se čtyřiceti zpívajícími a pádlujícími hnědými bojovníky – senzace pro zběsile fotografující turisty a atrakce místního turistického svazu. Tahiti ze své nejlepší strany. Propagační prospekt v reálu.

	Jak dlouho ještě potrvá, než se vrátím k Tama’Olu? pomyslel si Ron. Budu muset několikrát přistát a natankovat. Tahiti – Rarontonga – Niué – Tonga – Tonu’Ata… to byla jeho trasa. Tisíc osm set námořních mil.

	Miláčku, jak jsi ode mě daleko! Ale bude to poprvé a naposledy, co tě jsem tě nechal samotnou. Teď máme krásnou loď a příště popluješ se mnou – ať se vydám kamkoli – a všichni mi budou závidět tak krásnou manželku. Tama’Olu, ty ani nevíš, jak tě miluju!

	Ron si oblékl jeden z nových obleků, které si koupil, vyšel z hotelu a dal se taxíkem zavést do loděnice. Nenápadně ho sledovala malá renaultka, jejíž řidič mluvil do autotelefonu.

	»Všechno je v pořádku, pane Edwardsi,« ubezpečil ho technický ředitel loděnice, když s ním stál u jachty. »Všechno jsme znovu překontrolovali a všechno je v nejlepším pořádku. Byli tu taky už celníci a proclili váš náklad. Kdy odplujete?«

	»Pozítří. Zítra mi přivezou ještě malou bednu s náhradními díly pro trafo. Musíte kvůli tomu znovu volat celníky?«

	»Tu bedničku dopravíme na palubu sami, pane.« Vedoucí mávl s úsměvem rukou. »Celníci taky nemají rádi, když je někdo příliš obtěžuje. A s bedýnkou náhradních dílů nemusíme dělat žádné ciráty.«

	»Když myslíte, pane…«

	»S tím nebudou problémy. Můžeme tedy náklad zítra naložit?«

	»Jistě. Doufám, že se na nic nezapomene.«

	»Pokud jde o nás, přijde na palubu určitě všechno, co tady leží.«

	Ron zašel ještě jednou do skladiště a překontroloval bedny, krabice, pytle, role a balíky. Na všem se skvělo celní razítko, dokonce i na vědrech, koších a vanách z plastické hmoty. V rohu stály sudy s benzínem pro generátory a láhve s plynem pro sporák.

	»Zdá se, že je tu všechno,« řekl Ron a vyšel opět ven. »Můžete to poskládat všude, jen mou ložnici nechte volnou. Potřebuju jen jednu postel.«

	»Vy poplujete úplně sám, pane?« zeptal se ředitel nedůvěřivě.

	»Ano.«

	»Bez jediného muže posádky?«

	»Copak je to tak neobvyklé?«

	»Na takovéhle jachtě ano. Nemůžete přece dělat všechno sám.«

	»Cestou domů na to stačím.«

	»Nemáte to jistě daleko, pane,« vyzvídal se zájmem ředitel.

	»Jen pár námořních mil.« Tisíc osm set, přesně vzato, pomyslel si Ron. Ale kdybych mu to řekl, zalapal by po vzduchu. »Zajdu si ještě na loď,« prohlásil nahlas.

	Ron vešel na jachtu, sestoupil do salónu, kuchyňky, kabin a sprch a na velitelském stanovišti si sedl k armatuře poseté přístroji a kontrolkami. Prohlédl si barevný radar, echolot, autopilot a satelitní zaměřovač, vysílačku a gyrokompas. Připadal si přitom jako v kokpitu letadla, kde vždy udiveně zíral na spleť přístrojů, až mu jeden kapitán lapidárně vysvětlil: »Není to tak hrozné. Jen se musíte ve správném okamžiku podívat na správný přístroj!«

	Však to půjde, pomyslel si Ron. Jsi přece šikula, kamaráde! Někde tu budou v zásuvce návody, a na to, aby sis je přečetl, budeš mít času dost. Celých tisíc osm set námořních mil. Jiní kvůli tomu musejí absolvovat kursy, ty to pochopíš rychleji. Budeš se pohupovat na Tichém oceáně, námořní mapu před sebou, a pokusíš se správně nastavit autopiloty. V námořní mapě číst umíš, máš přece patent hamburského jachtklubu pro pobřežní plavbu. Chce to všechno jen cvik. A moře je dost veliké, abys do ničeho nenarazil.

	Docela nakonec vešel Ron do majitelovy ložnice. Byla to poměrně velká místnost s kulatou postelí, spoustou vestavěných skříněk, bílých se zlatými ozdobami, a obrovským zrcadlem vedle postele. U skleněného stolku stály dvě nízké, měkké židličky potažené činčilou, a všechnu tu krásu osvětlovala benátská nástěnná a stropní svítidla. Myersův ostrůvek lásky. Jak to řekl: Když je člověku sedmdesát, musí se snažit.

	Ron otevřel skříně. Všechno bylo čisté a jako nové. Přímo proti posteli objevil dvířka, z nichž po otevření vyjel televizor s videem, v němž byla ještě kazeta. Ron přístroje zapnul a na obrazovce se rozběhl pornofilm. Ron se podíval na pár scén a potom televizor zase vypnul.

	»To není taky na nic, milý Jamesi Myersi!« řekl. »Teď už musíš za všechno platit.«

	Zasunul přístroje do skříňky a posadil se na činčilovou židličku.

	Tady bude spát Tama’Olu – tady budeme spát spolu. Jestlipak ji ten nezvyklý luxus nevyděsí? Anebo si na všechno neznámé zvykne rychle? Jak bude reagovat, až spatří poprvé televizi? Nikoli tohle porno, ale o Tichomoří s lidmi jako ona, její rodina, její vesnice a prostředí.

	Neuteče od těch lidiček na obrazovce? Nebude si myslet, že je někdo očaroval a proměnil v trpaslíky? Bude jí určitě připadat jako zázrak, až jednou – až bude všechno v provozu – otočí vypínačem a všude se rozsvítí světla. Světlo z malé skleněné koule. A uvidí přístroj se čtyřmi kulatými železnými pláty – a zase otočí knoflíkem, a bude na těch plátech vařit. Pláty se rozžhaví, ale nikdo nepochopí, kde se ten žár bere.

	Záhada nad záhadu.

	A Tama’Olu zavolá kouzelníka, medicinmana, a bude ho úpěnlivě prosit, aby zahnal ty zlé cizí duchy, kteří neviditelnými plameny rozpalují železo a hromadí blesky ve skleněné kouli. Její tři bratři a všichni muži ze vsi padnou tvářemi na zem, až uslyší první výstřel z pušky, po němž padne vepř mrtvý na zem.

	Anebo se mýlím? Nepřeskočí obyvatelé Tonu’A ty celé století jako úzký příkop? Připlouvá k nim přece Gilbert Descartes, obchodník, navštěvující jeden ostrov za druhým. Třeba se už domorodci nediví ničemu, co existuje v dalekém cizím světě.

	Tama’Olu, nový svět se rychle naučíš milovat – nebo nenávidět. Ale jedno ti slibuju: náš ráj zůstane rájem.

	Potom Ron vstal, vyšel na palubu a po úzkém můstku opustil jachtu. Na malém molu stál ředitel a bavil se s jakýmsi mužem.

	»Nádherná loď!« řekl muž, když k nim Ron přistoupil. »Patří vám?«

	»Ano. Je to opravdu krásná loď.«

	»Musí to být zážitek plavit se na ní po oceánu! Rád bych byl při tom, až odrazíte. Jsem do lodí celý blázen a chtěl bych vidět, jak bude tahle jachta brázdit mořské vlny. Kdy vyrazíte, pane?«

	»Pozítří,« odpověděl nic netušící Ron.

	»Smím se přijít podívat?«

	»Ale prosím, když vám to udělá radost. Jenomže vypluju časně ráno.«

	»Děkuju vám, pane.«

	Muž kývl na Rona a na ředitele a odešel. Ron se za ním díval a vrtěl hlavou. »Kdo je to?«

	»Nevím.« Ředitel pokrčil rameny. »Objevil se najednou vedle mě, otřel si pot z čela a vykřikl: To je ale nádherná loď! Bože, kdyby si člověk mohl něco takového dopřát! A hned nato jste sešel na molo.«

	»Zřejmě fanda na lodě. Chápu ho. Já jsem tyhle krásné lodičky taky odjakživa obdivoval, kupoval jsem si všemožné odborné časopisy a při pohledu na jachty jsem upadal do snění. Teď jsem si svůj sen splnil.«

	Když Ron opustil loděnici a nasedl do taxíku, na neznámého muže si už ani nevzpomněl. Nevšiml si ani malé renaultky, která jela opět za ním. Myslel na Tama’Olu…

	Myslel vlastně pořád na Tama’Olu a na zátoku černých perel, kde vyzvedne z moře milióny dolarů.

	»Tak tedy pozítří,« řekl Pandelli de Lukovi. Stín z renaultky zrovna zatelefonoval a informoval še’fa o posledním stavu věcí. »Máme dost času, abychom všechno připravili. Koupil si sice krásnou jachtu, ale moje Colombe taky není šlapací vodní kolo. Poplujeme v jeho týlové vodě.«

	»Nebude to příliš nápadné, Alessandro?« odvážil se oprávněně namítnout de Luca.

	»Edwardsova jachta není jediná loď, která křižuje tyhle vody.«

	»Ovšemže ne. Kolem Tahiti jich kotví stovky.«

	»No tak. A že máme náhodou stejný kurs jako on – co by na tom bylo nápadného? Zavede nás do svého přístavu a my se kolem něho mihneme, jako by nám byl zcela lhostejný. Podruhé to už bude vypadat jinak.

	Proč by si nás měl všimnout? Připadá si zcela bezpečný. Myslí si, že nikdo neví, kdo je. Tak proč by si hrál na schovávanou? Piero, lidé jsou většinou děsně naivní. Když jim dojde, co se vlastně děje, mají už prohráno. Edwards nebude výjimkou.«

	Druhý den ráno odevzdal Bouchet v loděnici bednu s náhradními díly pro trafo. Skladník informovaný už předem naložil bednu na ještěrku a odvezl ji k Ronově jachtě. Tam ji dělníci dopravili na palubu a uložili v kuchyňce.

	»Teď už se tam ale nevejde ani rolička toaletního papíru!« řekl si skladník cestou do haly. »Taková loď – a teď je z ní nákladní člun! Kdyby to tak viděl starý Myers! Tomu by krvácelo srdce! Neměl ji prodávat. Loď si nemůže vybrat majitele, může se na protest jen potopit…«

	Colombe se od časného rána pohupovala na moři poblíž loděnice. Piero de Luca a Alessandro Pandelli se střídali na stráži a pozorovali silným triedrem, co se tam děje.

	Edwards řekl, že chce odplout časně ráno. To je však pružný pojem. Mohlo to znamenat v šest anebo – jestli Edwards rád spí – v deset hodin. Na molu viděli údajného fandu na lodě, jak přechází sem tam a kouří jednu cigaretu za druhou.

	Konečně, kolem deváté, si Pandelli s úlevou oddychl: objevil se Edwards! Měl na sobě bílé kalhoty, modré sako se zlatými knoflíky a čepici s širokým štítkem. Promluvil pár přátelských slov s obdivovatelem lodí a pak vyšel ze skladiště skladník se třemi muži. Edwards se odebral na jachtu, jeden z mužů šoupl můstek na palubu, dva další odvázali lana, lodní šroub se roztočil a rozvířil vodu. Fanda mával oběma rukama a tleskal.

	Jachta se pomalu vzdalovala od mola, opsala mírný oblouk a opatrně vyplula ze zátoky.

	»Náš milý Edwards ještě nemá svou novou hračku v ruce,« prohlásil Pandelli ironicky. »Vleče se, jako by se plížil z ložnice ženy, která ještě spí.«

	Pandelli nahodil motor Colombe a vydal se stejně pomalu za elegantní, štíhlou, bílou jachtou, která teď zamířila kolem kotvících plachetnic a motorových člunů na otevřené moře.

	»Jen aby nám u kormidla neusnul!« zasmál se Pandelli. »Jsem zvědav, jaký kurs nasadí!«

	Když Edwards minul lodě ležící na rejdě, jachta jako by náhle dostala křídla. Její příď se zvedla, protínala vlny a zanechávala za sebou bílou, zpěněnou brázdu.

	»Teď přidal!« zvolal de Luka rozčileně. »A pověsím se jako vlajka na stožár, jestli nezamíří na Bora-Boru!«

	»Drž hubu!« okřikl ho Pandelli hrubě. »Co by dělal na Bora-Boře? Tam přece nemůže mít domovský přístav!«

	Obě lodě pluly šest hodin za sebou. Colombe statečně držela Ronovo tempo, ale nebyla to loď na daleké plavby, její nádrže nebyly dimenzované na dlouhé vzdálenosti. A kromě toho měl její motor takovou žízeň, že by mu mohl závidět každý alkoholik.

	»Kam to sakra pluje!« vykřikl Pandelli a nervózně praštil do kormidla. Bora-Boru už minuli – a Edwards mířil pořád dál, přímo před sebe! Ale za Bora-Borou už přece nic není! Jen nekonečný oceán. »Copak se zbláznil? Tam přece není široko daleko žádný ostrov!«

	»Máme už jen tolik pohonných hmot, abychom se jen taktak dostali do Papeete, když teď hned obrátíme,« odvážil se opatrné poznamenat de Luka.

	»To vidím taky, ty idiote! Ale nenechám přece Edwardse zmizet!«

	»Chceš se za pár hodin bez pomoci a bez paliva pohupovat na moři?«

	»Já… já… do prdele! Do prdele!« Pandelli byl rudý vzteky. Pěstmi vyhnal de Luku ze salónu s velitelským stanovištěm, vrhl se ke kormidlu a překontroloval přístroje. Ukazatel paliva říkal pravdu – a tomu nemohl dát pár facek. Neměl opravdu jinou možnost, nez vrátit se. Strnulým pohledem se díval, jak bílá jachta protíná vlny, jako by byla bez tíže.

	Zmírnil rychlost, pak motor vypnul, bušil pěstmi do armatury a vydával zvuky, které se podobaly vlčímu vytí. Piero de Luca utekl dozadu na otevřenou palubu. V těchto chvílích byl Pandelli schopný vraždit – a jeho pomocník to moc dobře věděl.

	Vzdálenost mezi Edwardsem a Colombe se rychle zvětšovala. Pandelli vyběhl na palubu a stoupl si na příď a s rukama sevřenýma v pěst civěl za jachtou, která se stále zmenšovala.

	Byl nádherný den a ve sluneční záři, která jako by moře zaplavila bezpočtem třpytivých zlatých destiček, mizela na obzoru bílá loď.
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	Když Ron minul Bora-Boru, ztratil z očí jachtu, plující až dosud za ním. Zůstala pozadu a pak zmizela na třpytivém obzo –

	Ron nepojal sebemenší podezření, když viděl, že ho sleduje jiná loď. Moře přece nepatřilo jen jemu a kolem Bora-Bory kotvilo mnoho soukromých jacht, jejichž majitelé podnikali výlety do Papeete, nebo si jen tak pro potěšení vypluli na oceán a lovili na obrovské udice žraloky či pořádali na palubě party. A tak připadalo Ronovi docela samozřejmé, že se mu druhá loď náhle ztratila. Vrátila se pravděpodobně na Bora-Boru.

	Tři dny nepospíchal. Coural se po lehce zvlněném moři a učil se zacházet s palubními přístroji, které dosud neznal. Návody opravdu našel v zásuvce vedle skříně s námořními mapami, a tak si je nejprve prostudoval a pak přístroje prakticky vyzkoušel.

	Nejdůležitější byly radar a autopilot. Ron jim zadával různé kursy a měl radost, když autopilot okamžitě zareagoval a otočil jachtu žádaným směrem. Brzy uměl zacházet i s barevným radarem.

	Druhý den se na obrazovce objevil bod, který se k němu blížil, ale pak zabočil stranou. Silným triedrem Ron o něco později spatřil v dálce nákladní loď míjející jeho jachtu směrem k Tahiti.

	Potíže mu dělalo jen zaměřování pomocí satelitu. Přestože přístroj pracoval automaticky, musel Ron podle námořní mapy vypočítat kurs na Rarotongu na Cookových ostrovech, což mu působilo trochu potíže. Matematika nebyla nikdy jeho silnou stránkou. Na gymnáziu si při ní s oblibou četl Karla Maye a profesor několikrát prohlásil na jeho adresu: »Jsem už přes třicet let školním radou, ale takové nemehlo jako ty jsem ještě nezažil!«

	Po třech dnech se však Ron zapracoval tak, že rozuměl činnosti všech přístrojů a dovedl je obsluhovat. Nejvíc se mu líbil autopilot, který jachtu vedl k udanému cíli, jako by ji řídila kouzelná ruka.

	Když pak nejprve na radaru a později triedrem spatřil pobřeží Rarotongy, křepčil po salónu radostí a hrdě řekl sám sobě: »Rone, teď jsi opravdický námořní vlk! Doplul jsi bez problému k prvnímu cíli. Na milimetr přesně. A to po obrovském Tichém oceánu.«

	Také další plavba probíhala úspěšně. V Rarotonze natankoval a palivo mu právě tak vystačilo k Niué, jednomu z osamělých ostrovů v Pacifiku, kde zakotvil před maličkým přístavem a benzín dopravoval na loď v kanystrech. Niué bylo pod novozélandskou správou, mělo dokonce letiště a proslulo krásnými známkami. Bylo tam také několik škol, nemocnice, dva hotely, kde trávili klidnou dovolenou zejména Američané – a supermarket.

	Domorodci Ronovi pomáhali a vozili mu na širokých loďkách čerstvou vodu, ovoce a maso až na palubu. Navštívil ho také guvernér ostrova, majitel supermarketu, prohlédl si s obdivem jeho elegantní jachtu a vypil v salóně dvě ledové whisky – venku bylo příliš horko a vlhko.

	»Stěhujete se?« zeptal se, když viděl, jak je loď naložená. »Nebo emigrujete do Austrálie či na Nový Zéland?«

	»Hledám ostrov, na kterém budu sám,« odpověděl Ron.

	»A jak tam chcete žít? Na neznámém osamělém ostrově nenajdete pitnou vodu ani lovnou zvěř. Určitě tam bude nádherná pláž, ale za ní začne s největší pravděpodobností divočina. Všecko, úplně všecko si tam budete muset dovézt, a teprve za pár let bude na vašem ostrově několik políček a budou tam pobíhat kozy a vepři, slepice a psi. Psa mít musíte, jinak se v tichu zblázníte. Se psem můžete mluvit, bavit se s ním. A do toho se chcete pustit? Proč?«

	»Byl to odjakživa můj sen – od dětství,« lhal Ron.

	»A co váš džob? Měl jste zřejmě dobrou práci, jinak byste si nemohl dopřát takovouhle loď. To všechno chcete hodit za hlavu?«

	»Můj podnik běží dál beze mne.«

	»Takže hrabete peníze, z kterých nic nemáte. Na svém vysněném ostrově nebudete peníze potřebovat.« Po chvilce váhání guvernér řekl: »Něco vám navrhnu.«

	»Poslouchám.«

	»Zůstaňte tady. Tady na Niué. Jako guvernér vám udělím povolení k trvalému pobytu. Můžete si tu postavit krásný dům, půdy je tu dost, a část peněz, které pro vás zřejmě nemají cenu, tady investujte. Mám na mysli výstavbu silnic, moderní vybavení nemocnice. Mimo jiné potřebujeme čtyři školní autobusy, neškodilo by rozšířit výrobu elektřiny… Zasloužíte se tak o dobrou věc a budete si u nás žít opravdu jako v ráji.«

	»Tomu nevěřím.« Ron zavrtěl hlavou. »Máte tu letiště, a tak zde přistávají turisté. Oba hotely jistě taky nezejí prázdnotou. Čas od času zakotví u ostrova výletní loď, a pak se do ráje vyřítí pět či šest set cestujících. A zanedlouho se Niué objeví v prospektech velkých cestovních kanceláří: 14 dnu včetně letu pouze 2 500 dolarů. Tomu říkáte ostrov snů?«

	»To, co hledáte, už neexistuje, pane Edwardsi.« Guvernér si dal ještě jednu whisky a pokrčil lítostivě rameny, jako by to byla jeho vina. »Turistika se brzy rozšíří všude. Lidé hledají pořád nové cíle, protože staré už znají. Chtějí změnu. A jednoho dne přeletí nad vaším ostrovem vrtulník, snese se dolů a přistane na vaší krásné pláži. Agenti pořídí fotografie, natočí videofilm a někde v New Yorku nebo v Aucklandu nebo v Sydney prohlásí manažer: To je ono! To jsme hledali! Tam postavíme novou prázdninovou vesnici! A s vaším soukromým rájem bude konec…«

	»Nedovolím, aby tam vrtulník přistál,« vyrazil ze sebe Ron.

	»Jak tomu chcete zabránit?«

	»Budu na něj střílet!«

	»Proboha! To budete mít vzápětí na krku vojsko! Bez ohledu na to, komu bude váš ostrov patřit – ať Francii či USA, Novému Zélandu či Austrálii – když se někde střílí, objeví se tam okamžitě armáda. Nemáte šanci, pane Edwardsi. Zůstaňte tady, pod mou ochranou.« Guvernér se přátelsky usmíval. »Vyberete si na Niué pozemek, kde si budete připadat docela sám. A až vás ta osamělost přestane bavit – o míli dál se můžete vrátit do života.«

	»Existují ještě jiné důvody, proč musím odtud.«

	Nic bližšího už Ron neřekl. Po chvíli doprovodil majitele supermarketu ke spuštěnému můstku a zamával mu, když se na širokém člunu vracel zpátky na ostrov.

	Před půl rokem bych jeho nabídku možná přijal, pomyslel si Ron. A nebyla špatná. Niué je krásný ostrov, jeho obyvatelé jsou milí a nezkažení, veselí, rádi zpívají a tančí. Avšak mnoho mladých lidí, kteří se tu narodí, odjíždí studovat na Nový Zéland nebo do Austrálie. Za dvacet let bude i Niué vypadat docela jinak než dnes. Tak jako ostrovy Fidži, Cookovy ostrovy, Tonga a Samoa, které jsou už zcela zcivilizované.

	Bože, zachovej nevinnost Tonu’Aty!

	Aby nespotřeboval benzín určený pro generátory, učinil Ron poslední zastávku v Nuku’alofé a byl opět radostí bez sebe, že díky autopilotu a zaměřování přes satelit doplul bez obtíží na ostrov Tongatapu. Natankoval opět plné nádrže, ve speciálním obchodě na Vuna Road si koupil námořní mapu a deset speciálek Tongy a souostroví Ha’apai a Vava’U a zjistil, že ostrov Tonu’Ata na nich zakreslen není. Několik ostrovů ze skupiny Ha’apai sice jména nemělo, ale byly zaneseny na námořních mapách. Že by jeho ostrov byl jedním z těchto bezejmenných kousků země? Kde ho má hledat?

	Poprvé ho k němu po několikadenním bloudění zahnalo moře. Když ho na upraveném nafukovacím člunu opustil, svěřil se zase mořským proudům a větru. Potom ho našel páter Patrick Lanson a dopravil ho na Pangai.

	Ostrov pátera Patricka se jmenuje Telekitonga a Tonu’Ata musí tedy ležet několik set námořních mil od něj. Opuštěná v širém Pacifiku, zapomenutá civilizací.

	Ron opsal kružnici kolem Telekitongy a rozhodl se, že bude po Tonu’Atě pátrat z ostrova pátera Patricka. Bude bloudit nazdařbůh, to mu bylo jasné, kroužit kolem Telekitongy ve stále větších kruzích, dokud se na jeho radaru neobjeví země. Zda to je opravdu Tamin ostrov nebo některý z bezejmenných korálových útesů, zjistí, až se k němu přiblíží.

	Večer dostal Ron návštěvu. Na palubu jeho jachty přišel důstojník imigračního úřadu, který ho kdysi vyslýchal v zahradě hotelu Kimikos Guest House. Pozdravil Rona jako tehdy velmi zdvořile.

	Ron ho okamžitě poznal a podal mu obě ruce.

	»To mám ale radost, že vás zase vidím!« zvolal a stiskl důstojníkovi ruku. »Copak se už rozkřiklo, že jsem zase tady?«

	»Správce přístavu vás přirozeně ihned ohlásil mému úřadu.«

	»Přirozeně.«

	»A tak jsem si pomyslel…«

	»Pozdravíš starého známého.«

	»Přesně tak.«

	»Úředně?«

	»Jak se to vezme,« přiznal úředník.

	»Jestli přicházíte opět s otázkami a proble’my… můžu zakotvit taky za třímílovou oblastí.«

	»Ale kotvíte u mola.«

	Na to Ron neodpověděl, ale odvedl hosta do salónu. Posadili se k oválnému stolu a nabídl důstojníkovi dobře chlazené francouzské bílé víno. Vynikající suchý Meursault Genevrires Premier Cru 1983 z panství Michelot. Po prvním doušku host zhluboka vzdychl.

	»To se dá opravdu jen vzdychnout,« řekl Ron a lokl si znovu. »Takové víno by se mělo pít jen o svátcích.«

	»Pane Edwardsi, kde jste byl celou tu dobu?«

	»Takže přece výslech?«

	»Napůl výslech, napůl osobní zvědavost. Víte, že jsme vás považovali za mrtvého? Myslel jsem, že jste se za bouře potopil i s motorovým člunem, s kterým vás ostatně pěkně napálili.«

	»S tím člunem mě opravdu podvedli. Ale dostal jsem se přesto až k Pangai. Tam jsem však narazil na útes a člun se potopil.«

	»Ptali jsme se tehdy i v Pangai, ale nikdo tam o vás nevěděl.«

	»Odletěl jsem o dva dny později do Aucklandu.«

	»A tam jste si opatřil krásnou jachtu.«

	»Ne, tu jsem koupil na Tahiti. V Papeete.«

	»To souhlasí.« Důstojník se unaveně usmál. »To je skutečně pravda. Přečetl jsem si zápis v přístavní knize. Z Tahiti jste se vrátil na Tongu. Proč?«

	»Abych tu natankoval. Zítra ráno zase zmizím.«

	»Smím znát cíl vaší cesty?«

	»Zase Auckland, pane. Je to nudné, viďte? Není na tom nic podezřelého.«

	»Kde jste vzal peníze na tuhle jachtu?«

	»Ale, ale… Copak jste mi tehdy prohledal kapsy? Ptal jste se na mé bankovní konto? Chtěl jste jen vidět moji letenku.«

	»Nevypadal jste jako milionář.«

	»Jak musí vypadat milionář? Je na to nějaká norma?«

	»Teď vypadáte jinak.«

	»Vidíte, co z člověka udělá elegantní oblek a rychlá loď! Copak milionář nesmí nosit špinavé džíny a roztrhaný svetr či košili?«

	»Poprvé jste připlul do Nuku‘alofy na nákladním parníku. Měl jste námořní vak a vypadal jste jako propuštěný námořník.«

	»Máte pravdu.« Ron se usmál a pohodlně se opřel. »Milionáři mívají vrtochy… hlavně milionáři! Znal jsem jednoho, který cestoval po moři s gepardem a najímal pro něj dvojitou kabinu. Stevard musel gepardovi servírovat jako normálnímu cestujícímu. A jeden londýnský milionář si dával celou zimu letecky posílat z Mexika čerstvé jahody. Tak je to… Měl jsem prostě chuť hrát si na námořníka. Nukualofa se mi líbila, a tak jsem tu vystoupil.«

	»A váš dlouhý proslov, že hledáte ráj?«

	»Ach, abych řekl pravdu… ten sen mám pořád. Hledám ho dosud. Teď na vlastní lodi.«

	»Tady, v Tonžském království?«

	»To zrovna ne. Tudy jen projíždím. Copak tu jsou ještě osamělé ostrovy?«

	»Ne. Víme o každém pevném bodě v oceánu.«

	»Skoda.« Ron si přejel rukou přes oči. »Docela by se mi tu líbilo.

	Žijí tu příjemní lidé… jako vy, pane.«

	»Mohl bych promluvit s princem příslušným pro přistěhovalectví. Kdybyste tu investoval, Jeho Veličenstvo, náš král Taufa’ahau Tupou IV., by vás určitě přijal.«

	»Na to už je pozdě.« Ron se opět zasmál. »Je to zvláštní, pane: kamkoli přijdu, všude si mě chtějí nechat, když pustím chlup. Naposledy jsem to slyšel na Niué. Abych řekl pravdu: seznámil jsem se dívkou, s nejkrásnějším děvčetem, jaké jsem kdy viděl. Chci s ní žít.«

	»Tím rájem je tedy ona…«

	»Tak jest. Tongatapu či jiný ostrov vašeho království už nemá šanci. Zítra časně ráno se mě zbavíte.« Láhev byla už prázdná. Ron doprovodil důstojníka, jehož nálada se zlepšila, na molo a počkal, až jeho, džíp odjede. Třeba se kvaši nabídce vrátím, pomyslel si. Až lidé ostrov Tonu’Ata jednoho dne objeví, požádám o trvalý pobyt v Tonžském království a založím tu nadaci podle přání krále Taufa’ahau Tupou IV. – za předpokladu, že zátoka černých perel bude pořád stejně výnosná a že z ní budeme nadále lovit milióny.

	Druhý den ráno, za východu slunce, zadal Ron autopilotu souřadnice Telekitongy a opustil spící Nuku‘alofu. Jakmile se octl na otevřeném moři a zamířil k souostroví Ha’pai, přenechal loď automatice. Lehl si na palubě do lehátka pod plachtu proti slunci a zahloubal se do slovníku tonžštiny, který si také koupil v obchodě s námořními potřebami. Vzal si rovnou dva, a až po zaplacení si uvědomil, že Tama neumí ani číst, ani psát a že jí ta písmenka a slovíčka nebudou k ničemu.

	Zatímco jachta řízená autopilotem plula udaným směrem, učil se Ron dlouhé hodiny věty a běžné obraty uvedené v jazykové příručce. Čínština musí být snazší, myslel si chvílemi celý zoufalý.

	Potom hodil knihu na skládací stolek, sešel ke kormidlu a zapnul radar. Na jeho horním okraji objevil obrysy ostrova. Loď plula přímo k němu. Byla to zřejmě Telekitonga!

	Ron vypnul automatické řízení, zabočil k západu a širokým obloukem ostrov objel. Teď už záleželo na každé míli.

	Kde je Tonu’Ata? Kdy se radaru objeví opět země? Země v nekonečném Tichém oceánu… Ostrov, který skoro nikdo nezná. Který zná jen obchodník Gilbert Descartes – a ten o něm zřejmě nemluví, aby na něj neupozornil konkurenci.

	Ron opisoval až do setmění široký kruh kolem Telekitongy. Za tu dobu se na radaru dvakrát objevila země, ale podle námořní mapy tó byly ostrovy Lalona a Telekivava’u. Ještě dál na západ ležely ostrovy Kelefesia a Tonumea.

	Tak tedy na východ! Na západě by ses octl uprostřed souostroví, a tam Tonu’Ata být nemůže. Na východě je však volné moře, podle mapy nic než voda, nekonečný, fascinující Pacifik. Tamin ostrov musíš hledat tam!

	Přes noc se jachta tiše pohupovala na hladině jako minulé noci. Ron vyhodil plovoucí kotvu, rozsvítil poziční světla, na levoboku červená, na pravoboku zelená a halogenovou svítilnu na stožáru radaru.

	Otevřel si konzervu, snědl kuřecí prsa s rýží, vypil konzervu tahitského piva, které bylo velmi dobré, protože majitel pivovaru pocházel z Weihenstephanu, centra německého pivovarnictví, a potom hledal na krátkovlnném přijímači evropskou stanici.

	Náhle uslyšel německý hlas, zcela jasně, jen občas ho přerušoval »Bonn…,« řekl hlasatel. »Jak se dovídáme z dobře informovaných kruhů, spolkový kancléř asi za tři týdny…«

	Ron rádio vypnul. Jak se své staré vlasti vzdálil! Tam jsou pro lidi důležité obchodní styky, smlouvy a kontrakty. Avšak jeho tyto věci už vůbec nezajímaly – hledal jen svůj ráj.

	Ron v salóně zhasl, odešel do ložnice, svlékl se, osprchoval a lehl si nahý na velkou kulatou postel. Na levé straně se spatřil v zrcadle a kývl na sebe.

	Kdybys tu teď byla, Tama’Olu, nemusel bych si tě a tvé něžnosti jen představovat! Viděl bych tě, tvé hnědé, lesklé a pružné tělo, jak se protahuje a blíží ke mně.

	Jsem v tvé blízkosti, miláčku. Možná docela blizoučko. Zítra se to ukáže. Zítra tě budu dál hledat. A jak víš: kde jsem já, tam jsi i ty. V myšlenkách tě líbám každý den, každou noc, objímám tě a jsem šťastný, že existuješ. Zítra či pozítří se uvidíme, ty můj anděli, rozběhneme se k sobě a obejmeme se. Pak tě vezmu do náruče a odnesu do naší chýše.

	Dobrou noc, Tama’Olu!

	Už se k tobě blížím…

	Dva dlouhé dny brázdil Ron Tichý oceán a nemohl Tonu’Atu objevit. Na jedné straně to bylo uklidňující: jestliže ostrov nemůže s pomocí nejmodernějších technických prostředků najít ani on, nehrozí nebezpečí, že by ho někdo objevil náhodou. Leží patrně daleko od mezinárodních námořních cest, a jak se zdá, nikoho dosud nenapadlo vydat se na nekonečný Pacifik bez pevného cíle.

	Kolem Tonu’Aty bylo zřejmě jen otevřené moře a žádná loď se neodchýlila tak daleko od stanoveného kursu. Mohlo by k tomu dojít, jen kdyby jí selhaly všechny přístroje. To však bylo velmi nepravděpodobné.

	Na druhé straně byl Ron stále nervóznější a nejistější. Tak daleko od Telekitongy nemůže můj ráj být, říkal si! Oceán ho tehdy unášel pět dnů, než ho z rychlého člunu spatřil páter Patrick a vylovil z moře.

	Pět dnů a čtyři noci – za tu dobu ho proudění, které pod sebou necítil, mohlo odnést hodně daleko.

	Nafukovací člun byl hračkou mořských vln, celé hodiny lilo jako z konve a potom zase pražilo slunce. Podle jeho pozice ho vlny zanášely k západu. Nic jiného o směru své plavby nevěděl.

	Mořské proudy… Ron si znovu prohlédl podrobnou mapu souostroví Ha’apai, zabodl špičku navigačního kružítka do ostrova Telekitongy a opsal kolem něj kružnice o poloměru sta, dvou set a tří set mil. Dál ho moře zanést nemohlo ani při sebesilnějším proudění.

	Na námořních mapách byly sice zakreslené hloubky, útesy a písčiny, nikoli však mořské proudy, které jsou tu zřejmě příliš slabé. Ale přesto ho páter Patrick našel tak daleko od Tonu’Aty, že ji teď nemohl objevit.

	Celý příští a přespříští den Ron křižoval po východní části kružnice opsané kolem Telekitongy. Řídil loď ručně, na střeše se nepřetržitě otáčel radar, ale neukazoval nic než moře, prázdnou obrazovku. Digitální číslice satelitního zaměřovače se neustále měnily a Ron znovu a znovu proškrtával na námořní mapě oblasti, které bezvýsledně prozkoumal.

	Odpoledne třetího dne se na obrazovku radaru zadíval vytřeštěnýma očima. Na jejím horním okraji se objevila tenoučká čárka. Zprvu se dala sotva rozeznat, ale pak se změnila ve zřetelnou linii.

	Země! Země! Byla to země! Země, nezakreslená na žádné mapě! Nemohlo to být nic jiného než Tonu’Ata, jeho ostrov!

	Ron pohladil obrazovku oběma rukama, vyřítil se na palubu, doběhl na příď a zvedl obě ruce. Mával a křičel, choval se jako trosečník, který v dálce spatří parník. Pak si přiložil ruce k ústům a volal: »Tama’Olu! Už se blížím… už jsem tady!«

	Potom se vrátil ke kormidlu, zmírnil rychlost, sklonil se nad mapu, odečetl ze zaměřovače svou pozici a zanesl ji do mapy. Tím vyznačil polohu ostrova a zadal údaje do autopilotu.

	Když spustil motory zase plnou parou, loď se mírně pootočila na levobok a uposlechla pokynu automatiky. Ron vyběhl znovu nahoru, opřel se o nástavbu a silným triedrem prohledával obzor. Brzo už musí spatřit, co objevil radar.

	A už to viděl… pobřeží, které jako by se vznášelo ve večerním oparu… maličký ostrov v nekonečném oceánu! Sopečné skály se šedavě odrážely od bledého nebe.

	Za půl hodiny obzor vzplane od zapadajícího slunce, moře se zaleskne nejprve zlatě, potom červeně a nakonec tmavofialově. A velké mraky se rozhoří. Celou oblohu zachvátí plápolající plameny. Den skončí, jako by měl zaniknout celý svět.

	Zítra budeme opět sedět na lavičce před chýší a dívat se na západ slunce jako dřív, Tama’Olu. Všechno bude jako dřív – a přece to bude jiné. Moje loď je plná vymožeností civilizace. Nech se překvapit, anděli!

	Jako vždy nastala po krátkém soumraku rychle tma. Ostrov zmizel v moři, zbyl po něm jen nejasný stín.

	Ron’vypnul motory, vyhodil plovoucí kotvu a připravil si v kuchyňce večeři. Na oslavu tohoto dne, neboť objevení Tonu’Aty stálo za oslavu, si dopřál konzervu telecího hrudí v aspiku, ohřál si artyčoky s bramborovou kaší, otevřel sklenici ananasu a z bedny s vínem vyndal červené Chateau Lascombes, Grund Cru Classé 1977.

	Za tmy si netroufl proplout úzkým otvorem v korálovém útesu. I se světlomety a elektronickým echolotem mu to připadalo příliš riskantní. Nebylo vůbec jisté, zda se s jachtou dostane až do laguny, která byla jen uprostřed hluboká čtyři metry. Směrem k pláži a ke korálové bariéře bude mít pod kýlem nanejvýš dva metry. Vzhledem k tomu, že ponor jachty činil metr sedmdesát, bude opravdu umění dostat se dovnitř. V noci to bylo zcela nemožné a Ron se toho neodvážil.

	A tak oslavil návrat k Tama’Olu sám, vyšel – už trochu opojený vínem – na palubu a pozvedl skleničku směrem, kde se za závojem noci prostíral ostrov.

	»Tamo, anděli!« vykřikl do tmy. »Až slunce vystoupí na oblohu, budu zas u tebe!« Potom se napil a skleničku hodil velkým obloukem do moře.

	Východ slunce přirozeně zaspal. Když se konečně probudil, byl jasný den. Moře bylo zaplavené oslnivým světlem a Rona děsně brněla hlava. Když si přejel po vlasech, připadalo mu, že jsou až do špičky nabité elektřinou.

	Ty ožralo, řekl sám sobě, stoupl si pod studenou sprchu a zůstal tam, až se roztřásl. Hned se však cítil lépe. Osušil se a vyšel na palubu a stoupl si nahý na slunce. Před ním se zvedala z moře Tonu’Ata. Sopečné skály se leskly, zdálo se mu, že už odtud vidí palmy ohnuté větrem a lesklou bílou pláž.

	Potom vytáhl kotvu, oblékl si nové bílé kalhoty, strakatou košili s krátkými rukávy, bílé boty se silnou neklouzavou podrážkou a nakonec si nasadil čepici s dlouhým štítkem.

	Potom pomalu vedl jachtu k ostrovu, pohled upřený na echolot, jehož hloubkové údaje byly metr za metrem nižší.

	Teď už mě musejí vidět, pomyslel si, když konečně zřetelně rozeznal bílou pláž na druhé straně laguny.

	Opatrně se blížil k vjezdu… ještě má pod kýlem metr, ještě padesát centimetrů, teď jen čtyřicet. Když se octl v úzkém otvoru, zatajil dech. Pod lodí bylo už jen třicet centimetrů vody. Sakra, myslel si, sakra, nedokážu to! Musím se pozpátku vrátit a zakotvit před útesem. A to by bylo špatné, kdyby se zvedl vítr. Proboha, co mám dělat?

	Ron pohlédl na pláž a žasl, že nikde nevidí známky života. Katamarány byly vytažené z vody, po břehu se nikdo neprocházel. Vesnice pod palmami se zdála opuštěná. Jen pár psů pobíhalo jako vždy mezi chýšemi, hráli si spolu nebo leželi na písku ve stínu palem.

	Nejvíc se divil, že rybáři dosud nevypluli na moře a že Tamini bratři nečekají s kopími v laguně na velké ryby. Kdyby tu nestály domy, mohl by člověk považovat Tonu’Atu za neobydlený ostrov.

	Něco tu nehraje, projelo Ronovi hlavou.

	Pohlédl směrem k své chýši, přiložil k očím triedr a prohledal břeh. Na vymýceném pozemku za chýší uviděl políčka, která Tama’Olu osela. Postavila také slepičárnu, malý čtverec ohrazený kůly a obehnaný drátěným plotem. Jasně viděl, jak tam pobíhá pár slepic a zobe zrní.

	Znenadání se ho zmocnil pocit hrozícího nebezpečí.

	Kde vzala Tama’Olu drátěné pletivo? Kdo přivezl na ostrov slepice? Na šňůře se sušilo prádlo. Prostěradlo, povlak na polštář a na deku, bílý ubrus… Ron spustil triedr z očí a sevřel kormidlo tak pevně, až mu zbělely klouby.

	Pořád třicet centimetrů pod kýlem, teď už zase čtyřicet… padesát… Že by měl nejmělčí místo za sebou, aniž by jachta zavadila o ostré korály?

	Ložní prádlo a ubrus na Tonu’Atě? Ron nevěřil svým očím. Drátěný plot a slepice! Kdo tu byl za jeho nepřítomnosti? Obchodník Gilbert Descartes, ten mizera? Nebo někdo jiný? Že by Tonu’Atu objevil svět? Že by už jeho ráj zaměřili, zanesli do map – že by to už nebyl ráj? Bílý ubrus! Kdo Tamě namluvil, že něco takového potřebuje?

	Ron uchopil páku mlhového rohu a stiskl ji. Zaznělo trojí pronikavé zakvílení sirény. Museli ho slyšet všude, v domcích i na políčkách. Měli by všichni přiběhnou na břeh – zvědavé ženy, děti. Obvykle se na pláži seběhla při každé neobvyklé události celá vesnice. Ale tentokrát se nikde nic ani nepohnulo.

	Ozval se echolot. Metr vody pod kýlem, teď už jen padesát centimetru. Byl tak blízko břehu, že rozeznával oči psů lesknoucí se v slunci. Ale neukázal se jediný člověk. Všechno působilo strašidelně opuštěně.

	Ron zmírnil rychlost, pomaloučku zacouval zpátky a vypnul motory, když měl pod kýlem metr vody. Pak vyhodil kotvu, která se s tupým úderem zasekla do korálového dna.

	Zmocnil se ho děsivý strach. Nezdržoval se spouštěním člunu, ale přelezl zábradlí a spustil se do vody, která mu sahala po prsa. Nové kalhoty, nová košile, krásné boty, všechno bylo mokré skrz naskrz.

	Slavnostní návrat, jak si ho naplánoval, mu tedy nevyšel. Místo elegantního muže, majitele nádherné jachty, se teď brodil ke břehu promočený a zoufalý Ron.

	Psi, kteří ho přivítali na pláži, se nerozštěkali. Zdálo se, že ho poznávají. Očichali ho, zavrtěli dlouhými ocasy a otírali si světle hnědou kožešinu o jeho mokré nohavice.

	A pak se opakovalo totéž co před několika měsíci, kdy Fata’hefi Tapana oznámil vesnici, že se jeho dcera Tama’Olu nastěhuje k bělochovi, protože ho miluje: ozval se zničehonic jednotvárný rytmický zpěv doprovázený dutým duněním dvou bubnů vyrobených z palmových kmenů. Jenomže tentokrát se hudba neozývala z paseky v lese, kde stály sochy bůžků, kolem nichž tančil medicinman, ale ze vsi, tlumeněji a tak, jako by se slavnost odbývala v některém z domků.

	Ron povytáhl ramena a na okamžik zavřel oči. Měl strašlivé vidění: ve velkém Tapanově domě sedí na zemi celá vesnice a zpívá a uprostřed stojí Tama’Olu v červených zavinovacích šatech, ozdobená květy, drží za ruku nějakého muže a usmívá se a je zřejmě velmi šťastná. Kolem ní leží dary: koše plné ovoce, kůzle se svázanýma nohama, podsvinče v kleci z dřevěných tyček, kopí a sítě a dlouhá vrš. Tamini rodiče, tři bratři a sestra s čtyřtýdenním kojencem na prsou nadšeně tleskají.

	Slavnost pro celou vesnici! Radost na Tonu‘Atě!

	Tama’Olu se stala Vaimalovou ženou!

	Slaví se svatba. Na ohništích se už dusí zelenina, peče se maso, kouří se z ovocných plodů.

	Ron vytřeštil oči, jako by se vracel z transu do skutečnosti.

	Rozběhl se ke vsi a Bylo mu jasné, že zpěv a bubnování vychází opravdu z Tapanova velkého domu.

	Srdce se mu bolestně sevřelo. Ne, protestoval, ne, Tama’Olu, to nemůžeš! Vždyť jsem se vrátil! Jsem tady, patříš mně, jen a jen mně! Anděli, nemůžeš přece milovat jiného muže než mě! Patříme k sobě tak, jak k sobě dva lidé ještě nikdy nepatřili.

	Tama’Olu, nemůžeš si přece vzít někoho jiného! Tamo…

	Ron se vrhl k Tapanovu domu, rozrazil dveře a doslova vpadl do velké zšeřelé místnosti. Dunivé bubnování ho přímo udeřilo, zpěv se podobal zdi, kterou musí nejprve prorazit.

	A pak to spatřil: uprostřed velkého kruhu lidí nestála Tama’Olu, nýbrž ležel tam na pomalované rohoži Tapana, tělo od pasu nahoru nahé, oči zavřené. Medicinman potíral náčelníkovo tělo páchnoucí olejovitou kaší.

	Nikdo nevzhlédl, když se Ron objevil v zatemněné místnosti, nikdo jako by si ho vůbec nevšiml. Všichni se – většinou se zavřenýma očima – jako zhypnotizovaní pohupovali v rytmu bubnů.

	Jen Tama’Olu na něj zírala velkýma tmavýma očima, jako by spatřila ducha. Položila si dlaně na prsa a sklonila hlavu. Dlouhé černé vlasy jí spadly přes obličej a zahalily ho.

	Vítám tě, Ovaku! Ty ses opravdu vrátil! Nikdo jsme tomu nevěřili, ani já. Ano, pláču, pláču štěstím a pláču žalem a strachem. Obchází mezi námi smrt…

	Ron si razil cestu kruhem vesničanů. Jelikož seděli těsně vedle sebe a neuhýbali mu, prostě je překročil, přistoupil k nehybnému Tapanovi a klekl si k němu.

	Medicinman přestal náčelníkovo tělo potírat páchnoucí kaší a zle se na Rona podíval. Čelenku z barevných ptačích per měl na hlavě posunutou, zbrázděnou asketickou tvář zbrocenou potem.

	»Ovaku,« vypravila ze sebe Tama’Olu cizím, dětským hláskem. »Konečně jsi tady! Ale podívej, náš otec umírá.«

	»Anděli, jsem tak šťastný, že jsi na mě čekala! Když jsem uslyšel bubny a zpěv… napadlo mě něco strašného!«

	»Umírá…,« vzlykala Tama. Ronova slova zřejmě nevnímala.

	Ron zavrtěl hlavou a sklonil se k Tapanovi. Položil mu ruku na čelo a zhrozil se. Bylo horké, jako by za ním plápolal oheň. Náčelník měl vysokou horečku. Ron mu zvedl víčka a zjistil, že ještě nemá oči obrácené nahoru.

	Medicinman zlostně vykřikl a začal náčelníkovo tělo znovu potírat.

	Ron ho zadržel a medicinman opět zlostně vykřikl. Pokusil se Ronovu ruku setřást, ale marně. Ron ho pustil, teprve když medicinman o tři kroky ustoupil. Potom opatrně ohmatal náčelníkovo břicho. Bylo trochu nadmuté, ale tvrdé jako kámen. Když ho Ron opatrně stiskl, tvář nemocného se bolestně zkřivila. Bolest byla tak silná, že Tapana otevřel ústa a zasténal.

	Bude to slepé střevo, pomyslel si zděšeně Ron. Prasklé slepé střevo! Proto má tak tvrdé a nafouklé břicho. Musí okamžitě na operaci! Okamžitě…

	Na operaci? Kdo ho má operovat, a kde?

	Ron si náhle bolestně uvědomil, že ráje jsou jen pro zdravé. Zápal plic, žlučový kámen, infarkt či slepé střevo znamenají v ráji rozsudek smrti. Jakmile si tělo nedokáže pomoci samo, je člověk ztracený. Pak nepomohou ani medicinmanovy masti. Prasklé slepé střevo nelze vyléčit rozdrcenými bylinkami.

	»Jak dlouho to už má?« zeptal se Ron a odstrčil medicinmana, který se chtěl opět sklonit k Tapanovi.

	»Tři dny, Ovaku,« řekla Tama’Olu tiše.

	Bubny teď zmlkly stejně jako jednotvárný zpěv působící jako hypnóza. Ron hleděl do Tapanovy zkřivené tváře.

	Už tři dny? Jak to asi vypadá v jeho břišní dutině, kam vytekl hnis a způsobil zápal pobřišnice! Jaké bolesti Tapana snáší bez zasténání, bez nářku!

	Ráj… a člověk tam umře na prasklé slepé střevo, protože žije na neznámém ostrově. Protože je nejbližší lékař vzdálen stovky mil, protože ho nelze přivolat.

	Opravdu nelze? Existuje přece jak možnost přivolat ho, tak i naděje, že to lékař uslyší!

	Jachta… palubní vysílačka… bezdrátově na krátkých vlnách nebo přes satelit! To by mohla být záchrana! To bude záchrana, jestliže to Tapana vydrží tak dlouho!

	Ron vstal a skákal přes hlavy sedících domorodců ke dveřím. Tama’Olu se za ním mlčky dívala a škubla sebou, když uslyšela od dveří jeho hlas:

	»Ať ho ničím nenatírá, Tamo, řekni to medicinmanovi! Ať se nedotýká jako břicha – ať na něj netlačí. Jestli to udělá, umře tvůj otec určitě. Pokusím se přivolat pomoc.«

	»Pomoc odkud?« zavolala Tama.

	»Vysílačkou.«

	»Co je to vysílačka?«

	Ron jí v této situaci nic nevysvětloval, proběhl vesnicí na pláž, přebrodil se k jachtě a vyšplhal po provazovém žebříku na palubu.

	Chvějícíma se rukama zapnul vysílačku, vyhledal si přihlášené účastníky v tabulce »Jižní Pacifik« a oddychl si, když pod »Pangai« našel tři frekvence: policii, letiště a nemocnici. U všech tří bylo uvedené také telefonní číslo.

	Ron vypnul krátkovlnnou vysílačku a zvedl radiotelefon. To bude jednodušší. Zapomněl v tu chvíli na všechno, co lidský pokrok zničil. I technika může být požehnáním!

	Vyťukal číslo a netrpělivě čekal. Proč se nikdo nehlásí? Proč mají telefon, když k němu nikdo nejde? Takové lajdáctví! Sedí si u snídaně a žvaní, to známe! Ale pak sebou škubl, když hluboký hlas náhle řekl:

	»Tady je nemocnice krále Taufa’ahau Tupou.«

	Ron se zhluboka nadýchl, sevřel sluchátko a vykřikl, jako by jeho hlas měl překlenout stovky mil až na Pangai:

	»Potřebuju lékaře! Potřebuju okamžitě lékaře…«
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	Muž v telefonní centrále nemocnice byl na takové případy zřejmě zvyklý. Nevyvedlo ho to z klidu. Zdvořile, ale rázně odpověděl:

	»Jestli potřebujete lékaře, podívejte se do telefonního seznamu. My přijímáme jen ležící pacienty, a to pouze na doporučení lékaře.«

	»Tak chytrý jsem taky!« vykřikl Ron. »Potřebuju chirurga! Jde patrně o prasklé slepé střevo.«

	»Co znamená patrně? To musí diagnostikovat lékař. A pacient pak musí přijít okamžitě k nám.«

	»To právě nejde. Lékař musí přijít k nám.«

	»Odkud voláte?«

	»Z ostrova, vzdáleného několik set mil. Na východ od Telekitongy.«

	»Proboha!« Hluboký hlas trochu zneklidněl. Ron slyšel šustění papíru – muž zřejmě listoval v atlasu malého souostroví a hledal oblast jižně od Pangai. Konečně ji našel. »Na východ od Telekitongy už žádný ostrov není,« řekl pak zvolna.

	»To vím.«

	»Tak kde jste?«

	»Na Tonu’Até.«

	»Takový ostrov neexistuje.« Ron opět slyšel, jak muž listuje v mapách. »Nejmenuje se ještě jinak? Třeba Telekivava’u?«

	»Ne. Tonu’Ata.« Ron se podíval, jakou polohu udává satelitní zaměřovač a oznámil souřadnice telefonistovi. Ten si s nimi nemohl nic počít, seděl v přijímací kanceláři nemocnice a nebyl námořník, ale přesto si údaje zapsal. »A co teď?« zeptal se, trochu zmatený nevšední situací.

	»To se ptám já vás. Jde o hodiny. Musí k nám přiletět chirurg. Nemocného je třeba okamžitě operovat.«

	»To je problém, pane.«

	»Já vím. Proto vám volám.«

	»O tom musí rozhodnout vedení nemocnice. Budu ho hned informovat. Mohu vám zavolat?«

	»Ano.« Ron mu nadiktoval číslo svého radiotelefonu. Muž na Pangai se podivil.

	»Vy máte na ostrově telefon, pane? Copak tam je elektřina?«

	»Volám vám ze své jachty. Kotvím u Tonu‘Aty.«

	»Aha.« Tmavý hlas zněl teď trochu nedůvěřivě. »Zavolám vám nejpozději za deset minut, pane,« řekl však.

	»Čekám.«

	Netrvalo ani sedm minut, a Ronův telefon zabzučel. Ron prudce zvedl sluchátko a všiml si, jak se mu třese ruka. V Pangai už nebyl u aparátu telefonista, ale ozval se jasnější, velmi rázný hlas:

	»Tady doktor Rudeck. Jaký máte problém?«

	»Bože, to jsem už přece vysvětlil! Jde o prasklé slepé střevo…«

	»Vaše?«

	»Copak bych s vámi mohl takhle věcně mluvit?«

	»Někteří umírající sledují v televizi show z Hollywoodu!« Doktor Rudeck si zřejmě četl údaje, které dostal od telefonisty. »Vy tedy kotvíte u ostrova, který oficiálně neexistuje. Udal jste správnou pozici?«

	»To se musíte zeptat satelitního zaměřovače. Sakra, my si tady povídáme, a pacient umírá a medicinman ho natírá smrdutou kaší.«

	Medicinmanova činnost zalarmovala doktora Rudecka víc než slepé střevo.

	»Co říkáte?« zvolal. »Ten podvodník nám fušuje do řemesla? Třeba pacientovi to slepé střevo dokonce masíroval! A my abychom si teď s tím sajrajtem a s exudáty a nálepy na střevech poradili! Máme tady vrtulník. Jestli vaše údaje souhlasí, mohl bych být u vás za tři čtyři hodiny.«

	»Moje údaje jsou přesné, doktore, věřte mi. Přiletíte sám?«

	»Ne, bude se mnou pilot. Je to školený ošetřovatel a má velkou praxi. Za půl hodiny můžeme odstartovat.«

	»Prosím vás, pospěšte si, doktore!«

	»A kdo to všechno zaplatí – operaci, let, léky…«

	»Já!« zařval Ron do telefonu. Třásl se rozčilením a hněvem. »Je to teď tak důležité?«

	»Vždycky. Úhrada nákladů ze všeho nejvíc. Jenom let…«

	»Slyšel jste už někdy něco o humanitě?« křičel Ron.

	»Spoustu. Ale humanita je drahá. Na shledanou za dobré tři hodiny.«

	Doktor Rudeck zavěsil, ještě než na něj Ron stačil znovu zařvat.

	»Tohle mám hrozně rád,« řekl lékař muži s hlubokým hlasem, který stál vedle něj. Byl to míšenec, jehož otec byl běloch a matka Polynésanka. »Prachatý kapitalistický náfuka! Sedí si vyžraný a sebejistý na palubě jachty a myslí si, že si před jeho milióny každý sedne na zadek! Toho si ještě půjčím!«

	Už o dvacet minut později se vrtulník zvedl k čistému modrému nebi. Pilot upíral oči na mapu ležící v koženém rámu před ním.

	»Doktore, tam přece nic není,« řekl a vrtěl hlavou. »Ty údaje musí být nesprávné! Letíme nad Pacifik. Není tam nic než voda.«

	»Vyčkejme času! Mě už nic nepřekvapí!« Doktor Rudeck se opřel a prohlížel si ostrůvky, nad nimiž letěli. Malé, neobydlené kousky země. Zelené body s bílým okrajem uprostřed modrého oceánu. Pláže snů… ale kdo chce snít v této osamělosti? Bez pitné vody, beze světla, sám pod palmami ohnutými větrem. Jen fantasta.

	Přiletíme určitě pozdě, myslel si doktor Rudeck. Prasklé slepé střevo, do kterého fušuje medicinman – tady bude lékařská pomoc určitě marná. Ale ten ostrov mě zajímá. Ostrov, který není na mapě…

	Tapana ležel dosud na zemi, když se Ron vrátil do jeho domu. Dýchal však prudčeji a nepravidelně. Strašlivé bolesti, které jistě měl, nedával najevo. Jen záchvěvy jeho těla svědčily o tom, jak trpí.

	Teď se všichni obyvatelé vesnice otočili k Ronovi. Srazili k sobě, utvořili uličku, aby mohl projít dovnitř kruhu, a mlčeli. Už nezněly bubny a zpěv, které je uvedly do transu. Dokonce i medicinman dřepěl nečinně vedle Tapany a vrhal na Rona zlé pohledy. Tama’Olu mu podle Ronova příkazu zakázala, aby se dotýkal jejího otce.

	Ron, z něhož kapala mořská voda, si opět klekl vedle Tapany a zvedl mu víčka. Jeho horečnaté, strnulé oči jím otřásly. Ještě tři hodiny, pomyslel si. Nebo možná čtyři – jak nekonečně dlouhá doba! Za čtyři hodiny může být po všem, arogantní doktor Rudeck může přijít pozdě.

	»Přiletí lékař,« obrátil se Ron tichým, stísněným hlasem k Tama’Olu, která se na něj mlčky a úpěnlivě dívala. »Vrtulníkem. Už je na cestě.«

	»Co je to vrtulník, Ovaku?«

	»To uvidíš. Malé letadlo, které vypadá jako obrovský hmyz.«

	»A co udělá ten bílý medicinman?«

	»Bude tvého otce operovat. Já vím – co je to operovat? Rozřízne Fatahefimu břicho a nemoc vyndá.«

	Tama’Olu se zhrozila, zakryla si tvář oběma rukama a znovu se rozplakala.

	Tři hodiny jsou opravdu věčnost, když člověk čeká u umírajícího, jemuž nemůže pomoci. Tři hodiny v zoufalé naději, ale v nečinnosti. Tři hodiny, které neberou konce.

	A najednou to bylo tady… ostré vrčení ve vzduchu, nejdřív daleko, potom stále blíž. Ron vyskočil a rozběhl se na pláž. Nad ostrovem kroužil vrtulník, zamířil k sopečným skalám, vrátil se a snesl se níž.

	Ron mával oběma pažemi a ukazoval na pláž poblíž své chýše. Byla dost široká, aby tam mohli přistát. Vrtulník nepotřebuje moc místa.

	»To je neuvěřitelné,« řekl v tu chvíli pilot. »Obydlený ostrov, který nikdo nezná. Copak to je možné? Nikdo nám to neuvěří.«

	»Ale ano.« Doktor Rudeck se ušklíbl. »Finanční úřad. Žádný ostrov není tak osamělý, aby nebyl zanesený na berňáku.«

	»A tamhle kotví v laguně jachta.« Pilot ukázal dolů. »Fantastická lodička! A chlapík, kterému patří, se zřejmě vyzná v navigaci. Proplout touhle škvírou v korálovém útesu je opravdu kumšt!«

	»Stojí dole a mává. Máme tam přistát.«

	»Není to tlustý, vyžraný milionář, jak jste si myslel, doktore. Tenhle se zdá dobře trénovaný.«

	»Bohatý synáček bohatého tatíčka se vydal na jeho jachtě do světa a fakticky objevil neznámý ostrov.«

	Doktor Rudeck sledoval Rona, který pořád mával a ukazoval na pláž před sebou. Z vesnice tam teď přiběhli polonazí domorodci. Byli ozbrojeni kopími a stoupli si vedle bělocha. Byli to Tamini bratři.

	»Vypadají, jako by nás chtěli sežrat,« komentoval to doktor Rudeck cynicky. »Jacku, vezmeme si kromě operačních nástrojů taky pistole. Tihle divoši určitě ještě neviděli rozříznuté břicho a mohli by ztratit nervy.«

	Vrtulník ještě zakroužil nad lagunou, pak sestoupil níž, zastavil se ve vzduchu nad pláží a snesl se k přistání.

	Jemňoučký písek se zvedl do všech stran, že v něm vrtulník docela zmizel. Ron si sundal ruce z tváře, teprve když se listy rotoru zastavovaly. Tamini bratři stáli za ním a opírali se o kopí, jako by k nim zvířený písek nedoletěl.

	Ron se rozběhl k vrtulníku a dorazil k němu ve chvíli, kdy doktor Rudeck otevřel dveře skleněné kabiny a seskočil na písek.

	»Doktor Rudeck,« řekl, jako by se představoval na party. »Volal jste mě?«

	»Ron Edwards. Díky bohu, že jste tady. Pacient ještě žije… ještě!«

	Doktor Rudeck ukázal palcem na jachtu. »Někdo z vaší společnosti?«

	»Ne. Domorodec. Náčelník tohoto ostrova a – můj tchán.«

	Doktor Rudeck povytáhl obočí a vysunul spodní ret. »Vy jste si vzal Polynésanku?«

	»Tonžanku.«

	»To je pro mě totéž.«

	»Hraje to v téhle situaci nějakou roli?«

	Mezitím vystoupil i pilot a podíval se kriticky na tři svalnaté domorodce.

	»To je Jack Willmore, pilot a můj asistent. Především dobrý anesteziolog – a to je důležité.«

	»A vy jste chirurg, doktore?«

	»Mimo jiné… Na Pangai musí lékař umět všechno. Tady panují jiné podmínky než v USA, kde jeden lékař operuje jen ruce, druhý jen nohy. Tak extrémní specializace by byla u nás nesmyslná. My musíme umět všechno – od úporné zácpy až po amputaci prsu či resekci žaludku.« Doktor Rudeck se rozhlédl. »Kde leží pacient? A co ti tři mládenci? Vysvětlete jim, prosím, že jejich náčelníkovi musím rozříznout břicho a že ho nezabiju já, jestli přesto umře, ale prasklé slepé střevo.«

	»To už vědí.«

	»A proto tady čekají s kopími?«

	»Vyrostli s nimi. Loví jimi zvěř a ryby, kopí patří k jejich životu. Nikdy se od něj neodloučí. Ale proč se bavíme o tak nedůležitých věcech? Musíte se dát do práce, doktore!«

	»Co musím, vím i bez vás!« Znělo to povýšeně a agresivně. »Jacku, vyndej z vrtulníku, co potřebujeme, a počkej tady. Třeba to už nebudeme muset vybalit, jestli tu najdu moribunda.«

	»Můžete mi to přeložit, doktore?«

	»Jestli bude pacient umírat.« Doktor Rudeck to řekl jako mimochodem. »V medicíně se zázraky nedějí. Aspoň tady u nás. Tak pojďme.« Ron vykročil napřed, doktor Rudeck za ním, a lékaře následovali neslyšně Tamini bratři s kopími v rukou.

	Doktor Rudeck cítil nepříjemné svědění v týlu. Svaly měl napjaté. Co mi pomůže pistole v kapse, když jde útočník za mnou? pomyslel si. Ale potom si řekl, že nikdo nezabije krávu, která dává mléko. A jeho si sem přece zavolali na pomoc, nikoli aby ho zapíchli. Jenomže: jak to bude vypadat, jestli mu náčelník umře pod rukama?

	Ve vsi se dosud nic ani nepohnulo. Všichni obyvatelé seděli v kruhu kolem Tapany a čekali na bílého kouzelníka, prý schopnějšího než Nomuka’ta, který dovede rozmlouvat s bohy.

	Když jednou vichřice rozbouřila more tak, že zaplavilo polovinu ostrova, Nomuka’ha přiměl i uragán, aby odtáhl. Může být někdo mocnější než Nomuka’ha?

	Doktor Rudeck a Ron vešli do velkého náčelníkova domu. Všechny hlavy se rázem obrátily k nim. Medicinman dřepící vedle pacienta vstal a nenávistně se zadíval na bílého konkurenta. Vedle Tama’Olu teď seděla na zemi i její sestra. Tiskla si na prsa děťátko. Rudeck se zastavil mimo kruh.

	»Dítě už máte taky?« zeptal se s uštěpačným úsměvem.

	»Ne. To je moje švagrová.«

	»Vaší ženou je ta druhá černovlasá krasavice?«

	»Ano.«

	»Gratuluju.«

	»Dejte se konečně do práce, doktore.«

	Doktor Rudeck přistoupil k Tapanovi, sklonil se k němu a krátce ohmatal jeho tvrdé a nafouklé břicho. Pak mu položil ruku na čelo a nakonec nahmatal puls.

	»Horečka nejméně 40 stupňů. Puls velmi slabý. Břicho tvrdé a zřetelně nafouklé. Vaše diagnóza byla správná, Rone. Jak dlouho to už trvá?«

	»Tři dny.«

	»To znamená o tři dny víc, než je zdrávo! Měl být operovaný hned. Abych nezapomněl – potřebuju na to stůl. Kde je tady nějaký stůl? Nemůžu mu otevřít břicho na zemi. A při tomhle osvětlení!«

	»Za čtvrt roku to tady bude vypadat jinak, doktore. Budeme tu mít malou elektrárnu a radiostanici. Zatím je všechno zabalené na mé lodi.«

	»Aha. To znamená, že na tenhle ztracený ostrov přinášíte požehnání civilizace. Myslíte, že to domorodce obšťastní? Jakmile vkročí do novověku, vzrostou i jejich nároky. A až poznají alkohol, začnou se vraždit a zabíjet i v ráji. Sakra, potřebuju stůl!«

	»Pojďte ke mně, tam je,« řekl Ron vztekle. »Jestli operujete tak dobře, jak umíte mluvit, zasloužil byste si Nobelovu cenu za medicínu.«

	»Děkuju.« Doktor Rudeck se na Rona povýšeně podíval. »Budu se vám revanšovat.«

	»Ale nejdřív se pusťte do operace.«

	»Jdeme do vaší chýše!«

	Ron řekl třem Tapanovým synům pár vět v jejich jazyce. Dalo mu práci najít správná slova, ale muži mu porozuměli. Jen medicinman protestoval, poskakoval kolem Tapany a chrastil velkým vydlabaným kokosovým ořechem naplněným drobnými kamínky.

	Doktor Rudeck zavrtěl hlavou. »Co chce ten klaun?« zeptal se ironicky.

	»Říká, že se na Tapanu vrhnou zlí duchové, jestli opustí svůj dům. A že potom zemře. Z domu prý duchy vyhnal.«

	»A všichni tomu věří, co? Jestli umře, poznám, až se mu podívám do břicha. Abych nezapomněl: vy umíte tonžsky?«

	»Trochu. Vy ne?«

	»Copak jsem masochista? Tak týrat se přece nebudu! Je to šílený jazyk! Kdo za mnou přijde a chce se mnou mluvit, ať to řekne laskavě anglicky. Držím se toho i ve špitále.«

	Lékař vyšel z domu a zahlédl ještě, jak synové a další tři vesničané opatrně zvedají tiše ste’najícího Tapanu ze země. Medicinman vyrážel krátké, pronikavé výkřiky a přejížděl po náčelníkově těle ptačími pery. Ale nikdo si ho už nevšímal.

	V Ronově chýši se doktor Rudeck udiveně rozhlédl kolem dokola. Tama’Olu ji útulně zařídila skromnými prostředky, jež měla po ruce. Všude bylo čisto a pořádek.

	»Tu chýši jsem nepostavil já,« řekl Ron stroze. »Všechno, co tady vidíte, pochází od pátera Emanuela Richardse, který sem přišel jako misionář.«

	»A ti dobří lidé ho zabili, že ano?«

	»Ne, zemřel na srdeční slabost.«

	»Nebude tu asi dobré klima, řekl bych.« Doktor Rudeck upadl opět do agresivního sarkasmu. »Dávejte na sebe pozor, Rone, aby se vám nepřihodilo totéž. S tak hezkou ženou se musí mít člověk na pozoru. My běloši nejsme stavěni na jejich nároky v posteli. S těmihle přírodními národy se co do výdrže nemůžeme měřit…«

	Lékař přistoupil k masívnímu stolu, zatřásl jím a spokojeně přikývl. »Tady můžu operovat třeba velrybu, A světlo jsme si přivezli. Bateriový reflektor na stojanu. Teď už potřebuju jen horkou vodu.«

	»Kotlík s horkou vodou má moje žena na ohništi pořád.«

	»Na ohništi! Jak romanticky to zní! Ale jak jste už řekl, za čtvrt roku tady bude stát elektrický sporák a cvak! – rozsvítí se světlo. Pojďte nám pomoct, Rone! Musíme toho sem dost přinést. Budete se divit, co všechno máme ve vrtulníku!«

	Oba muži zamířili k vrtulníku, u něhož čekal Jack Willmore. Od vsi se blížil dlouhý průvod. V čele neslo na ramenou šest mužů Tapanovo natažené tělo, za nimi šly Tama’Olu, její sestry a její matka, potom mlčky všichni vesničané, dokonce i děti, pokud uměly chodit. Maličká robátka nesly jejich matky v náručí. Před Ťapanou a jejich šesti nosiči tančil po korálovém písku medicinman, chrastil kokosovým ořechem s kamínky, mával ve vzduchu pery a zaháněl zlé duchy číhající všude kolem.

	»Nikdo z nich do vaší chýše nesmí, Rone!« řekl doktor Rudeck. »Jen vy, Jack a vaše žena. Hlavně ať zůstanou venku ti tři s kopími. Znervózňují mě.«

	Dvakrát museli jít všichni tři k vrtulníku a zpět, než vyložili a odnesli do chýše všechen materiál. Ron žasl a v duchu prosil lékaře o odpuštění, když viděl, že si doktor Rudeck přivezl dokonce stojan na infúzi, ocelovou láhev s čistým kyslíkem, dýchací masku, přenosné EKG, plastikové vědro a bednu s infúzemi.

	V masívním kufříku byly zřejmě chirurgické nástroje, v druhém léky, injekce, vata, ampulky a obvazový materiál. Těžké byly i nutné akumulátory a světla. Když složili všechno v chýši, řekl Ron celý udýchaný: »Tohle děláte často, doktore? Vždyť je to kompletní pojízdný operační sál!«

	»Co myslíte, kam všude mě volají! Náš vrtulník je pořád připravený k nasazení.«

	»Připomíná mi to létající doktory v Austrálii, vždycky jsem je hrozně obdivoval.«

	»Vím, jak tam pracují.« Doktor Rudeck rozprostřel na stole gumové prostěradlo. »Absolvoval jsem tam praxi a čtyři roky jsem tam pak zůstal.«

	Ron ho znovu v duchu odprosil. Je to samorost, myslel si, cynik. Na první pohled spíš odpudivý… ale jako lékař bude asi výborný! Kdo pracoval v australském vnitrozemí, tím nic neotřese.

	»Sem s náčelníkem!« řekl doktor Rudeck rázně.

	Jack Willmore sestavil reflektory a zapnul EKG a připojil ho na akumulátory seřazené u postele. Láhve s kyslíkem už stála u stolu – tam, kde měla ležet Tapanova hlava.

	Šest mužů přineslo náčelníka dovnitř a opatrně ho položili na gumové prostěradlo. Ve dveřích se objevil medicinman s čelenkou a chrastítkem.

	»Ven!« zařval doktor Rudeck. »Jestli toho chlapa uvidím ještě jednou, kopnu ho do prsou a zlomím mu žebra! Ven!«

	Muži odešli. Zato přišla Tama’Olu a pohladila otce po zpocené tváři rozpálené horečkou.

	»Umí vaše žena anglicky?«

	»Ano. Tolik, aby vám rozuměla.«

	Doktor Rudeck se obrátil k Tama’Olu. »Krásná paní, potřebuju horkou vodu. Plné vědro. Rone, pomáhat můžete i vy. Vybalte kufřík s nástroji a položte všechno na sterilní roušku napravo ode mne.«

	Doktor Rudeck přistoupil k plastikové míse, do níž Jack Willmore nalil antiseptický roztok, a ponořil do něj ruce.

	Tama’Olu se vrátila s vědrem vařící vody a vylila ji do druhé mísy. Doktor Rudeck si namydlil ruce a předloktí, spláchl mýdlovou pěnu a vrátil se k míse s roztokem.

	»Kde máte gumové rukavice?« zeptal se Ron, Stoupl si vedle lékaře a rovněž ponořil ruce do antiseptického roztoku. Chirurg se na něj udiveně podíval.

	»Vy se v tomhle vyznáte?« zeptal se.

	»Absolvoval jsem kdysi kurs Červeného kříže. První pomoc.«

	»Podívejme! Aspoň něco. Můžete mi sjackem asistovat. A já jsem si až dosud myslel, že jste synáček bohatého tatínka, že se touláte jako playboy po světě, dopřáváte si polynéskou ženu, dokud je mladá a svěží, a chcete pro své potěšení zkultivovat tenhle ostrov.«

	»Opravdu tak vypadám, doktore?«

	»Ani ne. Ale kdyby každý vypadal tak, jaký je… propánakrále, to by bylo hotové peklo! Co dělají domorodci?«

	»Rozesadili se asi kolem chýše a čekají na zázrak.«

	»Máme ho taky zapotřebí, Rone.« Jack Willmore mu natáhl gumové rukavice. Sám je už měl na rukou a dal je i Ronovi.

	Tama’Olu stála za Tapanovou hlavou a sledovala přípravy vytřeštěnýma očima.

	»Vaše okouzlující žena rukavice nepotřebuje,« řekl doktor Rudeck. Zachytil Ronův tázavý pohled. »Uvidí jen spoustu krve, hnisu a páchnoucího svinstva a bude to muset odnášet. Neomdlí?«

	»Myslím že ne. Když si tu pomáhají při porodu, taky to s nimi nepraští.«

	»To máte pravdu.« Doktor Rudeck přistoupil ke stolu, překontroloval nástroje, které ležely vedle něj a které by mu na operačním sále podávala sestra. »Vyznáte se v chirurgických nástrojích?«

	»Určitě vám nepodám jehlu, když budete chtít svorky.«

	»Tak to zkusíme.« Doktor Rudeck natáhl ruku doprava. »Ostrou lžíci,« poručil stroze.

	Ron mu podal správný nástroj. Lékař přikývl a hodil ho zpátky na sterilní roušku.

	»Jdeme na to!« řekl. »Jacku, začni s narkózou. Intubační přístroj jsme bohužel přivézt nemohli, Rone. Musíme ho uspat injekcí. A tahle narkóza se nedá tak dobře ovládat jako intubace. U vašeho tchána, kterého počítám k třetí rizikové skupině, by mohly nastat komplikace. Mohly, zdůrazňuju! Kromě narkózy mu píchneme ještě něco pro uvolnění svalového tonusu. To je při břišních operacích důležité. Nesmíme zapomenout, že každá narkóza znamená velké zatížení organismu.«

	»Proč mi to všechno říkáte?«

	»Abyste mi později nevyčítal, kdyby vážený náčelník exnul. Je už na nejlepší cestě.«

	Narkóza začala působit za chviličku. Vzduchový pytel se nadýmal a splaskával v rytmu oddychování.

	Jack Willmore měřil pacientovi puls a sledoval zapojené EKG.

	Byla to luxusní operace – a to na osamělém ostrově! Jak mění technika svět! Pomůže zachránit i Tapanu.

	Jack kývl na lékaře. Znamenalo to: puls, dýchání a srdeční frekvence jsou uspokojivé. Můžeme začít… Injekce ke stabilizaci krevního oběhu byly připravené na stole vedle Jacka.

	»Skalpel,« řekl chirurg a natáhl ruku. Ron mu vložil do ruky chirurgický nůž.

	Operace začala. Zákrok, který doktor Rudeck považoval v podstatě za zbytečný. Ale přesto provedl první řez. Něco udělat musel.

	Informace o Ronu Edwardsovi může získat, jedině když si promluví s Charlesem Bouchetem. K tomuto rozhodnutí Pandelli došel, když ho Ron na moři tak potupně setřásl. Obrátit se na velkoobchodníka s perlami přímo a zacházet s ním jako s klenotníkem Degrellem nemohl. Za prvé byl Bouchet jedním z velikánů v této branži, všichni ho znali, nikoho se nebál, a za druhé by bez váhání využil příležitosti a konečně by konkurenta Pandelliho zlikvidoval.

	Zabít ho – Pandelli tomu říkal: udělat pořádek na trhu – by bylo zcela nesmyslné, protože by se tím přerušilo jediné spojení s Edwardsem, které slibovalo úspěch.

	James Myers, který Edwardsovi prodal jachtu, by mu také nepomohl. Seznámil se s Ronem teprve den před prodejem lodi.

	Nakonec dostal Piero de Luca skvělý nápad a hned ho Pandellimu přednesl.

	»Všichni víme, Alessandro,« řekl bossovi, »že je Bouchet starý chlípník. Jak vidí hezkou holku, ztratí rozum. Je stálým hostem v podezřelých lokálech, v bordelech hrají fanfáry, když tam vejde, a šlapky se chvějí vzrušením, když jede pomalu po bulváru a rozhlíží se po nějakém přítulném zajíčkovi.«

	»No a? Co s tím?« zeptal se Pandelli nevrle. Myšlenkový pochod jeho věrného pomocníka mu dosud nebyl jasný.

	»Je to docela snadné: šoupneme Bouchetovi do postele vášnivou kočičku, a uvidíš, jak se rozpovídá. Vsadím na to krk!«

	»To není špatný nápad!« Pandelli pohlédl na šklebícího se de Luku. »Čas od času najde perlu i slepá svině.«

	»Dobré nápady mám odjakživa!« De Luca si hrál na uraženého. »Mám už taky holčičku vhodnou pro náš plán.«

	»A nerozkecá to?«

	»Bude mlčet jako ryba, jinak má po kráse. Ví to moc dobře.«

	»Kdo je to?«

	»Tamoe… míšenka. Světle hnědá pleť, perfektní postava, žhavá jako sopka a pružná jako had.«

	»Vypadá to, že jsi ji právě odložil.«

	»Dá se to tak říct.«

	»Přiveď ji. Chci ji nejdřív vidět a upozornit ji na všechna rizika.«

	»Kdy, Alessandro?«

	»Pokud možná hned.«

	Tamoe byla opravdu krasavice. Měla na sobě bavlněný svetřík, který jí obepínal ňadra jako druhá kůže. Když teď seděla před Pandellim, dlouhé nohy přehozené tak, že jí kratičká sukýnka odhalovala stehna až po trojúhelník maličkých kalhotek, měl Pandelli vztek, že ji neobjevil on, ale de Luca, ten neduživý kozel s tváří fretky.

	De Luka se opíral o stěnu, spokojeně se usmíval a čekal na pochvalu. Jestli někdo přiměje Boucheta, aby promluvil, tak jen Tamoe – to bylo jasné!

	Dohovor netrval dlouho. »Za každou noc tisíc franků a za úspěch prémie pět tisíc,« řekl Pandelli stroze. »Všechno ostatní ti vysvětlí Piero.«

	»Už jsem to slyšela.«

	»Tím líp. Chceš vědět ještě něco?«

	»Jo, šéfe.« Tamoe se opřela a dopřála Pandellimu ničím nezastřený pohled na bílé krajkové kalhotky. »Znám Boucheta jen od vidění, ale spousta mých přítelkyň… však víte.« Dívka mávla rukou. »Co byste říkal příplatku za těžkou rachotu?«

	»Nemluv nesmysly!« vyjel si na ni Pandelli.

	»Bouchet váží metrák, a když se do toho dá, tak se jeho váha zdvojnásobí. Je to stará fyzikální poučka: síla krát dráha se rovná…«

	»Proboha!« Ital splácl ruce. »Koukej už mazat!«

	»Kromě toho se při tom potí jako velryba v sauně. Kamarádky říkaj, že mu to teče ze všech pórů jako vodopád. A ke všemu vykřikuje ty největší sprosťárny… Jestli tohle není těžká práce…«

	»Co ty víš o fyzice?« zeptal se Pandelli.

	»Složila jsem maturitu, šéfe!«

	»V bordelu.«

	»Předtím. Na večerním gymnáziu. Otec neměl prachy, aby mi platil gymnázium. Pracuje dodnes v tržnici jako pomocný dělník. Tak mi nezbylo nic jinýho, než šlapat chodník. Byla jsem dopolední šlapka. Večer jsem dřepěla ve škole, v noci psala úkoly a biflovala. Pak jsem čtyři hodiny spala a od deseti dopoledne jsem si vodila do postele chlapy. Ale jen zámožný, co nesmlouvali, ale šoupli mi nakonec mezi kozy pár bankovek navíc.«

	»Kurva s maturitou!« řekl Pandelli a vrtěl hlavou. »Je tohle možné?«

	»Chtěla jsem původně studovat psychologii a zařídit si praxi. Nedůležitější kus nábytku je pro psychologa gauč.«

	Tamoe se usmívala tak upřímně, že se i v otrlém Pandellim probudil vřelý cit.

	»Ale teď už z toho nebude nic. Pochopila jsem, že si jako společnice vydělám víc peněz a rychlej než na gauči v psychiatrický ordinaci. A tak jsem zůstala u týhle praxe.« Tamoe se naklonila k Pandellimu a pulovřík se jí nebezpečně napnul. »Jste s mým životopisem spokojenej? Co říkáte na tu přirážku teď?«

	»Dvě stě franků za noc navíc!« Pandelli si vzdychl. Měl co dělat, aby ho dívčiny půvaby nezmátly. »Souhlasíš?«

	»Okej. Ale jen s nadějí, že dostanu ještě další speciální zákazky.«

	»Určitě. Promluvíme si o tom, jak se něco naskytne.«

	Tamoe vstala, stáhla si sukýnku a odešla z Pandelliho kanceláře. Na odchodu ještě mrkla na de Luku. Díky, ty mrcho, řekl ten pohled.

	»No, není to opravdu žihadlo?« zvolal de Luca, sotva za sebou Tamoe zavřela. »Vedle ní se z každého mužského stane zamilovaný idiot! Bouchet jí toho napovídá víc, než chceme vědět.«

	»Neraduj se předčasně, Piero.« Pandelli si zamyšleně třel ukazováčkem špičku nosu. »Doufejme, že při tom Boucheta neklepne pepka…«

	Třetí den se Tamoe objevila v kanceláři znovu, zářivě krásná jako vždy a dráždivě oblečená. Když jde po ulici, je to hotový zázrak, že nedochází k hromadným srážkám – všichni řidiči čučí jen na ni, myslel si Pandelli.

	»Co je?« zeptal se. »Bouchet už promluvil?«

	»Nejdřív se potil a pracoval, jako by chtěl zbořit hradby. Člověče, ten má ale výdrž! A pak ležel v posteli jako tlustej kapr, chlastal absint a říkal: Holka, když tě takhle vidím, ty mrcho nahatá, jde to na mě znova…! To je celej on!«

	»A jinak neřekl nic?« zeptal se Pandelli netrpělivě. Bouchetova potence ho nezajímala.

	»Viděl Edwardse tehdy poprvé. Edwards mu zavolal do kanceláře, pozval si ho do hotelu a položil před něj ty perly. Vysypal je prej z nylonovýho pytlíku, jako by byly z černýho skla. Bouchet byl z toho celej vyvalenej, protože takhle odborník se vzácnejma perlama nezachází. Pak se po dobrým jídle dohodli. Bouchet mu zacáloval v dolarech – a hotově. Vypláz ty prachy na stůl. A to bylo všecko. Chtěl ho ještě protáhnout po barech, ale Američan neměl zájem.«

	»Odkud má Edwards ty perly?«

	»To se Bouchet taky nedověděl. Edwards mlčel jako ryba. Ale slíbil, že se zase vrátí. S dalšíma černejma perlama. A bude jich prej ještě víc než tentokrát.«

	Pandelli vrhl dlouhý pohled na de Luku. Hrozí nám tedy nebezpečí, Piero, jaké si ani nedovedeme představit! Na trh se dostanou šíleně vzácné perly – a my budeme sedět na svém podřadném zboží. To by byl trapas!

	Sakra, odkud je ten Edwards má? Kde je našel? Musí to být někde poblíž! Jinde se perlorodky a ústřice nevyskytují. Že by je přivezl od arabského pobřeží, je nepravděpodobné. Pravé perly tam jsou už vzácné a černé se tam neobjevují skoro vůbec. A Edwards jich přivezl celý pytlík.

	»Co je?« zeptala se Tamoe. »Proč mlčíte? Udělala jsem něco špatně?«

	»Byla jsi skvělá!« řekla de Luca. »Přestože jsi snesla pukavce. Bouchet toho ví zřejmě stejně málo jako my.«

	»Dostanu osm tisíc šest set franků.« Tamoe natáhla ruku. »Za to, co mám za sebou, je to žebrácká mzda.«

	»A kolik ti dal Bouchet?« chtěl vědět Pandelli.

	»Patnáct táců. A jednu z těch černejch perel.«

	Pandelli vyskočil. »Sem s ní!« rozkřikl se na dívku.

	»Dej si pohov – ta perla patří mně!«

	»Koupím ji od tebe.«

	»Za kolik?«

	»Nejdřív ji musím vidět a ocenit.«

	Tamoe otevřela kabelčičku a bez ostychu vysypala její obsah na Pandelliho psací stůl. Vznikla tam hromádka z rtěnek, tužek na obočí, etují s očními stíny, prezervativů, kapesníčků a klíčů. Mezi tím ležela opalizující černá perla, jejíž čerň jako by vyzařovala zevnitř.

	»Takový klenot nosíš mezi kondomy!« řekl Pandelli káravě.

	»Těma jsem si ji přece vydělala!«

	Pandelli perlu zvedl, podržel proti světlu a na chvíli zmlkl. Něco takového v prstech ještě nedržel.

	»Tři tisíce,« řekl pak.

	»Dolarů?«

	»Huso! Franků!«

	»Bouchet ji zaplatil v dolarech. A za takovouhle dal Edwardsovi tři tácy.«

	»To tedy nikdy! Copak si myslíš, že by ti dal Bouchet tři tisíce dolarů za to, že jsi zavrtěla párkrát zadkem?«

	»Udělala jsem toho víc, jestli to chceš vědět! Ale prosím, nechci se / hádat: dva tácy, níž nejdu.«

	Tamoe natáhla k Pandellimu ruku. »Kromě toho si chci zaletět na Bora-Boru na zotavenou. Mám to už zapotřebí. Potřebuju se provětrat.«

	Tamoe dostala peníze a spokojeně opustila kancelář. Pandelli znovu zvedl perlu proti světlu a střídavě si ji s de Lukou prohlížel.

	»Když Bouchet tohle rozdává, musí vědět, že dostane další přísun,« pronesl Pandelli zamyšleně. »A pak Edwardse dostaneme. Přilepíme se na něj jako klíšťata.«

	Operace skončila.

	V chýši páchla krev a hnis. Tama’Olu stála za otcem, držela mu hlavu a hladila ho po propadlých tvářích. Nechápala dosud, co viděla. Lékař rozřízl otci břicho, mohla se podívat do jeho krvavého nitra podobného míse plné strašlivě páchnoucí břečky, a potom ten druhý běloch všechno vysál, až byla břišní dutina prázdná – spleť střev spojených hnisem a exudáty. Vytřeštěnýma očima sledovala, jak potom lékař vyřízl z břicha cosi zaníceného, zhnisaného, krvavého a hodil to do plastikového vědra, stojícího vedle ní.

	»Už ho máme!« řekl přitom spokojeně. »Teď ještě musíme dutinu vyčistit. Že má zánět pobřišnice, je nabeton. Jestli se k tomu přidá zauzlení střev… Co bychom s tím dělali…«

	»Mě se neptejte… zachraňte ho!« procedil Ron mezi sevřenými zuby.

	Několikrát se podíval na Tama’Olu. Její pohled ho úpěnlivě prosil o pomoc, žadonil, aby jí dodal síly. Pokaždé, když tento zoufalý pohled zachytil, na ni kývl a řekl: »Neboj se, miláčku, jde to dobře. Doktor je skvělý. Dokáže to.«

	»Jen jí toho moc neslibujte, Rone,« odpověděl vždycky doktor Rudeck. Stál ohnutý nad pacientem, díval se do jeho otevřené břišní dutiny a přemýšlel, jak uvolnit slepená střeva. Odsávání už nepomáhalo. Nezbývalo nic jiného než antibiotika a drén, aby mohla odtékat zbývající tekutina. »Moc růžově to nevypadá.«

	»Přežije to?«

	»Když se budeme pilně modlit a Bůh nás náhodou uslyší, může to dobře dopadnout.«

	»Víc už udělat nemůžete?«

	»Udělal jsem, co jsem mohl. Prasklé slepé střevo je venku, břišní dutina je čistá. Teď můžeme jen čekat. Náčelník by přirozeně patřil na stanici intezívní péče. Ale copak ji tady máme? Tohle jsou nevýhody osamělého ráje – tam pomáhá jen Bůh. V Nuku’alofě by šanci měl. Tady je tomu jinak.«

	Doktor Rudeck pokrčil rameny, podíval se na Tama’Olu a spatřil její strnulou tvář. Ach ano, rozumí trochu anglicky, napadlo ho. Slyšela ho. Nemusí jí už nic vysvětlovat.

	»Krásná paní,« řekl skoro otcovsky, »věřte mi: rád bych vám řekl něco příjemnějšího, ale to bych musel lhát.«

	Potom vrhl ještě poslední pátravý pohled do břišní dutiny, vložil do ní drén a začal ránu po vrstvách zašívat. Dýchací pytel se nadouval a splaskával pravidelně, křivky EKG nevyvolávaly obavy.

	Jack Willmore dal pacientovi injekci na úpravu krevního oběhu a kapačku na doplnění ztracené krve.

	»Má dobré srdce,« řekl doktor Rudeck, otočil se a pohlédl na Rona. »Moc dobré. Bohužel.«

	Toto bohužel zasáhlo Rona jako rána kladivem.
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	Zatímco si Willmore a doktor Rudeck svlékali gumové rukavice a házeli je do vědra už zpola naplněného zakrvácenými tampóny, stáli Ron a Tama’Olu u dosud omámeného Tapany a dívali se na jeho propadlou tvář a zajódované a obvázané břicho.

	»Zůstane naživu, viď, Ovaku?« zašeptala Tama’Olu a opřela se o Ronovo rameno.

	»Ano,« odpověděl Ron chraplavě. »Co bychom byli bez naděje?«

	»Bratři ho odnesou domů.«

	»To neudělají!« Doktor Rudeck, který si ještě myl ruce, se otočil. »Není schopný transportu. Možná zítra… a rozhodně nohama napřed, jestli mě teď neuposlechnete.«

	»Vy jste jemnocitný jako slon, doktore!« vyrazil ze sebe zlostně Ron.

	»Kdyby tomu bylo tak, bylo by to se mnou těžké. Sloni mají velmi citlivou duši. Jen kůži mají tlustou. To je asi jediné, co jsem od nich převzal: tlustou kůži! A tu tady potřebuju. Křehkou dušičku svět okamžitě sežere. Vy si namlouváte, Rone, že jste tady objevil ráj. Budete se ještě divit, jak blízko je peklo. Ráj je rájem, jen když v něm nežijí lidé! Stačí tři – a už dojde ke rvačce. Představte si tuhle situaci: v ráji žijí dva muži a jedna žena. Chápete, co všechno se může stát? Jeden z pánů náhle onemocní, nešťastnou náhodou zahyne, nebo ho prostě zabijí.«

	»Jste nebezpečný cynik, doktore,« řekl Ron a sklonil se k Tapanovi. Starcova víčka se zachvěla, ústa se pootevřela, paže a prsty se zatřásly. »Narkóza přestává působit. Pomalu se probouzí.«

	»No tak, aspoň něčeho jsme dosáhli: probouzí se. Řeknu vám – srdce má jako bejk!« Doktor Rudeck přistoupil ke stolu, krátce na pacienta pohlédl, pohlédl na připojený EKG a na jeho pravidelné, i když trochu ploché křivky. »Uvidíme, jak dlouho to vydrží.«

	»Vy jste opravdu tlustokožec!«

	Doktor Rudeck si utřel ruce do přivezených ručníků a osušil si také obličej.

	Dalo se těžko odhadnout, jak je starý. Pleť měl vysušenou sluncem, šedozelené oči plné života. Nebyl sice svalnatec, ale měl statnou postavu, trochu menší než Ron. Nazrzlé hnědé vlasy mu už trochu prokvétaly. Bude mu tak kolem pětačtyřiceti, myslel si Ron. Víc sotva. Těch pár bílých vlasů nic neznamená.

	Nejnápadnější na něm byla ústa: normálně byly jeho rty plné, trochu našpulené, ale občas se změnily v čárku, v ostrý zářez do kulaté tváře.

	»Jste ženatý?« zeptal se Ron.

	»Vypadám snad na to?« Doktor Rudeck se široce usmál. »Proč se ptáte?«

	»Chci vědět, jestli byste byl na svou ženu stejně hrubý jako na Tama’Olu. Místo abyste jí dodával odvahu, berete jí všechnu naději.«

	»Připravuju ji jen na to, co se může stát – a řekl bych skoro: neodvratně.«

	Doktor Rudeck si sedl na postel. Teprve teď z něj spadlo napětí a projevila se únava. Operoval přes tři hodiny, odkázán prakticky sám na sebe. Willmore sice dohlížel na narkózu a krevní oběh, párkrát mu pomohl se svorkami a odsával krev a hnis, ale operaci provedl Rudeck sám. Cítil se unavený, a to ho navztekalo.

	»Dal bych si koňak a studené pivo,« řekl. »Ale vy tu máte jen kokosové mléko.«

	»Omyl, doktore. Na lodi mám dvě bedny koňaku a pět beden pivních konzerv. Plzeňské z Nuku’alofy.«

	»Kvůli tomu se vydám do pralesa i do pouště!« Jack Willmore si zamnul ruce. »Řekněte mi, kde jste to na jachtě schoval. Přinesu to.«

	»V kuchyňce je velká chladnička. Ta je plná piva. Koňak najdete v levé skleněné skříňce v salóně. Stojí tam i skleničky.«

	»Už tam sprintuju!« Willmore se zasmál a odběhl. Hned se však vrátil a ukázal ven. »Obklíčili nás! Sedí kolem chýše a tváří se, jako by se chystali na válečnou stezku. Většina mužů drží v rukou kopí a sekyry z obroušených kamenů.«

	»Čekají, až se Tapana uzdraví.« Ron zamířil od stolu ke dveřím a vyhlédl ven. Muži stáli za sedícími ženami a dětmi a upírali oči na dům. Tamini bratři hlídkovali u dveří. Bizarně pomalovaný a peřím ozdobený medicinman seděl na lavici. Když Ron vyšel z chýše, vyskočil jako šelma.

	»Fatahefí žije!« zvolal Ron tonžsky. »Vraťte se do vsi.«

	Nikdo se ani nepohnul, jen medicinman začal opět chrastit kamínky v kokosovém ořechu.

	Tamin nejmilejší bratr Fai’fa se otočil k Ronovi. »Chceme Fatahefiho vidět!« prohlásil rázně.

	»‚Ikai!« Ron zavrtěl hlavou. »Spí. Všechno je v pořádku.«

	»Lže!« vykřikl medicinman z lavice. »Fatahefí nežije. Cizinci ho zabili. Odnesl si ho bůh blesků! Zabijte všechny cizince, zabijte je!«

	»Pojď se mnou, Fai’fo!« Ron ho vybídl, aby vešel do chýše. »Pojď se na otce podívat. Žije. Všechno dobře dopadne.«

	Teď Ron hrozně přeháněl. Tapana byl sice ještě živ, ale nikdo nevěděl, jak dlouho. Ronovi šlo jen o to, aby domorodci přestali obléhat jeho chýši a aby se Willmore mohl přebrodit k jachtě a přinést lékaři pivo a koňak. Jestli Tapana zemře, budeme to muset utajit, napadlo ho současně. Dokud by se doktor Rudeck a Willmore nevznesli do vzduchu, nesměl by se to nikdo dovědět.

	Bylo by docela možné, že by je Tamini bratři zabili. Nikdo by jim nevysvětlil, že jejich otec nezemřel proto, že mu lékař rozřízl břicho.

	Fai’fa vešel do chýše, přistoupil pomalu ke stolu a pohlédl na otce. Široký obvaz kolem jeho břicha byl pro něj něčím novým. Jeho zvědavost vyvolaly také zbytky po operaci ve vědrech. Civěl na krev a hnis a pochopil, že to všechno odstranili cizí muži z otcova břicha. Když se doktor Rudeck přiblížil ke stolu, sevřel Fai’fa kopí a přikrčil se jako ke skoku. Byl zřejmě připraven probodnout ho.

	Ron zadržel dech. Dojde k nejhoršímu, projelo mu hlavou. A my se nemáme čím bránit! Všechny zbraně leží dosud v bedně na jachtě.

	Jako zázrakem otevřel Tapana právě v těchto vteřinách oči a jeho první pohled padl na syna. Chtěl něco říci, ale hlas mu selhal. Z úst se mu vydralo jen zachroptění.

	»Jdi ven, Fai’fo,« řekla Tama’Olu klidným, pevným hlasem. »Řekni jim, že Fatahefí Tapana žije. Brzy se uzdraví. Cizí lékaři a Ovaku ho zachránili.«

	»Co povídá?« zeptal se doktor Rudeck. »Proboha, to je ale řeč!«

	»Říká mu, že se Tapana brzy uzdraví.«

	»To nám tak scházelo!« Doktor Rudeck vrhl rychlý pohled na Tamina bratra. »V tom případě je na čase, abychom se rozloučili, Rone. Netoužím po tom, abych se stal mučedníkem Tichomoří. Jak jim vaše žena může říkat takové nesmysly?«

	»Jinak byste nedostal pivo a koňak. Willmore by nemohl na loď.«

	»Rád se toho piva vzdám.«

	»Ale já ne. Mám na něj taky děsnou chuť. Myslíte, že je na rozříznuté břicho tak krásný pohled, aby se jím člověk mohl kochat?«

	»Chirurg ano.« Rudeckův sarkasmus nabíral obrátky. »Měl byste vidět, jak to vypadá, když se operuje tlusté střevo!«

	Fai’fa se stále díval na otce. Tapana měl oči opět zavřené, ale kolem rtů mu hrál úsměv.

	Fai’fu zaujaly elektrody elektrokardiografu, které měl Tapana na prsou jako velké pijavice. Jeho pohled padl také na spleť drátů vedoucí ke skříňce, v níž poskakovali duchové. A na lesklém stojanu viselo něco podivného: láhev, ale rozbitá, protože z ní dole cosi nepřetržitě kapalo. Cizí muži si toho zřejmě všimli a zachytili kapky do průhledné hadičky, kterou záhadně zasunuli Tapanovi do pravé paže. Fai’fa to nechápal stejně jako Tama’Olu. Ale otci to zřejmě dělalo dobře. Když znovu otevřel oči, měl už jasnější pohled.

	Fai’fa se na něj usmál a rychle opustil chýši. Venku zvedl kopí a zvolal: »Ko’eku ha’u mei Fatahefi! Přicházím od Fatahefiho!« A dodal jásavě: »Malo! Je to dobré!«

	Odpověděl mu mnohohlasý jásot. Všichni muži, ženy a děti zatleskali, vyskočili a běželi zpátky do vsi. Všední den konečně pokračoval – mohli se vydat na rybolov, pracovat na polích, v lese, u ohnišť… Tapana žil, bozi mu byli milostivi. Jen medicinman poskakoval kolem dokola, vyrážel skřehotavé pazvuky a volal: »Zemře! Zemře!«

	Ale nikdo na něj nedbal. Pomalovaný stařec pohrozil pěstmi Ronově chýši, v očích vražednou nenávist, a pak odběhl do palmového háje.

	»Neměli bychom radši odletět?« zeptal se doktor Rudeck.

	»Copak nechcete vidět, jak se bude pacient uzdravovat?«

	»To určitě ne. Budu rád, až se v Pangai zase posadím k svému psačímu stolu. Ráje už mám po krk. Jestli dojde k tomu, co považuju skoro za jisté…,« řekl lékař s pohledem na Tapanu, »chci být daleko odtud. Můžete mi zavolat, jestli vám to domorodci dovolí.«

	Jeho pohled teď padl na Tama’Olu a doslova ji svlékal, »Máte opravdu nádhernou ženu, Rone. Jak dlouho jste svoji?«

	»Zatím ještě nejsme. Budeme mít svatbu na Telekitonze nebo v Papeete.«

	»Ach, vy jste se ještě nevzali? To máte ale štěstí, Rone! Radši to nedělejte. Užívejte si jen tak. Co myslíte, jak bude tahle krasavice vypadat v padesáti? Znám to, ošetřoval jsem jich mraky. Vaše babička bude vedle ní vypadat jako žabec. Tak on ještě není ženatý! To je ale zajímavé!«

	»Kolik dostanete, doktore?« zeptal se Ron ledově.

	»Co dostanu?«

	»Jaký dostanete honorář.«

	»Musíme o tom mluvit teď?« Doktor Rudeck přejížděl pohledem po Tamě – od vlasů až po lem její sukně.

	»Ano. Rád bych to vyřídil co nejrychleji. Kdoví, co se stane v nejbližších hodinách.«

	»To máte pravdu.« Lékař si nepřestával Tama’Olu nestydatě prohlížet.

	»Tak to spočítáme: tříhodinový let sem a tříhodinový let zpátky – a to jsem velkorysý, protože to bylo víc než tři hodiny. Jedna hodina vrtulníku stojí 1 000 dolarů, dohromady 6 000 dolarů. Zařízení operačního sálu 500 dolarů. Materiál jako injekce, tampóny, buničina, ručníky, dezinfekční prostředky, infúzní láhev atakdále – to dělá dohromady 300 dolarů. Anestézie – tyhle peníze dostane přímo Jack – 500 dolarů. Za svou práci, která nebyla za tohoto pacientova stavu opravdu lehká, žádám 3 000 dolarů, a to je takřka kamarádská cena. Kolik myslíte, že byste zaplatil v Rochesteru! Sumasumárum tedy 10 300 dolarů. Což je pro vás maličkost.«

	»Přinesu vám peníze z lodi, až si otevřete pivo.«

	Pohledy, které lékař vrhal na Tama’Olu a které ho měly zřejmě provokovat, Rona skutečně rozčilovaly. Máš štěstí, že jsi operoval Tapanu, myslel si. Není důležité, zda to dopadne či nedopadne dobře. Pokud to dovedu posoudit, operoval jsi ho dobře. Jinému muži bych už dávno rozbil hubu. Takhle se na mou ženu nikdo dívat nesmí… Takhle ne!

	»Doufám, že mi ještě k něčemu budou!«

	Willmore se mezitím vydal k jachtě, přebrodil se lagunou a vylezl na palubu. Sešel rovnou do podpalubí, našel v ledničce pivo, v salóně koňak a vedle kuchyňky chladicí tašku. Překvapeně se rozhlížel kolem sebe: všude samé bedny, pytle, krabice, sudy s benzínem, plynové láhve, tyče, lana – krásná jachta vypadala jako nákladní člun. Na velkých bednách stálo, co je uvnitř: Elektrický sporák se čtyřmi plotýnkami Chladnička s třemi hvězdičkami. Plynový sporák se třemi hořáky. Sici stroj.

	Willmore zavrtěl hlavou a vylezl opět na palubu.

	Ten Ron má o kolečko víc! Chybí tu už jen pračka, sušička, mikrovlnná trouba a digestoř. Co chce s těmi krámy na ostrově dělat? Ti blázniví milionáři mají opravdu nápady! Kdybych měl jen desetinu Ronova jmění, naložil bych s ním rozumněji!

	Jack skočil do malého člunu, chladicí tašku protáhl zábradlím a vesloval zpátky na pláž. Ve vesnici panoval opět čilý život, děti poskakovaly a křičely, a když Willmorův člun narazil na písek, zaštěkali na něj psi se smutnýma očima.

	Tamini bratři stáli dosud na stráži u dveří Ronovy chýše, kopí zapíchnutá do písku před sebou, a nehýbali se. Vypadali jako figuríny na národopisné výstavě. Blýskali jen očima – a jejich pohledy nebyly zrovna přátelské a nijak Willmora neuklidnily.

	Pilot vešel do chýše ve chvíli, kdy doktor Rudeck říkal:

	»Podívejte se na to, Rone! Ten náčelník se tváří, jako by neunikl před chviličkou smrti! Probudí se z narkózy jako z příjemného odpo ledního spánku! Každý jiný by tu ležel s brnící lebkou a něco by blábolil, pokud by byl vůbec schopný promluvit. A tenhle chlap si povídá s dcerou, jako by neležel na operačním stole, ale ve visuté rohoži. Ten je tuhý jako podrážka.«

	»Zatím sem nepronikla civilizace,« skočil mu do řeči Ron. »Civilizace přinese bakterie a viry, každá nevinná infekce působí na přírodní národy zhoubně, zápal plic se rovná rozsudku smrti. A když poznají alkohol, uchlastají se k smrti. To všechno jsem už zažil. U domorodých kmenů v Austrálii a u Indiánů na Amazonce.«

	»Hurá! Hurá – pivo je tady!« zavolal Willmore od dveří. »Rone, co jste to sem všecko přitáhl? Na vaší jachtě to vypadá jako ve skladišti. Nač to všechno potřebujete?«

	»Aby ráj obšťastnil kulturou!« zasmál se posměšně doktor Rudeck. »Právě tu bědoval nad zánikem přírodních národů – a co udělá sám? Přiveze na tenhle malý ostrov loď plnou novověku!« zasmál se lékař na Rona, který stál u stolu a držel Tapanu za dosud ochablou ruku. »Co myslíte, Rone, kolik bakterií sem na těch bednách a krabicích zavlečete? Milióny! Miliardy! Když z nich setřu prach a vložím ho do elektronového mikroskopu, vyrazí vám to dech! Můj starý profesor v Sydney jednou řekl: Intramuskulárně můžete člověku injikovat třeba sračky – a vydrží to! Všichni jsme se tehdy smáli a považovali jsme to za špatný vtip pana profesora, který čekal na to, že se opravdu zasmějeme. Problém je v tom, že přírodní národy nemají takový obranný mechanismus jako my. Prostě proto, že žijí v čisté přírodě. My civilizovaní lidé jsme si v průběhu staletí vytvořili hotové imunologické brnění.«

	Lékař vzal Willmorovi z ruky plechovku piva a otevřel ji. Z otvoru se vyřinula pěna, a tak plechovku rychle přiložil k ústům. Po prvním doušku se zhluboka nadýchl a protáhl se.

	»To je lahoda!« vzdychl si, »ach, to je lahoda! Studené pivo v tomhle horku – Rone, to je skoro orgasmus! Za každou pitomost se udílí Nobelova cena, ale nikoho ještě nenapadlo uctít posmrtně prvního člověka, který uvařil pivo!« Rudeck se podíval na Willmora. »Mají všichni svou plechovku? Tak tedy – do boje!«

	Nato se všichni napili – a byl to opravdu nepopsatelný požitek!

	»A naše krasavice nedostane nic?« zeptal se lékař provokativně. »Rone, vy jste ale mizerný manžel! Kdo miluje svou ženu, ten ji taky trochu‘ rozdovádí! Jacku, otevři pro ni jednu plechovku!«

	»Ne!« Ronův hlas byl ostrý jako břitva. Willmore okamžitě spustil ruku s plechovkou. »Tama’Olu nesmí poznat alkohol.«

	»Vy jste ale pěkná mrcha! Na palubě má bedny plné chlastu, sám si tu bude nasávat jako velbloud, a jeho krásná manželka bude pít dešťovou vodu!«

	Doktor Rudeck sáhl do chladicí tašky, vyndal láhev koňaku, otevřel ji a ani se nesháněl po skleničce. Přiložil si ji k ústům jako plechovku piva a nalil si koňak rovnou do úst. »Zkuste to jednou, Rone! Dopřejte své krásné ženě tři skleničky – a uvidíte, jak bude mrskat zadkem! Polynésanky jsou proslulé svou výdrží, víte to?«

	»Nemůžete se bavit o něčem jiném?« zeptal se Ron zle.

	»Když vidím krásnou ženskou, tak ne. Hned se mi před očima začne odvíjet senzační film: vidím holku a mužského… no, a zbytek přenechám vaší fantazii.«

	Lékař se střídavě smál a pil. V levé ruce držel pivo, v pravé láhev koňaku.

	Tapana pootočil na stole hlavu a pokusil se podívat na doktora Rudecka. Tama’Olu se k otci sklonila a políbila ho na dosud horké čelo.

	»Co to ti muži dělají, Ovaku?« zeptala se.

	»Chtějí se omámit.«

	»Mají taky bolesti?«

	»Dá se to tak říct. Lékař má rozhodně bolavou duši. Jack ne, ten má jen žízeň.« A směrem k doktoru Rudeckovi řekl nahlas: »S^kra musíte tak řvát? Když alkohol nesnášíte, pijte mlíko nebo ovocné šťávy!«

	»Mám se snad poblít?« Doktor Rudeck měl už skelný pohled. Koňak má v horku na organismus trojnásobný účinek než normálně. Zatemní mozek šílenou rychlostí. »Proč nepijete s námi, Rone, vy pokrytče! Má loď plnou šnapsu, vína a piva, a hraje si na nepřítele alkoholu!« Rudeck se na Rona upřeně díval a šklebil se. »Tohle jsem vám přece už jednou řekl.«

	»Tak podobně. Čekal jsem, že budete brát ohled aspoň na pacienta. Jako lékař byste rozhodně…«

	»Ten stařík už stejně brzo nic neuslyší!« Doktor Rudeck se podíval na Tama’Olu a pokusil se vstát. Nepodařilo se mu to. »Měli bychom mu dát taky lúček, usnadnilo by mu to tu dalekou cestu! Všem kteří se odebírají na věčnost, by se měl dát pořádný lok alkoholu – jako vzpomínka na tenhle mizerný svět!«

	Lékař se opět hlučně zasmál a plácl do stehen. »Představte si, Ro ne, jak se u svatého Petra u nebeské brány hlásí samé ožralé dušičky! To by byl v nebi poprask! Na zdraví, ty podělaná Zemi!«

	Lékař se opět napil koňaku z láhve a pak ji podal Willmorovi.

	Jack byl zřejmě estét, vyndal si z tašky skleničku a nalil si koňak do ní – až po obroučku. A byla to sklenice na víno…

	Tapana upadl do hlubokého spánku. Bylo to vyčerpáním, nebo už odcházel do nicoty? To Ron nevěděl. Seděl na židličce u Tapanovy hlavy a čekal. Kdy přestane dýchat? Kdy se mu zastaví srdce? Kdy se rozpadnou citlivé mozkové buňky?

	Willmore, který dosud nebyl zcela opilý, přistoupil ke stolu a třesoucíma se rukama vyměnil láhev s infúzí.

	Doktor Rudeck ležel na Ronově posteli, prozpěvoval si sprostou písničku a pak usnul. Jeho sípavé chrápání bylo skoro nesnesitelné.

	Uplynuly asi dvě hodiny a Tapana dosud žil. Dýchal zhluboka a klidně a pleť mu zrůžověla.

	Copak se opravdu ještě dějí zázraky?

	Lékař a Willmore leželi vedle sebe na Ronově posteli. Jack už také padl. Na zpáteční let, o němž hovořil lékař, nebylo teď ani pomyšlení.

	Ronovi to bylo milé. Takhle se může lékař na Tapanu druhý den ráno před odletem ještě jednou podívat. A může tu nechat léky, které musí pacient dostávat – především antibiotika, uklidňující prostředky a láhve s infúzí.

	Ron se vypravil na člunu dvakrát k jachtě a přivezl všechno potřebné: přikrývky a polštářky, dvě matrace a plynové lampy. Reflektory vypnul, aby se nevybily akumulátory. Přinesl také dvě láhve minerálky. Tama’Olu se poprvé v životě napila perlivé, šumící vody. Tiše se rozesmála, když ji zašimrala v hrdle a v nose, a nechápala, jak může voda ožít.

	»Lehni si a spi,« řekl jí Ron a něžně ji políbil. Venku opět zapadalo slunce jako ohnivý kotouč. »Byl to pro tebe těžký den, miláčku.«

	Tama’Olu zavrtěla hlavou, dopila minerálku a radovala se z bublinek jako dítě. »Spát musíš ty, Ovaku. Já zůstanu u Fatahefiho.«

	»Budu na něj dohlížet já.« Když umře, tak ji nevzbudím, myslel si Ron. Až se probudí, bude po všem, a to bude pro ni snazší, než zažít otcovu smrt. Nikdo nevypadá dobře, když umírá, teprve majestát smrti mu zjasní tvář.

	»Chvíli ty, chvíli já…«

	Tama’Olu odešla k matraci položené u stěny a sedla si na ni. Takovou podložku ještě neviděla. Byla měkčí než půda pokrytá rohožemi. Připadalo jí, že se vznáší nad zemí.

	»Na tom se u vás spí?« zeptala se, poklepala na matraci a žasla, jak pěruje. Je to nějaké kouzlo? Od rohože se jí přece ruka neodrazí! Potom si na matraci opatrně lehla a čekala na další překvapení. Přestože byla unavená, její tělo se bránilo spánku. Chyběl mu styk se zemí.

	A Tapana stále žil…

	Klid však nenacházel ani Ron. Na prožité dramatické hodiny se nedalo tak snadno zapomenout. Potom však ucítil, jak se mu tělem rozlévá olověná tíže, zavírá mu víčka, ochromuje svaly a dává zapomenout na okolí. Nemohl ji přemoci, a ani se o to nesnažil. Připadalo mu báječné, že může zavřít oči. Lékařovo chrápání bylo stále tišší a tišší a nakonec ho nevnímal vůbec…

	Neslyšel, že Tama’Olu vstala, šla se podívat na otce a vyměnila láhev s infúzí. Pečlivě předtím sledovala Willmora, zapamatovala si každý jeho pohyb, a tak se jí to bez obtíží podařilo.

	Ron ležel s hlavou na stole a spal hluboce a pevně. Doktor Rudeck a Willmore nesnesitelně chrápali. Tamě to však nevadilo. Viděla jen svého otce, který stále ještě žil…

	Ron se znenadání probudil a jeho první pohled padl na Tapanu. Náčelník oddychoval klidně a rovnoměrně, tvář měl uvolněnou, ústa jen pootevřená – jako člověk, který se uzdravuje a sbírá ve spánku síly. Willmore ležel dosud na posteli a hluboce a pevně spal. Doktor Rudeck už zřejmě vstal. Tama’Olu také nebyla v chýši. Ron se napřímil a protáhl se. Potom se zarazil a pochopil, že se probudil, poněvadž zaslechl cosi jako výkřik. V podvědomí, ve snu – nedovedl si to vysvětlit.

	Založil si ruce za hlavu – a náhle sebou škubl. Pronikavý výkřik se ozval znovu a nebyl to sen. Přicházel zvenčí a Ron pochopil, že to je Tama’Olu, kdo tak zoufale volá o pomoc.

	Dlouhými skoky se vyřítil z chýše, rozběhl se k pláži a spatřil, jak Tama’Olu v mělké laguně zápasí s doktorem Rudeckem, mlátí ho a kroutí se jako kočka.

	Byla nahá, její šaty ležely na písku jako každé ráno, kdy se v laguně koupala, plavala chvíli sem tam a osvěžena vystoupila na břeh, dřív než se slunce rozhořelo naplno.

	Při dnešní koupeli ji zřejmě překvapil Rudeck – anebo se plížil za ní, následoval ji až do vody a pokusil se té štíhlé nahé postavy zmocnit.

	»Ovaku! Pomoc! Pomoc!« volala Tama’Olu znovu a znovu. Vysvobodila se z lékařova sevření a chtěla uprchnout na pláž, ale Rudeck byl rychlejší. Popadl ji za ramena a přitiskl ji k sobě. Pravou rukou ji pevně svíral, levačkou ji držel za ňadro.

	»Ovaku! Pomoz mi!«

	S přimhouřenýma očima, připraven v nejhorším zabíjet, vytrhl Ron sukovitou větev z palmy vyvrácené větrem a vrhl se do laguny.

	»Rudecku, ty sviňáku, okamžitě pusť mou ženu!« zařval.

	Lékař se otočil, držel Tama’Olu před sebou jako štít a svíral její prsy. Tama znovu vykřikla, kopala kolem sebe a zoufale se mu snažila vytrhnout. Bylo to však marné, Rudeck ji k sobě tiskl tím brutálněji.

	»Zůstaňte stát, Rone!« zavolal lékař. »Není to vaše žena – nemáte na ni žádné právo! Je Tapana živ? Ano? Tak vidíte – pak bude jen správné, když se mi za to jeho dcera trochu odvděčí!«

	»Jsi ještě ožralý, ty prasáku! Pusť ji! A pak odtud koukej zmizet! Okamžitě!«

	Ron udělal tři kroky do laguny a pohrozil lékaři klackem. Tama’Olu zmlkla. Ovaku ji osvobodí. Její strach se změnil v jistotu, že je Ovaku silnější než muž s tvrdýma rukama a páchnoucím dechem.

	Náhle ucítila v zádech cosi studeného, něco se jí zarylo do masa.

	»Zůstaň konečně stát, ty pitomče!« řekl doktor Rudeck nebezpečně tiše. »Copak si myslíš, že na tyhle holčičky mají právo jen milionáři? To se náramně pleteš! Zůstaň sakra stát!«

	Lékař zvedl pistoli a opřel ji o Tamino rameno. »Jestli stisknu spoušť, přísahám, že ti kulku z těla nevyndám a ránu nezašiju. Vrať se do chýše a nech nás o samotě. Vím, že máš zbraně ještě na jachtě. A tam se nedostaneš.«

	»Děláš chybu, Rudecku!« zaskřípal Ron zuby, ale zastavil se. Ustí pistole mu mířilo přímo na prsa. Byl si jist, že by na tuto vzdálenost každý výstřel zasáhl cíl.

	»Jakou chybu, ty mudrci?«

	»Budu tě pronásledovat třeba na jižní pól. Jednou tě dostihnu – a pak přijde na to, kdo bude rychlejší.«

	»Nejdřív si půjčím tuhle krasavici – pak přijdeš na řadu ty! Tak už jdi!«

	Šťouchl Tama’Olu kolenem a strkal ji před sebou okolo Rona na pláži.

	»Postarám se, abys odtud neodletěl,« řekl Ron tvrdě.

	»Myslíš, že mi v tom tvoji divoši zabrání? Ty idiote! Prostě si cestu prostřílím, to je přece snadně!« Dostrkal Tama’Olu na pláž, povalil ji do písku a klekl si k ní, pistoli stále namířenou na Rona.

	»Chceme teď být sami, Rone. Tak měj rozum a nehýbej se! Dopřej mi to malé dobrodružství!« Když Ron udělal dva kroky dopředu, zařval: »Povídám – zůstaň stát! Buď hezky hodný… a otoč se, abys neviděl všechno.«

	Ron se zastavil a spustil ruku s klackem. Taminy oči ho úpěnlivě prosily o pomoc, ale z jejích rtů nevyšlo jediné slovo. Jen k němu natáhla ruce, když jí doktor Rudeck znovu sevřel ňadra. Pomoz, Ovaku, pomoz mi!

	Zuřivostí bez sebe, zuby pevně stisknuté, mlčky a v lehkém předklonu stál Ron na korálovém písku a nehýbal se.

	Rudeck zastrčil pistoli do kapsy u kalhot, oběma rukama Tama’Olu zvedl a pozpátku, protože Ronovi stále nevěřil, ji nesl ke kvetoucím keřům na kraji palmového háje.

	Tam se však objevili – jako by se vynořili ze země – tři Tamini bratři. Pohupovali kopími, jejichž rozeklané špičky, které zabily už nejednoho žraloka, se míhaly sem a tam. Na pláži panovalo naprosto ticho, bylo slyšet jen sípajícího Rudecka, nesoucího Tama’Olu k palmovému háji. Zřejmě se už nemohl dočkat, aby se jí konečně zmocnil.

	»Dobře děláš!« zavolal na Rona. »Jenomže to budeš mít těžké, abys jí napříště imponoval, když teď pozná mě!«

	To byla jeho poslední slova.

	Domorodci zvedli kopí, maličko se zaklonili a vložili do vrhu celou svou sílu.

	Kopí letěla neslyšně vzduchem těsně vedle sebe, jako při výstupu artistů, a všechna tři se současně zaryla Rudeckovi do zad.

	Lékař pustil svou oběť, hlasitě hekl, rozhodil paže a padl tváří do písku. Z úst mu vytryskla krev, ale to už necítil. Jeho tělo se jen krátce zachvělo a pak znehybnělo. Tři kopí v jeho zádech se dosud chvěla energií vrhu a nárazu.

	Tama’Olu divoce vykřikla a rozběhla se po mýtině k Ronově chýši.

	Rozvážně, jako by právě probodli velkou rybu, přistoupili její bratři k mrtvému, vytrhli mu kopí z těla, zvedli ruce na pozdrav směrem k Ronovi a důstojně se vrátili do lesa.

	Pomstili Tama’Olu! Učinili něco přirozeného a samozřejmého. Jejich sestra patřila Ronovi a mimo bohy není nic světější než čest.

	Ron se nevydal k lékařovu tělu. Rudeck byl mrtvý, o tom nebylo pochyb. Pochovají ho ještě dnes, v horku se mrtvá těla rozkládají velmi rychle. Co však – a tímto problémem se Ron zabýval cestou k chýši – co sjackem Willmorem? Určitě hned po návratu do Pangai zalarmuje policii, která přijede na Tonu’Atu na policejních člunech a ve vrtulnících. Pak už nebude Tonu’Ata neznámý ostrov, ráj vezme za své. Taminy bratry budou štvát jako divokou zvěř, najdou je a zastřelí, neboť kde by se na tomto ostrově schovali? To by byl konec Tonu’Aty.

	V chýši se Tama’Olu krčila na matraci, dlouhé vlasy rozhozené po těle jako smuteční závoj, malý, nahý človíček schoulený do sebe. Tapana ležel na stole a civěl na spletenou střechu. Na posteli ležel Willmore a chrápal při každém nadechnutí.

	Hochu, pomyslel si Ron a přistoupil k posteli, jsi správný chlap, není to tvoje vina. Ale do Pangai se vrátit nemůžeš. Jen ty teď mimo mne víš, kde leží můj ostrov. Jen ty sem můžeš přivést policii. Tato skutečnost tě připoutala k Tonu’Atě, ke mně a k Tama’Olu. Do Pangai se už nikdy nevrátíš…

	Ron se sklonil k Willmorovi a zatřásl jím. Když se stále neprobíral, vylil mu na hlavu láhev minerálky. Willmore otevřel se zachrochtáním oči, rozhlédl se a trvalo mu chvíli, než pochopil, kde je. Pak se na Rona usmál.

	»My jsme toho ale vychlastali!« řekl těžkým jazykem. »A jak mě pálí žáha! Je tu ještě studené pivo?« Chtěl se napřímit, ale padl zase zpátky na záda. »Připadám si, jako bych dostal palicí do hlavy!«

	Potom si přece jen vzpomněl, proč je tady, a natáhl ruku směrem k Tapanovi. »Jak mu je? Exnul?«

	»Ne žije. Horečka dokonce klesla. Je při vědomí.«

	»Kdo by si to pomyslel! Ale já to říkám pořád – doktor Rudeck ‚e skvělý chirurg!« Zvedl znovu hlavu a rozhlédl se. »Kde je?«

	»Venku na pláži,« odpověděl Ron klidně. »A co říká svému úspěchu?«

	»Nic.«

	»Pláž! To je nápad! Provětrat si póry a zaplavat si v laguně.« Willmore se posadil na posteli a mocně si zívl. Potom spatřil nehybnou Tama’Olu. Hned si všiml, že je nahá, ale na rozdíl od dokto ra Rudecka ho to nijak nevzrušilo. »Ta vaše si už zaplavala a zase usnula, co?«

	»Ano. Střídali jsme u jejího otce celou noc. Vy jste tu leželi jako dva žoky.«

	»Promiňte, Rone, já vím, byla to moje chyba.« Podíval se na stojan s infúzí a otřel si čelo. »Kolikátá láhev to je?«

	»Čtvrtá. Tama’Olu je měnila. Když se ta čtvrtá vyprázdnila a do hadičky tekla krev, vytáhla zřejmě jehlu z cévy. Pozorně vás sledovala a pak to všecko udělala sama.«

	»Přírodní lékařský talent!« Willmore dal nohy na zem, ale zůstal sedět, protože se s ním všechno točilo. »Bože, ta hlava! Je mi, jako bych‘ přenocoval v pračce, kterou zapomněli vypnout. Ale až se vykoupám v moři, budu zase v pořádku, na to se můžete spolehnout…«

	»Než tam odejdete, Jacku, musíme si ještě o něčem pohovořit.« Ron si sedl na postel vedle Willmora, který se na něj udiveně podíval.

	»Zní to hrozně vážně a důležitě…«

	»Taky že to vážné je, Jacku. Doktor Rudeck je sice na pláži – ale neplave. Leží obličejem v písku a je mrtvý.«

	Willmore hned nepochopil, co Ron říká, ale pak mu klesla spodní čelist. »Bože,« zamumlal zděšeně, »uchlastal se, co? Dostal infarkt, když vyšel na horký vzduch…« Willmore chtěl vyskočit, ale Ron ho stáhl zpátky.

	»Přistihli ho, když chtěl znásilnit Tama’Olu.«

	»To je mu podobné. Copak jste si nevšiml, jak po vaší ženě jel.

	A při tom znásilňování ho klepla pepka, je to tak?«

	»Ne. Zabili ho Tamini bratři kopími.«

	Willmore opět otevřel ústa, ale v jeho pohledu se tentokrát objevilo zděšení. Pracně ze sebe vypravil:

	»Ti divoši… ho zavraždili? Rone, to je strašné! Až to ohlásím v Pangai…«

	»Právě. Řekl jste to sám. A proto se, Jacku, do Pangai nevrátíte.«

	»Co to povídáte?« Willmore prudce vstal, jeho kocovina byla rázem tatam. Hlavu měl najednou docela jasnou a chápal, v jaké situaci se ocitl. »To nemůžete udělat, Rone! Já jsem se vaší ženy přece ani nedotkl!«

	»Ale chcete to v Pangai ohlásit policii.«

	»To je moje povinnost!«

	»A já mám povinnost zachránit svůj ráj. Budete žít u nás jako náš milý host.«

	»Ani mě nenapadne! Letím okamžitě zpátky.«

	»Nejdřív pohřbíme doktora Rudecka.«

	Willmore se rozběhl ke dveřím, ale Ron na něj zavolal: »Jacku, nebuďte blázen! Do vrtulníku se nedostanete, Tamini bratři u něj drží stráž.«

	»To je omezování osobní svobody, Rone!« vykřikl Willmore celý bez sebe.

	»Říkejte tomu, jak chcete. Zůstaňte na tomhle ostrově se mnou. Postavíme vám tu hezkou chýši, a až pojedu příště do Papeete, přivezu vám z civilizace všechno, co budete potřebovat. Do té doby jste mým hostem a pomůžete mi natáhnout kabely elektrického osvětlení.«

	»Starou belu vám pomůžu! Rone, uvažujte logicky: když se dneska nevrátím do Pangai, budou mě hledat.«

	»Kde? Tenhle ostrov přece neexistuje. Nikdo vás nebude hledat tak daleko za souostrovím, kde není nic než oceán.«

	Ron teď také vstal, pohladil Tama’Olu po vlasech a otevřel Willmorovi dveře. »Pohřbíme Rudecka,« řekl. »Za keři na kraji háje. Přivezl jsem z Papeete lopaty a motyky. Ale nelekněte se, Jacku. Doktor Rudeck nevypadá zrovna hezky.«

	»V tuto chvíli vás musím uposlechnout, Rone.« Willmore vyšel S Ronem z chýše. Horko ho udeřilo jako kladivo. »Ale jednou vám to splatím. Dostanete účet, na to se spolehněte.«

	Oba muži zamířili k pláži, aby pohřbili doktora Rudecka.

	Ale lékař tam už neležel. Zůstala tam po něm jen velká krvavá skvrna.

	Zato spatřili tři katamarány plující na druhé straně utesu s nadmutými plachtami na otevřené moře.
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	Willmore hned nepochopil, co vidí. Podíval se znovu na krvavou skvrnu na písku a zavrtěl hlavou. Probudila se v něm vágní naděje.

	»A nespletl jste se, Rone?« zeptal se. »Třeba doktor Rudeck není mrtvý, ale jen zraněný a někam se schoval. Měli bychom se podívat do vrtulníku, jestli tam nezalezl.«

	»Je mrtvý, Willmore! Věřte mi, tři kopí v zádech – to nepřežije nikdo.«

	»A kde je? Mrtvola nikam neuteče.«

	»Neutekl, plave v Pacifiku.« Ron ukázal na tři katamarány, poskakující po dlouhých mořských vlnách.

	Willmore si pravou rukou zastínil oči a pořád ještě nechápal. »Co se to tu vlastně hraje, Rone?« zeptal se popuzeně. »Nejdřív tvrdíte, že je Rudeck mrtvý, potom že pluje na člunu. Jak to, když měl podle vás v zádech tři kopí? A od čeho je ta krvavá skvrna v písku?«

	»Máte dobré oči, Willmore?« zeptal se Ron. Jeho hlas byl náhle hrubý a zastřený.

	»Dokonce náramně dobré. Jako pilot musím každý rok na kontrolu k očaři. Představte si krátkozrakého pilota, který vidí přistávací dráhu rozmazaně.«

	»Tak se dobře podívejte na prostřední katamarán.«

	Willmore přikývl. Viděl plachtu, stěžeň z palmového dřeva, člun, sukovitý plovák a ve člunu domorodce, jednoho z Taminých bratrů.

	»No a? Vidím jednoho z těch divochů – Rudeck tam není.«

	»Ale je, jenomže leží na dně – mrtvý.«

	»Ano, a co to…? Proč…?« Náhle se odmlčel, jako by mu někdo stiskl hrdlo. Zděšeně se na Rona podíval. Teprve teď pochopil – a chtělo se mu zvracet. »To… to je…,« koktal chraplavě. »Nemohl jste tomu zabránit, Rone?«

	»Ne. Vešel jsem do chýše, abych vás vzbudil a vysvětlil vám Rudeckovu smrti. Mezitím ho domorodci odklidili.«

	»Hodí ho do moře, viďte?«

	»Ano.«

	»Aby ho sežrali žraloci.«

	»Chtěl znásilnit jejich sestru a podle nich si nezaslouží, aby ho pohřbili v půdě jejich domova. Potrava pro žraloky – to je poslední trest, jaký mu přisoudili.«

	»A na tomhle barbarském ostrově chcete žít, Rone? Jen kvůli krásné Tama’Olu?«

	»Taky.« Ron se znovu podíval na tři katamarány. Pohupovaly se teď na hladině v kruhu. Rudeckovo tělo se co nejdřív překulí do moře a žraloci ho roztrhají. Ron si byl jist, že už krouží kolem člunů a pozorují domorodce. Jak ty potvory nenávidím, pomyslel si.

	»Svět je plný krásných ženských. Proč chcete žít zrovna u zdejších divochů? Řekl jsem už včera: Ráje neexistují. A to, čemu vy říkáte ráj, je ve skutečnosti peklo!«

	Ron se zhluboka nadýchl. Spatřil, jak jeden z domorodců balancuje v člunu, jak zvedá přes jeho okraj tělo a spouští ho do moře. Člun se nebezpečně kolébal, ale plováky zabránily, aby se převrhl.

	Ron jako by viděl zpěněnou vodu, útočící žraloky, trhající lékařovo tělo a nořící se s kusy masa do hlubin. Zamrazilo ho v zádech a odvrátil se. Willmore se na ten výjev vůbec nedíval a stál ke korálovému útesu zády.

	»Už to skončilo?« zeptal se po chvíli nehlasně.

	»Ano.«

	»Pojďte se mnou, Rone. Odletíme do Pangai a tam si můžete najmout letadlo do Nuku’alořy. Odleťte někam, kde přestanete vzpomínat na Tama’Olu. Na Nový Zéland a dál do Austrálie, odtamtud do Singapuru či Hongkongu… Hlavně daleko odtud. Singapur – to by bylo něco pro vás. V Singapuru jsou prý nejhezčí holky na světě.«

	»Singapur znám, žil jsem tam tři měsíce.«

	»Když vás nedráždí Singapur, odplujte na Havaj. Máte přece nádhernou jachtu, Rone. Dostanete se na ní, kam budete chtít. A já vám slibuju, že se Tama’Olu nic nestane. Nepovím nikomu, co se tu přihodilo. Řeknu, že doktora Rudecka napadl žralok a stáhl ho do hlubin, když se koupal u ostrova Fonoifuy, kam nás někdo zavolal. Každý mi to bude věřit. A je to taky svým způsobem pravda…«

	»Zůstanu tady,« řekl Ron klidně a pevně. »Mám pro své chování mnoho důvodů, Willmore, ale tím prvním a nejdůležitějším je Tama’Olu. Není to dobrodružství jako dřív, miluju ji doopravdy a chci si jít vzít.«

	»Ale já na tomhle podělaném ostrově nezůstanu! To ode mě nemůže nikdo chtít!«

	»Ale ano, Jacku – já! Slibujte mi třeba modré z nebe, není to možné – a stejně tak není možné, abyste v Pangai hned nezalarmoval policii.«

	»Vy chcete, abych tu zůstal do konce života? Jako vězeň?« Willmore těžce oddychoval.

	»Rozhodně tak dlouho, dokud budeme já a Tama’Olu naživu.«

	»Ale to je šílenství!« vykřikl Willmore. »Vy jste se zbláznil, Rone! Při nejbližší příležitosti uprchnu.«

	»Nezapomeňte na žraloky, Jacku!«

	»Ve vzduchu žraloci nejsou,« namítl Willmore.

	»Vrtulníkem poletíte jen jednou – a pak už nikdy. Odstartujeme hned, to znamená za hodinu. Musím si jen přinést něco z lodi. A nesnažte se mezitím zdrhnout. Vrtulník hlídá deset domorodců. Následoval byste okamžitě doktora Rudecka.«

	Ron se otočil od Willmora, který se třásl vzteky, a zamířil na pláž. Tam dostrkal jeden katamarán do laguny a rázně vesloval k jachtě.

	V podpalubí vytáhl zpod postele bednu se zbraněmi, vyndal z ní pistoli značky Smith & Wesson, tři zásobníky a bedničku se střelivem. Teď měl konečně dost času, aby spustil na hladinu malý člun s motorem o výkonu pěti koní. Větší člun nechal zavěšený na jeřábu. Bude ho potřebovat až při vykládání zařízení, které přivezl.

	Prskající motor ho dopravil zpátky na ostrov.

	Willmore stál dosud nedaleko pláže, tam, kde ho opustil. Civěl mlčky před sebe, když k němu Ron mířil. Ron mu ukázal pistoli a pak ji schoval zpátky do kapsy u kalhot.

	»Zajel jsem si pro ni,« řekl, »aby vás nenapadly nějaké hlouposti, Jacku, až budeme ve vzduchu. Doufám, že vám je život na tomhle ostrově milejší než pohřeb v oceánu.«

	»Na to byste doplatil taky, Rone. Zřítili bychom se mezi žraloky společně.«

	»Takový hrdina nejste!« Ron zavrtěl hlavou a shovívavě se usmál. »Nač tolik řečí, Jacku? Smiřte se radši se svým novým životem. Tak špatný zase nebude, však uvidíte!«

	Pak odešli oba do Ronovy chýše.

	Tama’Olu seděla u otce a otírala mu pot z obličeje. Když Ron a Jack vešli, zvedla oči a přikrčila se, jako by se bála, že ji někdo udeří.

	»Skutečně ještě žije!« zkonstatoval Willmore překvapeně a zároveň s úlevou. »Musí mít neuvěřitelně silné srdce.«

	Pak přistoupil k posteli a posadil se na ni. Ukázal přitom rukou kolem dokola. »Tímto jste získal skoro kompletní operační sál, Rone. Chybí jen narkotizační přístroj. Ale jak vás znám, určitě si ho opatříte později a postavíte si tu soukromou kliniku.«

	»Možné to je. A vás jmenuju primářem, Jacku.«

	»Jsem sice jen diplomovaný ošetřovatel, ale pro divochy by to stačilo. Je tu hodně nemocných?«

	»Mimo Tapany nikdo.«

	»To bych tedy měl opravdu namáhavé povolání!« poznamenal Willmore se šibeničním humorem. »Tady by si lékař nemohl pořídit cadillac!«

	»Ale naučí se stavět dum. To bude váš první úkol, Jacku: opatřte si střechu nad hlavou. U mne bydlet nemůžete.«

	»To chápu.« Willmore se zašklebil. »Rušil bych při manželských hrátkách. Při Tamině temperamentu se asi třese celá chýše!«

	»Chcete dostat pár facek, Jacku?«

	»Ani ne.«

	»Tak držte hubu! Za deset minut odletíme.«

	Ron přistoupil k Tapanovi a sklonil se k němu. Náčelník měl oči otevřené a slabě se usmíval. Když spatřil Rona, pokusil se dokonce zvednout pravou ruku, ale na to byl ještě příliš slabý.

	»Brzy se uzdravíš,« řekl Ron pomalu. Shledával pracně tonžská slovíčka a doufal, že mu Tapana porozumí, nebo že aspoň vytuší, co mu říká. »Za šest týdnů to budeš mít za sebou a za jedenáct budeš zase lovit ryby.«

	Ta tonžština je opravdu šílený jazyk, pomyslel si. Jen slovíčko jedenáct zní takhle: Hongofulumataha or tahataha. Bylo by opravdu snazší, kdyby všechny domorodce naučil anglicky! Mohl by se toho ujmout třeba Jack Willmore.

	Tapana něco šeptal, ale Ron mu nerozuměl. Podíval se na Tama’Olu, sedící naproti němu u Tapanovy hlavy.

	»Říká,« překládala Tama a její hlas zněl pokorně, »že jsi mu zachránil život.«

	»Já ne. Doktor Rudeck.«

	»Ty někam poletíš?« Taminy velké černé oči se náhle vlhce zaleskly. »Zlobíš se?«

	»Proč a nač bych se měl zlobit, anděli?«

	»Na mne, Ovaku.« Tama’Olu sklopila hlavu a zvedla úzká ramena. »Zbij mě, přivaž mě ke stromu, aby mi všichni mohli spílat… ale jen ode mne neodcházej!«

	»Co to povídáš, miláčku?«

	»Musíš mě potrestat. Koupala jsem se nahá před cizím mužem. Bratři ho zabili, ale zavinila jsem to já.«

	»Nemohla jsi vědět, že se doktor Rudeck probudí tak brzy a přijde na pláž.«

	»Ale byla jsem nahá, přestože tu byli cizí muži. Ovaku, neodcházej, zůstaň tady… nebo se vrhnu ze skály do moře!«

	»Chci jen schovat vrtulník,« odpověděl Ron, natáhl ruku přes Tapanovo tělo a pohladil Tamu po tváři. »Jak bych od tebe mohl odejít!«

	»A ten druhý cizí muž?«

	»Zůstane na Tonu’Atě. Musí tu zůstat, aby nás neprozradil. Bude tu žít s námi.«

	»Hovno!« zabručel Willmore z postele. »Udělám vám z toho ráje peklo! Dokud nebudete rádi, když se mě zbavíte. A opakuju, Rone, že vám to splatím i s úroky!«

	»To smíte, Jacku – nejlíp tak, že mi pomůžete při práci na ostrově. Nejpozději za měsíc se tu budete cítit jako doma.«

	»Nikdy!«      •

	»Za čtyři týdny vám to připomenu.« Ron odstoupil od stolu. »A teď se proletíme nad ostrovem a najdeme si hezké místečko.«

	»Na co?« zeptal se Willmore nedůvěřivě.

	»Pro vašeho velkého čmeláka. Bezpečný úkryt, který nebude ze vzduchu vidět.«

	»Nebude jednodušší, když vrtulník vyhodíte do vzduchu nebo ho zapálíte?«

	»Ne. Nechci zničit, co můžu jednoho dne potřebovat. Kdo ví, co se může stát. Vrtulník se třeba ukáže lepší než jachta. Na moři jsme zranitelní, ve vzduchu ne. Aspoň tady ne.«

	»Takže vy počítáte s tím, že váš pekelný ráj jednou někdo objeví?«

	»Náhoda může změnit celý svět. Pojďte, Jacku! Po návratu vyměníme Tapanovi obvazy. Souhlasíte, pane primáři z Tonu’Aty?«

	»Váš humor mi zvedá žaludek!« Willmore vstal z Ronovy postele. »Jednou mě určitě napadne, jak na vás vyzrát!«

	Když muži vyšli z chýše, spatřili, že se Tamini bratři už vrátili s katamarány do laguny a míří k ostrovu. Willmore na ně vrhl zhnusený pohled, potom se odvrátil a sevřel ruce v pěst.

	»Pojďme rychle k vrtulníku,« řekl chraplavě. »Nerad bych je potkal. Nejdřív někoho zabít a pak ho hodit žralokům – při téhle představě se mi dělá nanic.«

	Ron ajack zamířili k vrtulníku, u něhož opravdu sedělo šest bojovníků, kteří hned vyskočili, když je spatřili. Zvedli kopí a mlčky je namířili na oba muže. Willmore se okamžitě zastavil.

	»Myslejí to vážně!« zasípal v panické hrůze.

	»Samozřejmě. Řekl jsem jim, Jacku, že vás do stroje nesmějí pustit. Pojďte, nastoupíme si.«

	»Nerad bych skončil jako doktor Rudeck.«

	»V mém doprovodu se vám nic nestane.« Ron učinil pár kroků a u zvednutých kopí řekl: »Ustupte doprava!« Tonžsky to zní: »Afe to’omata’u.«

	Bojovníci chvíli váhali a vrhali na Willmora nepřátelské pohledy. Když jim Ron rázně pokynul, ustoupili napravo od vrtulníku. Kopí však měli stále zvednutá. Willmore dosud váhal, čekal, až Ron otevře skleněná dvířka.

	»Nerad bych, aby mě ti chlapi taky zezadu propíchli,« řekl.

	»Nebuďte posera, Jacku! Pojďte sem!«

	Willmore přikývl. S nepříjemným pocitem v týlu vylezl na místo pilota a napětí z něj spadlo, teprve když zabouchl dvířka.

	Ron seděl vedle něj, nohy opřeně o čelní desku a pistoli položenou na klíně. Willmore našpulil spodní ret a zavrtěl hlavou.

	»Koukám, že mi moc nevěříte, Rone.«

	»Ani trochu,« zněla lakonická odpověď. »Nesnažte se zabočit špatným směrem. Pistole je odjištěná a připravená k výstřelu. A ujišťuju vás, že bych jí použil. To jen abyste věděl.«

	»To bychom zařvali oba. Sedíme teď doslova na stejné lodi. Vy můžete jen prohrát.«

	»Tak jest. A protože jsme oba hrozně rádi naživu, přestaneme se bavit o hloupostech, které nevedou k ničemu, a odstartujeme. Vystoupíme do třiceti metrů a poletíme nad ostrov. Bude to zajímavé i pro mne. Poznám tak celou Tonu’Atu.«

	»Jestli chcete, uděláme si pěkný vyhlídkový let, Rone. Jak to že ostrov neznáte, když tu žijete tak dlouho?«

	»Neměl jsem zatím čas projít si ho pěšky.« Ron se pohodlně opřel. Motory zarachotily, listy rotoru se roztočily – nejprve pomalu, potom stále rychleji, až nad jejich hlavami vytvořily vířící kruh.

	Proud vzduchu zahnal domorodce od vrtulníku.

	»Tak jdeme na to!« vykřikl Willmore do hluku motorů. Pohnul několika pákami a vrtulník se zvedl kolmo nahoru a vystoupil k bezmračnému nebi, nad vrcholky nejvyšších palem. »Mám nejdřív obletět pobřeží?«

	»Ano,« odpověděl Ron. »A pak nad nitro ostrova.«

	Vrtulník zamířil nad lagunu, otočil se a letěl dál nad pobřežím.

	Tama’Olu vyšla před chýši a dívala se nahoru. Ron jí zamával, ale Tama mu neodpověděla. Nebyla si jista, zda se k ní Ovaku opravdu vrátí, anebo zda jí mává na rozloučenou.

	Ostrov byl větší, než se Ron domníval. Viděl teď ze vzduchu palmové háje a husté pralesní křoviny, osamělá lávová skaliska a nepřístupná údolí. Za vsí se táhla obdělávaná pole a čas od času zvedla k vrtulníku hlavu divoká koza a utekla do křoví.

	Pak se octli nad zátokou černých perel, nad skalami, o které se tříštil zpěněný příboj, a Willmore ukázal na řetěz kokosových ořechů plovoucích na hladině a netušil, co doopravdy znamená.

	»Tamhle asi vyhodili domorodci sítě nebo vrše!« zavolal na Rona. »Už jste to viděl?«

	»Ne. Bez pořádného člunu se tam člověk nedostane.«

	»S vaší jachtou…«

	»S tou jsem připlul teprve před dvěma dny. Našel jsem umírajícího Tapanu a telefonoval hned do Pangai.«

	Willmore přikývl a letěl dál nad pobřežím. Opuštěné bílé písečné pláže se střídaly se strmými útesy, na jednom místě rostly palmy nachýlené větrem těsně u laguny. Korálová bariéra obepínala opravdu celý ostrov. K břehu se dalo proklouznout jen úzkým vjezdem naproti vsi. Přírodní pevnost, z moře téměř nedobytná.

	Když obletěli celý ostrov a zakroužili opět nad vesnicí, ukázal Ron směrem do vnitrozemí. »A teď si najdeme pěkný úkryt, Jacku,« vykřikl do hluku motorů. »Zaleťte k těm osamoceným lávovým sloupům!«

	»Jak poroučíte, pane!« Willmore se zašklebil. Opsal úzký oblouk a zamířil nad hustě zarostlé nitro Tonu’Aty. Nad kamennými sloupy se zastavil a podíval dolů. »Tomu říkáte pěkný úkryt, Rone?«

	»Můžete tam přistát?«

	»Jestli tam najdu kousek rovné půdy…«

	»Tak přistaňte!«

	»A jak se vrátíme do vsi?«

	»Pěšky, kamaráde. Probijeme se zpátky, jak se sluší na objevitele. Představte si, že jdete s kapitánem Cookem.«

	»Nikdy jsem neměl ctižádost vejít do světových dějin.«

	»Dolů, Jacku!«

	Willmore se vznášel nad nehostinnou krajinou, hledal kus volné půdy a našel ho mezi dvěma kamennými sloupy. Klesl na deset metrů a zastavil se na místě.

	»Je to zatraceně těsné, Rone.«

	»Já myslel, že se s vrtulníkem dá přistát na puntíku?«

	»Ten puntík ale musí být aspoň tak velký, aby se tam vešly listy rotoru. Můžeme to zkusit. V nejhorším rozbijeme rotor. Zřítíme se jen z několikametrové výšky – a to bychom mohli přežít. Pozor, Rone, jdeme na to!«

	Willmore spouštěl vrtulník stále níž, na místečko mezi dvěma skalisky.

	Podařilo se mu to. Stroj opatrně dosedl, rotory se zastavily. Od skalních stěn napravo a nalevo je dělily pouhé dva metry.

	Willmore se opřel, otřel si pot z čela a řekl nahlas: »Sakra, bylo to o prsa!«

	»Jste skvělý pilot, Jacku!« Ron otevřel dvířka na své straně. »Podal jste opravdu obdivuhodný výkon.«

	»Co z toho mám?« usmál se Willmore ztrápeně. »Odsoudil jste mě na doživotí na tomhle podělaném ostrově. Víte, jak mi je?«

	»Ano. Ale chápejte také vy mne: chci, aby tenhle ostrov zůstal rájem. Možná posledním na této zemi.«

	Potom vyskočili oba ze skleněné kabiny na měkkou půdu a obešli vrtulník.

	»Co teď?« zeptal se Willmore.

	»Určitě máte mezi nářadím taky sekeru, nebo se mýlím?«

	»Přirozeně mám.«

	»Tak nasekáme velké větve a vašeho čmeláka jimi zamaskujeme. Na vojně jsme to dělali do zblbnutí. Byl jste na vojně, Jacku?«

	»Ne. Když jsem dosáhl správného věku, zdrhnul jsem na Tongu. Stát v pozoru a cvičit s flintou mě nebaví.«

	Wdlmore vlezl do vrtulníku, z bedny s nářadím, zasunuté za sedadly, vyndal sekyru a ostrý rýč a hodil ho Ronovi.

	»Abyste mohl taky něco dělat, nejen komandovat!« zavolal na něj.

	Za hodinu byli oba mokří, jako by je vytáhl z vody. Sedli si ke skaliskům a ztěžka oddychovali. Sekat v dusném horku větve silné jako paže byla opravdu nádeničina. Ale vrtulník už byl zamaskovaný a větve zatížené kameny. Nikdo ho ze vzduchu uprostřed této divočiny neobjeví.

	»Dělají se mi mžitky před očima,« sípal Willmore. »Necítím tělo! Co nejdřív sebou praštím.«

	»Aspoň víte, co vás čeká, než si postavíte dům, založíte pole a vypálíte a vytesáte z kmene katamarán.«

	»A vy se chcete ještě dneska vrátit pěšky do vsi? Neudělám už ani krok.«

	»Tady rozhodně přenocovat nebudu. Nevím ani, jaká zvířata se tu potulují.«

	»Vlezeme si do vrtulníku, Rone,« navrhl Willmore.

	»Ne. Slíbil jsem Tamě, že se rychle vrátím.«

	»Ke všemu ještě rychle?!« Willmore zavřel vyčerpáním oči. »Jednu noc to snad bez vašeho objetí vydrží.«

	»Když se nevrátíme, bude si myslet, že jsme skutečně odletěli navždy.«

	»Copak by ji nenapadlo, že tu přece nenecháte svou krásnou loď? Tak naivní nemůže být ani domorodec.«

	»Zdejší lidé nevěří nikomu cizímu – a já jsem pro ně pořád ještě cizinec, přestože je Tama’Olu v jejich očích mou ženou.«

	»Vy byste Tama’Olu neopustil, Rone. Určitě ne takhle hrubě.«

	»Nikdy.«

	»A ona to ví taky.« Willmore natáhl nohy. »Mě už dneska nikdo nezvedne, natož abych se vydal na pochod…«

	»Uvědomil jste si, Jacku, že jsme dneska ještě nic nesnědli? Máme od včerejška prázdný žaludek.«

	»Prázdný žaludek tedy ne.« Willmore se unaveně zašklebil. »Tolik jako včera jsem toho nevypil už léta. Proto nemám ani trochu hlad.«

	»Ale já ano… a jaký!«

	Ron si dopřál půl hodiny na oddych, potom vstal a pohlédl na Willmora.

	»Tak vy zůstanete tady, Jacku?« zeptal se. »Já odcházím.«

	»Chcete mě nechat samotného v téhle divočině?«

	»Říkáte, že jste vyřízený.«

	»Nemůžu hnout jediným svalem.«

	»Při chůzi se vám svaly uvolní. Ale jak chcete! Good-bye, Jacku!«

	Ron se otočil, zvedl sekyru a vydal se ke stěně z křovisek, trní, mladých palem a vysokých kapradin. Willmore se zvedl o kamennou stěnu, o kterou se opíral, a pokusil se udělat pár vrávoravých kroků.

	»Rone,« mumlal přitom, »vy paličáku paličatý! Tak počkejte! Musím se nejdřív rozhýbat! Víte vůbec, kterým směrem leží vesnice?«

	»Ano.« Ron ukázal na bizarní skály v dálce. »Ta žulová skaliska jsou nejlepší ukazatel. Když půjdeme podél nich, narazíme určitě na pláž. A pak se musíme držet k východu. Tady přece nemůžeme zabloudit. Na ostrově dojdete vždycky k moři, ať jdete kamkoli.«

	Na prvním úseku dlouhém asi tisíc metrů si museli krok za krokem razit cestu křovím. Oháněli se sekyrou střídavě. Zatímco jeden usekával větve, druhý odřezával ostrým rýčem větvičky z kmenů.

	»To je práce pro vrahy!« zabědoval Willmore. »Přísahám vám, Rone: až dorazíme do vaší chýše, padnu na postel a tři dny nevstanu. Najděte si s Tamou jiné místečko. Ostatně, jaképak najděte! V laguně kotví vaše přepychová jachta. Určitě jsou na ní luxusní kabiny. Proč vlastně bydlíte v té zchátralé chýši?«

	»Uděláme si z ní pěkný domek.«

	»Milionář Ron… Má jachtu a venkovské sídlo, ale živí se pečenými banány a kukuřičnou kaší!«

	»Obojí je zdravé. Dělejte, Jacku, a nemarněte čas hloupými žvásty! Pro začátek vám půjčím svou postel. Ale jestli si myslíte, že se v noci odplížíte a zmizíte i s tím svým čmelákem, tak se mýlíte! Tamini bratři budou svého otce hlídat – a jim neuniknete. Jdeme dál!«

	Po čtyřhodinovém pochodu měli divočinu za sebou. Octli se v řidším palmovém háji a zanedlouho spatřili políčka domorodců. Ron měl dokonalý orientační smysl – vyšli přesně na kultovní prostranství s vyřezanými sochami bůžků, kteří na ně shlíželi obrovskýma očima. Mezi sochami dřepěl na zemi medicinman. Nebyl pomalovaný a neměl na sobě ozdoby z peří. Teprve teď Ron uviděl, že je to starší muž, hubený, ba vyzáblý. Zdálo se, že jí jen tolik, aby se udržel při životě.

	»Malo e leli ki he efiafi ni, dobrý večer,« pozdravil ho Ron.

	Medicinman neodpověděl. Zakryl si tvář rukama, jako by ho pohled na bílé muže připravoval o čest. On Tapanu nezachránil, ale cizincům se to podařilo. Urazili bohy, bez jejichž vůle se na této zemi nic nestane. Jeho soukmenovci ho nechali odejít do lesa, nezadrželi ho – je vyřízený, nikdo nevěří v jeho kouzelnou moc.

	Ron chvíli čekal, potom se otočil a vrátil k Willmorovi. »Máme v něm smrtelného nepřítele,« řekl vážně.

	»Ta vychrtlina je ráda, že žije.«

	»Ten se smrti neděsí. Proto se musíme mít pekelně na pozoru.«

	»Co nám může udělat?« zeptal se Willmore opovržlivě.

	»Může nás třeba otrávit. To by stačilo. Medicinmani znají mnoho rychle působících jedů. Neberte si od této chvíle od ostrovanů nic k jídlu či pití. Náboženský fanatismus se nezalekne ničeho.«

	Muži šli dál, dovlekli se až na kraj háje a zamířili k Ronově chýši.

	Na laguně se pohupovala zakotvená jachta, slunce stálo už nízko, a až se přiblíží k obzoru, rozhoří se opět celé nebe.

	»Máte něco proti tomu, když se vrhnu do vody?« zeptal se Willmore. »Hrozně rád bych se zchladit.« Rychle si svlékl košili, spustil kalhoty a sundal i slipy. »Řekněte Tamě, ať zůstane doma. Kdyby mě viděla, tak by vás odepsala.«

	»Idiote!«

	Ron počkal, až Willmore přeběhl pláž a vnořil se do laguny. Když mu voda sahala po prsa, skočil do ní a odplaval.

	V chýši seděli Tapanovi synové kolem otce, a když Ron vešel, zvedli mlčky hlavy. Tama’Olu, která míchala v dřevěné míse kaši, ho přivítala pohledem plným úlevy a váhavým úsměvem.

	»Talitali fiefia, Ovaku, vítám tě,« řekla tiše. »Malo…, děkuju…«

	»Za co mi děkuješ?« zeptal se Ron.

	»Že ses vrátil.«

	»Budu se k tobě vracet pořád, anděli, měla bys to už vědět. Jak se daří otci?«

	»Zase spí. Ale hlavu nemá už tak horkou a dýchá lépe. Fai’fa ti chce něco dát.«

	Fai’fa, Tamin nejmilejší bratr, na její výzvu přistoupil k Ronovi. V ruce pevně svíral kopí, na který je každý bojovník tak pyšný.

	»Ko koe Tangata’eiki, ty jsi pán,« řekl hlubokým hlasem, prudce kopí zvedl a podal ho Ronovi. »A’au! Je tvoje!«

	Věnuje mi své kopí, projelo Ronovi hlavou. To nejcennější, co má! Bojovník se dobrovolně vzdává svého kopí – většího vyznamenání se ti nemohlo dostat! Ron zavrtěl hlavou.

	»To je příliš vzácný dar, Fai’fo,« řekl váhavě.

	»Vezmi si ho, Ovaku.« Tama’Olu položila Ronovi zezadu ruku na prsa. »Urazil bys ho.«

	Ron přikývl. Vzal si kopí, přitiskl si ho k hrudi a pohlédl Fai’faovi do očí, které na něj hleděly hrdě a odhodlaně.

	»Malo…«

	Fai’fa se otočil a vrátil ke stolu a k otci.

	»Teď jsi tak jako on náš příští náčelník,« zašeptala Tama’Olu Ronovi a políbila ho na šíji. »Patříš teď k našemu kmeni.«

	Ron cítil, jak mu dojetí svírá hrdlo. Přikývl a věděl, že toto je jeden z nejdůležitějších dnů jeho života. Potom si kopí pozorně prohlédl – a po zádech mu přejela husí kůže: na rozdvojené špičce lpěla ještě krev doktora Rudecka.

	A Tapana stále žil.

	Co by při všem optimismu a přes všechna přání nikdo nepovažoval za možné, se stalo skutečností: Tapana překonal zánět pobřišnice, střeva se mu nezauzlila, hnis vytekl drénem a antibiotika zabrala. Ukázalo se, že Willmore je dokonalý ošetřovatel. Vyměňoval obvazy a drén, injikoval penicilin a Tama’Olu či její bratři pacienta omývali. Už třetí den po operaci náčelník vstal a chtěl odejít domů.

	Ron sice přinesl z jachty měkké přikrývky a zasunul je pod něj, ale stůl byl pro Tapanu příliš tvrdý. Proto ho synové opatrně zvedli a odnesli na Ronovu postel. Potom ho navštívily také Tamina matka a sestra s kojencem v náručí, dřeply si k posteli, klábosily a smály se, a tak se život přesunul do Ronovy chýše, kde se kolem pacienta scházela celá jeho rodina.

	Za týden už Tapana seděl na lůžku, opřen o péřové polštáře, které Ron přivezl z Papeete. Všichni je obdivovali, potěžkávali a mačkali.

	Nejdřív však musel Ronovu postel uvolnit Willmore.

	Po návratu od vrtulníku a po osvěžující koupeli v laguně opravdu hned zabral Ronovo lůžko a – jak řekl – byl ochoten bránit ho zuby nehty.

	»Nedělejte kolem toho takový tyátr, Rone!« zvolal a pohodlně se natáhl. »Máte na jachtě luxusní kabinu. Tam vás nikdo neuslyší, tam vás nikdo neuvidí, tam si můžete provádět, co chcete. Tam si s manželkou můžete skotačit po libosti – a jachta se ani nezakolébá! Mě odtud nikdo nedostane! Ale začínám mít ksakru hlad! Pane vrchní, co je s tím jídelním lístkem?«

	Ron odplul na malém člunu k jachtě a přivezl čtyři konzervy guláše s nudlemi a také propanový vařič. Do velkého proutěného koše naskládal nádobí, příbory, skleničky a dva velké hrnce.

	Tama’Olu a její bratři nechápavě a s úžasem sledovali, jak Ron zapálil vařič, otevřel konzervy, ohřál guláš s nudlemi, naservíroval ho na talíře a pak se do něj vidličkou pustil. Willmore jedl jako hladový vlk, hltal tak, že krkal, za což se Ronovi omlouval pohledy.

	»Vezmi si taky,« řekl Ron Tamě. »Zkus to, je to docela snadné.«

	Postavil před ni talíř a Tama’Olu ho napodobila, nabodla si maso a nudle na vidličku a zasmála se, když polkla první sousto. Do jídla se dali i její bratři, a když se naučili zacházet s vidličkami, spokojeně se zašklebili. Viděli to už jednou u obchodníka Gilberta Descártese, ale když jim chtěl toto náčiní prodat, zavrtěli se smíchem hlavou. Jedli všechno lžícemi vyřezanými ze dřeva.

	Večer se Tama’Olu a Ron procházeli za měsíčního svitu ruku v ruce po pláži. Potom si sedli na okraj malého člunu a hleděli na jachtu.

	»Odplujeme tam?« zeptal se Ron a objal Tamu kolem ramen.

	»Jestli chceš, Ovaku…«

	»Viděla jsi už takovou loď?«

	»Ne. Descartesova loď je daleko menší.«

	»Tak pojď!« Společně odtáhli člun do vody. Ron do něj Tamu posadil, nahodil motor a brázdil pomalu lagunu. »Za chviličku užasneš, anděli!«

	Co asi řekne, až uvidí velkou kulatou postel, potaženou hedvábím, bílé skříně se zlatými ozdobnými lištami, křišťálové lustry, zrcadla, koberce? Neodváží se lehnout si na postel, odmítne vejít do kabiny. Zastaví se jako zkoprnělá a neuvěří, že se v tomto nábytku dá pohodlně žít.

	Viděl ji v člunu před sebou: překrásnou, zahalenou do látky s velkými květy, kterou jí prodal Descartes, s vlasy poletujícími ve větru a se zářícíma očima.

	Tama’Olu, jsi zhmotněná pohádka, pomyslel si a věděl, že ji vezme do náruče a odnese na postel, že ji políbí a řekne u jejích úst: »Anděli… ty moje lásko!«
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	Ron se probíral jen zvolna. Oči měl ještě zavřené a rukou šmátral vedle sebe, kde spí Tama’Olu, určitě stočená do klubíčka jako vždy. Jenomže tady, na velké kulaté posteli, má víc místa než na slaměném loži, které si vlastnoručně vyrobil páter Ri chards.

	Ale tam, kde měla ležet Tama’Olu, bylo prázdno. Ron natáhl paži znovu, posunul se dál. Sklouzla asi na kraj, pomyslel si – ale místo po jeho boku bylo opuštěné. Ron rázem procitl a posadil se. Rozsvítil lustr, světla proměnila ložnici v pohádkovou kulisu.

	Tama’Olu tam nebyla. Ale květovaná látka, v níž sem připlula, ležela na barokní židličce potažené žlutým hedvábím.

	Ron vyskočil z postele a roztaženými prsty si pročísl rozcuchané vlasy. U stropu tiše bzučela klimatizace a vháněla do ložnice příjemně chladný vzduch.

	»Tama’Olu!« žavolal Ron. »Co je? Kde jsi?«

	Z koupelny se odpověď neozvala, tam tedy není. Ron popadl bílý koupací plášť, vklouzl do něj a vyřítil se z kabiny. Ve velkém salóně s širokou kulatou pohovkou se svítilo, v kuchyňce byla tma a do horního salónu s vnitřním velitelským stanovištěm padalo širokými okny pouze měsíční světlo. »Tama’Olu!«

	Ron vyběhl po schodech nahoru – vystrašený, nic nechápající.

	Co se děje? uvažoval. Co jsem udělal špatně? Nevyděsil ji ten neznámý, pohádkový luxus tak, že ho opustila? Znovu si oběma rukama pročísl vlasy a upřel pohled na vesnici a na svou chýši. Ve stínu palem byla tma. Jen korálovy písek se třpytil v měsíční záři, jako by byl z krystalků.

	Tama’Olu neřekla ni slovo, když ji prováděl po lodi, uvědomil si Ron až teď. Mlčky s ním prošla všemi místnostmi a nechala si všechno vysvětlit. Vařič v kuchyňce, který se rozpálil, když se otočilo knoflíkem… Světlo, jasné světlo vycházející z podivných předmětů na stropě a stěnách, když se otočilo jiným knoflíkem… Vodu tekoucí tenkým, prudkým proudem z pomalované hladké stěny – to všechno si beze slova prohlédla.

	Když s ní potom vešel do přepychové ložnice, kterou si tlustý Myers zařídil jako důstojný rámec pro hrátky s přítelkyněmi a která poprvé vyrazila na okamžik dech i Ronovi, přitiskla se k němu, jako by se té nádhery z hedvábí, křišťálu, zrcadel a laku bála. Když ve velkém zrcadle u postele spatřila sebe a Rona, nepolekala se… Zrcadlo znala, obchodník Descartes vyměnil domorodcům pár zrcátek za řezby z palmového dřeva.

	Tama’Olu jen užasla, že existují tak velká zrcadla, v nichž se člověk vidí od hlavy po paty, a se zájmem sledovala, jak jí Ron rozmotává šaty, jak se sám svléká, jak stojí oba nazí vedle sebe a jak jí Ron hladí ňadra a přejíždí rty po liniích jejího štíhlého těla.

	Když spatřila, jak klouže po jejím těle dolů, jak klečí před ní, tvář zabořenou do jejího klína, jako by v ní něco explodovalo. Byl to zřejmě pocit, o kterém nevěděla, který dosud nezažila. Objala Rona silou, jakou u ní dosud nezažil, vtiskla si jeho hlavu mezi stehna, pronikavě vykřikla a padla zády na měkkou postel. To nebyla tvrdá půda pokrytá rohoží, ani teplý písek, ani šustící palmová sláma… Cítila pod sebou, jak se jí chvějí všechny póry, jak pod ní postel při každém pohybu péruje. Bylo to všechno tak nádherné, tak nepochopitelné a vzrušující, že musela křičet rozkoší!

	Ovaku, drž mě! Ovaku, se mnou se všechno točí! Ovaku, mám strach, že se na mne zřítí nebesa!

	A potom spatřila přes Ronova ramena ve velkém zrcadle jejich propletená nahá těla, hru svalů a své dlouhé štíhlé nohy objímající Ronova záda. Tu znovu vykřikla, popadla Rona za vlasy a kousla ho do prsou.

	Ron si teď po nich ve vzpomínce přejel a teprve při dotyku ucítil lehkou bolest a krvavé otisky jejích zubů.

	Proč jsi pak utekla, anděli?

	Zavrtěl nechápavě hlavou a zamířil pomalu dozadu na otevřenou palubu zakrytou jen oranžovou plachtou. Kolem stolu tam stálo pár těžkých bílých křesel s tlustými žlutě potaženými polštářky. Do stěny nástavby byl zabudovaný odklápěcí bar. V měsíčním světle to všechno vypadalo jako hollywoodská kulisa.

	Tama’Olu však neseděla v křesle. Posadila se na kraj paluby, nohy prostrčila mezi zábradlím a klátila jimi nad vodou. Nahá pleť se jí matně leskla v měsíční záři a dlouhé černé vlasy se třpytily jako hedvábné.

	Hleděla nehybně na pláž a na vesnici a Rona zřejmě neslyšela.

	Zastavil se u křesel, šťastný a vděčný jako bohatě obdarované dítě. Všechna nejistota z něj spadla. Kdybych měl popsat tyto minuty, nedokázal bych to, pomyslel si. Znělo by to tak kýčovitě, jak je na tomto světě kýčovité mnohé, co chceme vyjádřit slovy: západ slunce, nebe plné oblaků táhnoucích do dáli, bouře s démonickými blesky, růžový mrak vzlétajícího hejna plameňáků, rozpálený vzduch mihotající se nad pouští, tygr plížící se ke kořisti, moře třpytící se v měsíční záři… Jak lze něco takového popsat? Stejně nemožné je popsat, co teď cítím… Teď, kdy vidím Tama’Olu, která mi pronikla až do duše. Ach bože, i tohle zní strašně kýčovitě! Pro lásku není jiné slovo než láska. Je to božské slovo.

	Tiše, skoro neslyšně došel Ron k zábradlí a zastavil se těsně za Tamou. Určitě ho však slyšela, paluba několikrát zavrzala. Její jemné nervy jistě zaznamenaly otřesy prken při každém jeho kroku. Avšak nepohnula se. Nehybně upírala pohled na ostrov.

	»Miláčku,« řekl Ron tiše, »pověz mi všechno, nač myslíš?«

	Jemně ji pohladil po vlasech a položil jí ruce na chladná ramena. Tama’Olu maličko naklonila hlavu stranou a přitiskla tvář k jeho ruce.

	»Jsi mocný, bohatý pán…«

	»Ne. Jsem Ovaku, tvůj muž.«

	»Máš velkou loď, na níž můžeš doplout, kam chceš. Daleko přes moře, do zemí, které neznám, o kterých jsem nikdy neslyšela. Jednou jsi řekl, že Tonu’Ata je jen maličké zrnko písku, tak maličké, že ho lidé přehlédli, když kreslili mapy. Ty pocházíš ze světa s tolika lidmi, že je nelze ani sečíst.«

	»Jsou jich přes tři miliardy,« potvrdil Ron.

	»Co jsou to miliardy? Jsem hrozně hloupá, Ovaku.«

	»Za dva roky budeš znáš všechno, Tama’Olu. Vezmu tě s sebou do toho cizího světa, který zatím neznáš. Budeme cestovat ze země do země, poznáš různé lidi, uvidíš kamenné domy sahající až do nebe, s tisíci oken lesknoucích se v slunci. Uvidíš barevné plechové bedny na čtyřech kolech, jak uhánějí po zemi i s lidmi – říká se jim auta, a budeš se v nich vozit, vedle mne, v překrásných šatech. A ať přijdeme kamkoli, všude se všichni zastaví a budou si tě prohlížet, protože jsi úžasně krásná… A po dvou letech v širém světě pro tebe bude všechno samozřejmé.«

	»Opravdu si to myslíš, Ovaku?«

	»Ale ovšem! Poslechneš si v Salcburku operu od Mozarta, zalyžuješ si se mnou ve Svatém Mořici, v Římě a Florencii budeš obdivovat stará umělecká díla, které se lidé snaží pracně zachránit.«

	»Mám strach, Ovaku,« přiznala se Tama’Olu, »strach z’toho světa – i když nerozumím všemu, co říkáš.«

	»Budu pořád s tebou, miláčku, nemusíš se bát, věř mi.«

	»Budu muset opustit Fatahefiho Tapanu a matku, bratry a sestru, náš dům a Tonu’Atu. Budeme žít někde daleko a já budu plakat a vzpomínat na náš ostrov. A jednoho dne odjedeš sám a už se nevrátis.«

	»Nemůžu už bez tebe žít, Tama’Olu.«

	»A já bez tebe.« Tama’Olu zaklonila hlavu a podívala se na něj. »Co budeme dělat, Ovaku?«

	»Nejdřív dopravíme na ostrov, co jsem přivezl. A pak se budeme zase potápět, každý den, a lovit černé perly. Musíme jich najít hodně, Tama’Olu, dvě nebo tři sta. A až z moře vylovíme toto bohatství, pojedeš se mnou do Papeete, na Tahiti.«

	»Je to veliká země?«

	»Ne, Tahiti je taky ostrov, ale pětkrát větší než Tonu’Ata. A přesto je taky jen zrnkem písku, nebo – lépe řečeno – kamínkem v našem velkém světě.«

	»A vrátíme se sem?«

	»Určitě, poklade. Budeme se sem pořád vracet.«

	»Opravdu?« zeptala se Tama’Olu pochybovačně.

	»Můžeš mě zabít, když tomu tak nebude.«

	Tama’Olu se na něj vážně a pátravě podívala, potom se k němu otočila a objala jeho nohy. »Ty a já,« řekla a znělo to jako přísaha, »my dva nikdy jeden druhého neopustíme…« Ron ji zvedl z paluby, vzal ji do náruče a odnesl ji zpátky do ložnice.

	O deset dnů později Tamini bratři a Willmore přenesli na nosítkách z palmového dřeva náčelníka Tapanu do jeho domu. Veselým zpěvem a tleskáním průvod doprovázela polovina vesnice. V čele šla Tamina matka. Měla na sobě strakaté šaty s širokou sukní, od Descártese, ve vlasech květy ibišku a kolem krku tři dlouhé řetězy černých perel.

	Náčelníka přišly doprovodit především ženy, polovina mužů rybařila v laguně nebo na otevřeném moři. Čtyři domorodci se vypravili do nitra ostrova a pátrali po divokých kozách. Prase už bylo zabité, ohniště v zemi vyložené, zapálené a přikryté – návrat uzdraveného Tápány byl důvodem k velké slavnosti.

	Přestože ty dobroty nesměl ani ochutnat a živil se jen prosnou kaší s kozím mlékem či rozdrceným vařeným slepičím masem, podílel se náčelník na všeobecném veselí. A když ho synové a Willmore nesli podél laguny ke vsi, tleskal zpěvákům do taktu.

	Willmore se v posledních čtrnácti dnech podivuhodně smířil se svým osudem a rychle si na ostrově zvykl. Dopadlo to tak, jak zprvu vyhrožoval: přespával v Ronově chýši, zabral ji celou pro sebe, a Tama’Olu a Ron bydleli na lodi.

	Ron naučil svou milovanou, jak se vaří na elektrickém sporáku, jak se zachází s odšťavovačem a jak se potraviny sekají, rozmělňují a mixují na kuchyňském robotu.

	Tama’Olu to všechno rychle pochopila, navenek se ničemu nedivila a neviděla v tom už kouzla a čáry. Jednou v poledne překvapila Rona první palačinkou z kukuřičné mouky, kterou usmažila na pánvi a potřela jahodovou marmeládou. Hrdě mu ji naservírovala na velkém talíři, sedla si nahá ke stolu a sledovala, jak polyká její mistrovské dílo.

	Když byli na jachtě sami, chodila Tama’Olu pořád nahá. Jen když k nim na malém člunu připlul Willmore, oblékla si koupací plášť potištěný velkými vlčími máky nebo maličké kalhotky a kolem ňader si uvázala úzký šátek. Ron tomu říkal bikini. Pohodlné to nebylo, ale oblékala si ty komické drobnůstky, protože si to Ron přál.

	K potápění se dosud nedostali. Nejprve museli dopravit na ostrov všechno, co Ron v Papeete nakoupil – především materiál pro výrobu elektřiny. S kotouči kabelů, sudy benzínu, vypínači a zásuvkami a všemožnými drobnostmi to bylo snadné – Ron je dopravil na ostrov na člunu. Bolesti hlavy mu působily transformátory a generátory, které v Papeete naložil na jachtu jeřáb. Po palubě je mohl posunovat po válcích, ale jak je má zvednout přes zábradlí?

	S Willmorovou pomocí vyrobil silný dřevěný nosník, zavěsil na něj zakoupený kladkostroj, omotal bedny tlustými nylonovými lany a spustil je na velký člun, v němž stáli Tamini bratři a ujali se jich. Ostrované rychle pochopili, jak se zachází s moderními přístroji. Byli nesmírně učenliví a radovali se jako děti, když jim Ron předvedl kruhovou pilu poháněnou prozatím akumulátorem a vmihuletu s její pomocí pokácel silné palmy. Namáhavé bušení sekyrami patřilo minulosti.

	Když Fai’fa později porazil řetězovou pilou svůj první strom, za pár minut a čistým, rovným řezem, vyhodil paže do vzduchu, jak to dělával, když na volném moři probodl číhajícího žraloka.

	Těžké bedny vyneslo z člunu na kládách deset statných mužů a složili je kolem Ronovy chýše.

	»To je šílené, co všechno jste přitáhl!« řekl Willmore po celodenním vykládání. »Chladničku s mrazákem, elektrický šicí stroj, děrovky… vám snad přeskočilo, Rone! Hledáte ráj, a když jste ho našel, katapultujete ho do dvacátého století. A je po ráji!«

	»To jsem si myslel nejdřív taky. Ale pak jsem si řekl: Usnadním jim život, aby už nemuseli tak dřít. Budou mít elektrické osvětlení, stroje pro polní práce, všechno bude snazší. Copak jste neviděl, jak se Fai’fa radoval z řetězové pily? Dokonce ji políbil!«

	»A od této chvíle začnou lenivět, Rone. Většinu práce udělají stroje. Znám to z Pangai. Čím bude pokrok větší, tím budou domorodci nespokojenější. A začne stoupat kriminalita. Až poznají whisky a brandy, vypukne peklo. Jsem zvědav, kdy tu dojde k první vraždě.«

	»S naším alkoholem do styku nepřijdou, Jacku.«

	»Tomu nemůžete zabránit.«

	»Jak to že ne? Alkohol, který jsem přivezl z Papeete, je zamknutý na jachtě. A klíč mám pouze já. Zdejší muži znají jen pivo z kukuřice, kokosového mléka a banánů, zkvašený nápoj, po kterém máte hlavu těžkou jako slon, ale jinak nic. A tak to zůstane.«

	Ron pohlédl na bedny, krabice, pytle a sudy rozložené kolem chýše a poplácal Willmora po ramenou. »A teď si plivneme do dlaní, kamaráde, a dáme se do kultivace Tonu’Aty.«

	»Čím začneme?«

	»Co je nejdůležitější, Jacku, abychom mohli všeho využít?«

	»Energie. Elektřina.«

	»Chytrá hlavička! Proto postavíme nejdřív místní elektrárnu. Až se rozzáří první žárovka, budeme mít vyhráno.«

	»Vyznáte se v tomhle oboru?«

	»Ani trochu,« přiznal se Ron. »Ale od čeho jsou návody?«

	»Když vás člověk slyší, popadá se za hlavu a pochybuje o vašem rozumu, Rone! To přece není maličkost, chcete pracovat s generátorem a transformátorem! Máte štěstí, že se v tom trochu vyznám já…«

	»To jste řekl pravdu, Jacku.« Ron se na Willmora zasmál. »Bylo to šťastné rozhodnutí, když jsem vás provždy oženil s ostrovem.«

	»Jen klid. Mimochodem – nikdy jste se mě nezeptal, jestli jsem ženatý.«

	»Kdybyste byl, vyprávěl byste mi už dávno o manželce a dětičkách.«

	»To je opravdu omračující logika! Nač jste přivezl ty dlouhé ocelové tyče?«

	»Smontujeme je a postavíme z nich stožár.«

	»A vyvěsíme na něj tonžskou vlajku, viďte?«

	»Vy vtipálku! Uvedeme do provozu krátkovlnnou vysílačku…«

	»… a budeme od deseti do dvanácti a od dvaceti do dvaadvaceti hodin vysílat zábavnou taneční hudbu. Vysílač KVK… krátké vlny kokos! Vy jste opravdu praštěný, Rone!«

	Ron otevřeně přiznával, že ve Wdlmorovi našel cenného pomocníka. A to nejen po technické stránce. O Tapanu se postaral s takovou péčí jako v moderně zařízené klinice. Pečoval o jeho drény, měnil mu obvazy, zabránil infekci a zánětům. Nakonec mu vytáhl stehy a s Taminou pomocí Tapanovo zotavující se tělo omýval a potíral francovkou. Velice pečlivě dohlížel také na jeho stravu. Tapana se musel dlouho živit kaší a zvykat si opatrně na pevnou potravu. Po třech týdnech řekl Willmore, spokojený sám se sebou:

	»Můžete mi gratulovat, Rone – náčelník je z nejhoršího venku.

	Doktor Rudeck ho skvěle odoperoval, ale pooperační péče je v těchto případech stejně důležitá.«

	»Však vidíte, jak vám jsou ostrované vděční. Přijali vás už za svého.«

	»Mám snad proto tancovat radostí? Bylo by mi milejší, kdybyste mě odtud pustil.«

	»Pořád ještě? Víte dobře, že to nejde. Co byste řekl, kde že jste celou tu dobu byl? Nakonec byste musel vyzradit, že existuje ostrov Tonu’Ata.«

	»S tím musíte stejně počítat. Je jen otázkou času, kdy lidé ostrov objeví.«

	»Sto let to šlo dobře. Dalších sto let mi docela postačí.«

	Na ostrově pracovali všichni společně. Domorodci projevili svou vděčnost tím, že Willmorovi postavili dům – dlouhou, velkou chýši z palmových prken a spletených rohoží. Na zadní straně měla druhý otvor, jímž se vcházelo do místnosti, kam chtěli uložit lékařské zařízení.

	»Co chcete víc, Jacku,« zasmál se jednoho dne Ron. »Vzniká tu poliklinika, v níž budete mít určitě dost práce. Medicinmana zbavili ostrované moci a odsunuli ho na vedlejší kolej. Už jen ti nejstarší se od něj nechají léčit mastičkami, zaříkáváním a zaklínáním.«

	»A já čekám na jeho pomstu. Je to zatraceně nepříjemný pocit. Nemůžete mi dát pistoli nebo pušku? Nezabiju vás, Rone. Chci jen klidně spát.«

	»Jste dobře hlídán, Jacku, i když si to neuvědomujete. Nomuka’ta se k vám zaručeně nepozorovaně nepřiplíží – dva či tři muži jsou stále ve vaší blízkosti.«

	»Všiml jsem si toho, ale přesto bych byl radši v Pangai.«

	Generátory a transformátor umístili do palmového háje. Kabely táhli vysoko ve větvích: hlavní kabel do vsi, druhý do Ronovy a Willmorovy chýše. Na silný kůl za Tapanovým domem přišroubovali hlavní jističe a rozvod pro vesnici.

	Přesto Willmore po měsíci řekl: »Kdyby to viděl elektrikář, rval by si vlasy zděšením! Kdy chcete generátory nahodit?«

	»Jakmile budou natažené kabely, Jacku. A přísahám, že to bude taková slavnost, jakou Tonu’Ata ještě nezažila.«

	Všechno teď bylo snazší – i stavba Willmorovy chýše. Prkna mohli domorodci řezat kruhovou pilou a spojovat velkými hřebíky. Měli k dispozici kleště, vrtáky, šrouby a šroubováky, ruční pily a kladiva, hoblíky a dláta. A Ron s radostí sledoval, jak rychle se s nářadím spřátelili a jak obratně ho používají. Byli nepředstavitelně učenliví. Funkci určitého nářadí pochopili, hned jak jim ji vysvětlil, a tváře se jim rozzářily horlivostí.

	Další slavnost se konala, když Tapana vyšel poprvé před dům bez manželčiny pomoci a pomalu zamířil k Ronovi a Willmorovi. Doprovázeli ho všichni tři synové a Tama’Olu. Nesli za Ťapanou pečené sele nabodnuté na tlusté větvi. Willmore stiskl Ronovi paži.

	»Nesou nám sele,« řekl. »Podívejte se na náčelníka, jak si vykračuje… Vypadá takhle kandidát smrti? Před čtyřmi týdny bych za něj nedal ani zlámaný groš.«

	»To sele je pro vás, Jacku. Je to jejich největší poděkovaní. Tapana pečínku nařízne a první kousek nabídne vám. Tím vás ostrované přijmou do svého společenství. Pane Willmore, vítám vás v Tapanově velké rodině!«

	»Děkuju. Věřte si tomu nebo ne – pomalu si na vaš raj začínam zvykat.«

	Jak rychle může uplynout půl roku, uvědomil si Ron, teprve když na jachtě zalistoval v kalendáři.

	Willmorův dům byl už dávno hotový, stožár vysílačky postaveny, Ronova chýše rozšířená. Za pomoci motorového pluhu si vesničané založili nová pole a jejich sklizeň se ztrojnásobila. Malý zázrak však vesnice zažila, když Ron spustil generátory. Willmore měl ruce sepnuté a napjatý výraz na tváři.

	»Jestli teď otočíš vypínačem a nevyletíš do vzduchu, mame vyhráno,« řekl.

	Ron a Jack si mezitím u láhve Montrachetu připili na bratrství.

	Připadalo jim oběma hloupé, aby si pořád ještě vykali. »Vypočítal jsi, jak dlouho nám vystačí benzín?«

	»Ve vsi bude proud každý den od jedenácti do třinácti a od osmnácti do dvaceti. Jen u nás se bude svítit i v noci – a případně na staveništích.«

	»Tak už tu budoucnost odstartuj!«

	Ron stiskl hlavní páku – a nevyletěl do vzduchu! Zato se nad vchodem do jeho chýše a zprvu jen v Tapanově domě rozsvítily žárovky.

	Byl to nezapomenutelný večer.

	Domorodé ženy se daly do zpěvu a muži ozdobení květinovými věnci a slaměnými ozdobami tančili pod vedením Taminých bratrů prastaré rituální tance. Mísil se v nich půvab se silou. Klid a rozvahu zachovala jen Tama’Olu. Vařila a pekla, smažila a dusila už šest měsíců na elektrickém sporáku na jachtě. Jasné stropní či nástěnné osvětlení pro ni nebylo ničím novým. Z nádherných bavlněných látek z Tahiti si na elektrickém šicím stroji ušila už čtverý šaty.

	Poslední dva měsíce pokračovali Ron a Tama’Olu v potápění. Dopluli vždy na jachtě k zátoce černých perel, kde Ron na kraji lavice perlorodek vyhodil kotvu a dokonale vybaven sestoupil do hlubin. Přivezl si nejmodernější potápěčské přístroje: neoprenové obleky, láhve se stlačeným vzduchem, opasky s olovem, harpuny, dláta na baterie, podvodní reflektory, drátěné koše a plovací ploutve.

	Tama’Olu zprvu nechtěla této výbavy používat. Potápěla se jako vždy nahá, elegantně připlavala k perlorodkám jako štíhlá hnědá ryba a odloupávala je nožem.

	Potom však viděla, že si Ron se žlutou ocelovou láhví na zádech na útesy sedl a rachotící dláto lastury odsekávalo, že je sotva stačila sbírat. Pětkrát vyplavala nahoru, zhluboka se nadýchla a vrátila k němu dolů – a Ron stále seděl na skále a vesele na ni mával. Viděla jeho rozesmátou tvář za oválnými brýlemi a nemohla pochopit, jak může vydržet pod vodou tak dlouho. Sklízel perlorodky jako kořeny manioku na poli.

	»Musím se to taky naučit, Ovaku,« řekla, když Ron vylezl na palubu a vytáhl z vody tři ocelové koše plné mušlí. »Jak to že nepotřebuješ vzduch?«

	»Beru si ho s sebou dolů na zádech. A s olověnými opasky můžu sestoupit do třiceti a více metrů. Tam, kam se ty nikdy nedostaneš – a kde rostou možná ty nejkrásnější perly.«

	»Chci to taky umět!« A při své učenlivosti pochopila všechno za tři dny a spouštěla se z paluby po zádech do moře vedle Rona a sestupovala do hlubin spolu s ním.

	Než se vrátili ke korálové bariéře a než opatrně propluli úzkým, mělkým vjezdem do laguny, seděli každý večer pod plachtou na palubě, páčili lastury, hlušinu házeli zpátky do moře a vybírali z kluzkého masa perly. Světle šedé, tmavošedé a černé s matným, hedvábným leskem. Perly, nad nimiž by Charles Bouchet spráskl ruce! Nic krásnějšího už neexistuje!

	Za tyto dva měsíce vylovili opět tři perly stejně fascinující jako Královna moří – klenot, který si Myers koupil v Papeete od Degrella a který tak vzrušil Pandelliho.

	Když měl Ron pohromadě 323 perly, které tentokrát opatroval v sametových váčcích, usoudil, že je na čase, aby se s Tama’Olu vydal na cestu do velkého světa.

	Musel to oznámit také Willmorovi, který se už nastěhoval do krásného nového domu zařízeného nábytkem z jachty. Ron si chtěl v Papeete koupit nový.

	Willmore se staral o chod elektrárny, stravoval se jako člen rodiny u Rona a každý den ráno ordinoval v »poliklinice« jako opravdový doktor. Nosil dokonce bílý plášť vyvolávající všeobecnou úctu.

	Pacientů s malými bolístkami měl vždy dost, ale někteří přicházeli jen proto, aby viděli, co s nimi bude dělat. Před »ordinací«, jak říkal oddělené místnosti v zadní části domu, čekávaly především mladé ženy a dívky. Nemusel jim nic říkat – děvčata vešla dovnitř a hned sha: zovala sukénky. Willmore z toho byl nejprve zmatený, ale Ron mu vysvětlil:

	»Domorodci mají k svému tělu jiný poměr než my. Pro ně je nahota zcela přirozená. Nikoho sexuálně nevzrušuje.«

	A Wdlmore si na ta krásná souměrná ženská těla časem opravdu zvykl.

	Onemocněla i Tamina nejmladší sestra Lanei’ta. Přicházela skoro denně a stěžovala si jednou na bolesti v zádech, podruhé na tlak v břiše. Jednou měla něco s krkem, podruhé ji píchalo v pravém, přiznejme že krásném ňadru. Willmore ji vždy trpělivě vyšetřil, ale nenašel nic, co by svědčilo o nemoci. Dal jí prášek, který sám vyráběl a všelijak barvil – žlutě, červeně, fialově. Byla to směs mouky a cukru či rýže rozemletá v mixéru.

	»Jsem stejný podvodník jako Nomuka’ta,« řekl jednou Ronovi.

	»Jenomže mám jiné možnosti. Medicinman by měl ke mně přijít do učení!«

	»Můžeš mu to jednou navrhnout. Celé měsíce se zdržuje u soch bůžků a vesničané za ním už nechodí. Chátrá jako dohořívající svíčka. Ale kdyby sis s ním chtěl promluvit, vezmi si sebou pro jistotu Fai’fu.«

	Po třech měsících se o to Willmore pokusil, ale Nomuka’ta na něj mlčky civěl a pak si opět zakryl oči rukama a sklopil hlavu. Raději chci zemřít, znamenalo to.

	Toho večera, kdy Ron zašel za Willmorem, aby mu oznámil, že chce na čas odjet, se rozhovořil nejprve Jack.

	Tama’Olu hospodařila v moderní kuchyňce a pekla koláč. Jack Willmore se zatvářil slavnostně a důležitě, přecházel před Ronem sem tam a hledal správná slova.

	»To je tak,« spustil váhavě, »jako lékař jsem zavázán mlčenlivostí…«

	»Ty idiote!« přerušil ho Ron.

	»Znáš Lanei’tu?«

	»Ovšem, neptej se tak hloupě!«

	»Je mou stálou pacientkou. Jednou ji píchá tuhle, podruhé tamhle. Vždycky si stěžovala zbytečně, nebylo jí v podstatě nic, ale před čtrnácti dny jsem něco objevil…«

	Ron okamžitě zvážněl a překvapeně se na Willmora podíval.

	»Proboha, musíme to říct Tamě!«

	»Později, Rone, později.« Willmore zvedl obě ruce. »Ještě si to musím rozmyslet.«

	»Je to tak vážné?«

	»Obávám se, že ano.«

	»Nebude… dlouho naživu?«

	»S touhle nemocí tu může být do sta let. Ale přesto…«

	»Tak už konečně řekni, Jacku, co jsi u ní objevil!«

	»Nejen u ní, i u sebe.« Willmore se zhluboka nadýchl. »Máme se rádi, Rone,« vyrazil pak ze sebe.

	Chvíli bylo v místnosti ticho, ale pak se Ron rozesmál tak hlasitě, tak bujaře, že se Tama’Olu vyřítila z kuchyně a vrtěla nad ním hlavou. Ron se nemohl uklidnit, smál se, až se za břicho popadal.

	»Co je mu?« zeptala se Tama’Olu.

	»Je to mizera mizerná!« Willmore přecházel dál po místnosti a tvářil se hrozně rozpačitě. »Někdy je prostě nesnesitelný!«

	»Miláčku, dej Jackovi pusu!« zalapal po vzduchu Ron. »Bože, mě už z toho bolí břicho! Jacku, na něco takového musíš člověka předem připravit! Miláčku, ten chlap, co tu běhá a tváří se jako špatně vyřezaný svatý, je Jack Willmore, tvůj budoucí švagr. Miluje Lanei’tu!«

	»Já vím,« řekla Tama’Olu klidně.

	»Ty to víš?« zvolali oba muži jakoby jedněmi ústy.

	»My si nelžeme. My si všechno povíme. Lanei’ta je přímo nemocná láskou. Fatahefi Tapana čeká, až k němu Jack přijde a promluví si s ním.«

	»A co tomu říkají tvoji bratři?«

	»Jsou s tím srozuměni.«

	»Jsou srozuměni! Nedělají potíže!« Willmore si rval vlasy. Vypadalo to hrozně teatrálně. »Tak proč pořád potěžkávají kopí, když mě vidí – zatím jsem se Lanei’ty ani nedotkl.«

	»Vím to.«

	»Vy spolu mluvíte i o tom?« zakoktal Willmore.

	»Říkáme si všechno. Nemáme mezi sebou tajemství.«

	»Ráj, Jacku, tady to máš,« řekl Ron spokojeně. »V čisté podobě. Celá rodina ví o všem.«

	»Ty jsi to zažil taky?«

	»Ano. Myslel jsem, že se s Tamou milujeme tajně – a přitom to věděla už celá vesnice!«

	»Je to vážné, Rone, opravdu, myslím to smrtelně vážně. Chci si ji vzít, oženit se s ní doopravdy, nemluvit o ní jen jako o své ženě, jak to děláš ty s Tamou.«

	»Z toho usuzuju, že se chceš vrátit do Pangai, a to při nejbližší příležitosti.«

	»Na to, co jsem řekl před půl rokem, zapomeň!« Willmore zašilhal po skříni ve zdi, za jejímiž dveřmi tiše bzučela malá chladnička. »Myslím, že bych si zasloužil jednu whisky.«

	»Budeš potřebovat dvě, Jacku.« Ron přistoupil k Tamě a položil jí ruku na ramena. Tama’Olu k němu udiveně vzhlédla. »Příští týden vyrazíme na Tahiti.«

	Tama’Olu sebou v jeho objetí škubla. Ustrašeně se na něj podívala. »Do… do jiného světa?«

	»Ano, anděli. Nakoupíme nábytek, pro tebe krásné šaty, benzín a plyn, láhve se stlačeným vzduchem, nářadí, krabice cukru, koření, mouky, prášku do pečiva, kvasnic…«

	»… a pleny, dudlík, kojenecké prádelko,« posmíval se Willmore.

	»Třeba taky. I na to bychom měli myslet. Zůstaneme pryč dva měsíce. Po tu dobu bude ostrov patřit tobě jako mému guvernérovi. Ručíš mi za to, že tu všechno poběží jako dosud. Teď můžeme bez obav odplout, když víme, že tu zůstaneš. Lanei’ta se o to postará.«

	Tama’Olu se vyvinula z Ronova objetí a se sklopenou hlavou se vrátila do kuchyně. Ron ji sledoval pohledem a pak se tázavě podíval na Willmora.

	»Moc šťastně nevypadá,« prohlásil tiše Jack. »Abych opakoval tvoje slova: Na něco takového je třeba člověka připravit. Musíš svému andílkovi promluvit pořádně do duše, než zvedneš kotvy.«

	»Kdy půjdeš za Ťapanou?« zeptal se Ron.

	»Zítra. Vezmu Lanei’tu za ruku a prohlásím, že jsem pro svět ztracen.«

	»Hodně štěstí, Jacku.«

	»To ti přeju taky.«

	Jednoho slunného nedělního jitra opustili Tonu‘Atu. Za klidného, skoro hladkého moře proplula jachta Ráj, jak ji Ron pokřtil, úzkým průjezdem v korálové bariéře na volné moře.

	Na pláži stáli Willmore, Lanei’ta, Tapana, jeho žena, všichni Tamini sourozenci a celá vesnice a mávali jim. Tamini bratři pluli na katamaránech před jachtou jako čestná flotila. Venku, na oceánu, Ron třikrát stiskl signální roh, jehož dunivý, pronikavý zvuk zaplavil celý ostrov.

	Tama’Olu nestála na palubě vedle něho a nemávala. Seděla sklíčená na kulaté pohovce ve velkém salóně a civěla na stěny obložené mahagonem.

	Otvíral se před ní širý, neznámý svět, kterého se bála. Bála se ho nepopsatelně – a nemohla si vysvětlit proč. Měla neustále pocit, že už Tonu’Atu neuvidí.

	Pluli hodiny a hodiny, a moře nekončilo. Kam se podívala, všude jen zvlněná voda a horké nebe.

	Tentokrát neměl Ron žádné problémy, nemusel už nic zkoušet. Satelitní navigaci ovládal dokonale. Zanesl svou polohu do námořní mapy, naprogramoval autopilot na Tahiti – a pak mohl konečně odpočívat po namáhavém půlroce, lenošit na palubě, poslouchat hudbu, cist, především Konsalika – nic lepšího na lodi bohužel nebylo – a milovat Tama’Olu.

	První noc na moři se k němu doslova přimkla, opřela se mu tváři o prsa a dlouho plakala. Hladil její hladké, teplé tělo a něžně se snažil, aby překonala smutek a stesk po domově.

	Když se na barevném radaru objevilo pobřeží Tahiti, zvedl Ron sluchátko bezdrátového radiotelefonu a vytočil číslo Charlese Boucheta. Ve sluchátku to hučelo a praskalo, ale pak uslyšel velkoobchodníka s perlami tak zřetelně, jako by seděl ve vedlejším pokoji.

	»Hádejte, kdo volá, Charlesi!« řekl.

	»Nejsem jasnovidec, obchoduju s perlami,« zavrčel Bouchet. »Řekněte, kdo jste, nebo zavěsím.«

	»Dáme si spolu zase v apartmá číslo tři ten váš odporný absint?«

	»Ron! Ron Edwards!« Bouchetovi přeskakoval hlas. »To je ale překvapení. Kde jste? Odkud voláte?«

	»Mířím k vám, vidím už pobřeží Tahiti. Řítím se k vám rychlostí pětadvaceti uzlů.«

	»Vítám vás na Tahiti, Rone! Všechny krasavice na nás už čekají!«

	»Máte zase smůlu, Charlesi: vezu s sebou manželku.«

	»Vezete si na Tahiti manželku? Rone, vy jste se zbláznil?«

	»Zblázníte se dneska večer vy, to vám přísahám. Pro jistotu si už vyzvedněte v bance 527 000 dolarů. Vždyť víte: v hotovosti!«

	»Rone!« Bouchet zalapal po vzduchu. »Vezete nové perly? Černé?«

	»Tři sta dvacet superkvalitních perel, jak je u mne obvyklé – a také tři Královny moří.«

	»To snad není pravda! Rone – kdy se uvidíme?«

	»Dnes v osm hodin večer v přístavu. Na mé jachtě Ráj. A udělejte mi jednu laskavost: nic předem nepijte! Moje žena nesnáší alkoholové výpary!«

	Ron zavěsil a věděl, že se Bouchet v tuto chvíli řítí domů jako šílený, sprchuje se a obléká si bílý smokink. A až spatří Tama’Olu, vypadnou mu oči z důlku. Na to se Ron těšil nejvíc!
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	Přesně v osm večer přijel Bouchet na molo a zastavil u můstku vedoucího na elegantní jachtu. Měl s sebou řidiče, neboť očekával, že se s Ronem pořádně rozšoupnou, přestože u toho bude madam Edwardsová. Obchod přesahující půl miliónu dolarů se přece musí zapít, tím je člověk takové částce prostě povinován.

	Ron sledoval z okna velkého salónu, jak velkoobchodník vystoupil, dal pokyny řidiči a poslal vůz pryč. Potom si prohlédl jachtu, našpulil rty a zamířil k můstku. Vedle Rona stála Tama’Olu v překrásných večerních šatech, které si těsně předtím koupila v módním salónu s nejnovějšími pařížskými kreacemi. Přiléhavá róba jí modelovala postavu, nahá ramena měla zákrytá rozpuštěnými černými vlasy jako hedvábným závojem.

	»Vypadáš úchvatně!« řekl Ron. Dokonce i on byl chviličku ochromen jejím zjevem. Tolik krásy najednou, na jediném člověku, snad ještě nikdo neviděl!

	První hodiny v Papeete však nebyla s Tama’Olu řeč. Viděla poprvé široké bulváry, vysoké kamenné domy, schodiště a zahrady, náměstí a ulice, o nichž jí Ron vyprávěl. Viděla vozidla, jimž říkal auta, a jiná, otevřená, pomalovaná auta plná cestujících, viděla lidi na vrzajících sedátkách zavěšených mezi dvěma koly, světla mihotající se na stěnách domů a nad obchody.

	Proplétali se spolu davem oblečeným v šatech, jaké nikdy neviděla: ženy chodily ve střevíčkách s vysokými podpatky, muži v podivných košilích. Za velkými okny ležely věci, které neznala, a všude panoval hluk, který jí drásal uši. Byl to opravdu jiný svět, fascinující, ale i odpuzující, hektický a hlučný. A všichni ti lidé jako by před něčím prchali, nebo se hnali za divokými zvířaty. Oči však měli podivně prázdné, dokonce i lidé téže barvy pleti jako ona.

	Odevzdaně si v módním salónu vyzkoušela šaty, obula si střevíčky s vysokými podpatky, v nichž neuměla chodit, jen balancovat, a v salónu plném zrcadel a křišťálu si nechala nanést diskrétní make-up, protože si to Ovaku přál. Připadalo jí pak, že v zrcadle vidí cizí ženu, která se jí trochu podobá. Jen jejích vlasů se nikdo nedotkl… a to jediné ji potěšilo.

	Teď tedy stála v salónu vedle Rona a viděla, jak po můstku stoupá malý obtloustlý muž v krásném bílém saku a černých hedvábných kalhotách a mává obrovskou kyticí žlutých čajových růží.

	Pohlédla na Rona. Také on měl bílý oblek s veselým motýlkem pod bradou. Kývl na ni, řekl: »Miláčku, tvůj první velký výstup!« a vyšel po schodech na palubu.

	Tama’Olu ho následovala, což bylo na vysokých podpatcích trochu obtížné. Zastavila se pod plachtou proti slunci a čekala.

	Bouchet objal Rona jako navrátivšího syna a políbil ho na obě tváře, což Tamě připadalo komické. Jak to že se muži líbají? Ron a Bouchet se mocně plácali do zad a křičeli na sebe, jako by chtěli zahnat na útěk nepřítele.

	»Rone! Vítám vás! To je ale radost! Jak se vám daří? Vypadáte skvěle! Je to už přes půl roku, co jsme se viděli!«

	»Vy vypadáte taky výborně, Charlesi! Člověče, vy jste pořád mladší! V obličeji ani vrásečka!«

	»To je útěcha tlouštíků – vrásky na nich nemají dost místa, chacha!«

	Bouchet sundal papír z kytice a zamrkal na Rona. »Kde je vaše kouzelná žena?«

	»Tady.« Ron ustoupil stranou.

	Bouchet otevřel ústa, zíral na Tama’Olu jako na zjevení a několikrát polkl. Nebyl nadšený – byl zničený.

	»To je opravdu zázrak,« zašeptal. »Gratuluju, Rone. Je stokrát krásnější než vaše perly.«

	Zvedl kytici a oněměl před Taminou krásou.

	»Miláčku, dovol, abych ti představil pana Charlese Boucheta,« řekl Ron a vzal Tama’Olu za ruku. »Je to nejlepší obchodník s perlami na Tahiti a největší rošťák!«

	»Madam…« Bouchet vysekl poklonu nad Taminou rukou a vdechl na ni polibek. »Jsem omráčen vaší krásou. A nevěřte tomu, co Ron říká. Je to lump! Nikdy mu neodpustím, že vás před námi schovával.«

	A teď připadalo Ronovi, že se pod ním zakymácela paluba. Tama’Olu totiž s úsměvem přijala růže, strčila do nich nosíček a řekla:

	»Pane Bouchete, tohle jsou nejkrásnější růže, jaké jsem až dosud dostala. Jak nádherně voní! Abyste věděl, Ron si na květiny moc nepotrpí. Pěstuje kaktusy.«

	»Je to barbar, madam! Jak můžete žít s tak hrubiánem?«

	»Charlesi, přestože na sobě máte smokink, kopnu vás co nejdřív do zadku. Tyhle řečičky si odpusťte!«

	»Takhle se kdysi chovali Hunové, madam!« Bouchet vdechl její parfém, vrhl dlouhý pohled na lem výstřihu, který dával tužit její ňadra, a ptal se sám sebe, kde Ron tuto bohyni nažel. Je to bezpochyby Polynésanka, ale kde žijí tak kouzelné bytosti?

	»Rezervoval jsem pro nás tichý stůl v Trocaderu,« řekl Ron a šťouchl Boucheta do zad. »Souhlasíte? Obvykle vaří moje žena na palubě, ale dnes…«

	»Ovžemže souhlasím,« přeružil ho Bouchet galantně. »I když si myslím, že bych se nikde nenajedl tak báječně jako u madam.«

	»Můžeme to někdy později dohonit.« Tama’Olu se na Boucheta podívala tak, že sebou tloužtíkova tvář žkubla. »Vyslovte přání, a já vám ho splním – při vaření.«

	»Pojďme už!« Ron se zavěsil do Tamy a Bouchet běžel napřed chytit taxík.

	»Ty potvoro,« řekl Ron tiše Tamě a stiskl jí paži. »Já tě nepoznávám! Kde ses naučila tak nestydatě flirtovat?«

	»Jsem učenlivá žena, to přece víš, Ovaku.« Tiše se zasmála a její pohled ho vzrušil. »Chápu rychle. Byla jsem dobrá?«

	»Až moc! Ale o tom si popovídáme později v posteli. Jsi ďábelský anděl! Jsi zázrak!«

	Večer v Trocaderu, jednom z nejexkluzívnějších papeetských podniků, skončil naprostým úspěchem. Nejen pro Tama’Olu, jejíž pohledy Boucheta div nepřipravily o rozum, ale i pro Rona.

	»Můžete si těch 527 000 dolarů opatřit v hotovosti?« zeptal se Boucheta.

	»Nejdřív musím vidět perly, a pak si o tom promluvíme.«

	»Mé ženě připadají nádherné. Snad nechcete mít jiný názor než ona?«

	»Co si to o mně myslíte, Rone? Soud vaší paní je pro mě totéž jako soud Paridův.«

	»Který – a na to nezapomeňte – nakonec rozpoutal trojskou válku.«

	»Ale ne mezi námi, Rone.« Bouchet kývl na číšníka. »Smím?«

	»Co?«

	»Jeden absint. Mám ho zapotřebí.«

	»Ale jen jeden, Charlesi!«

	Bouchet do sebe hodil ten hrozný nápoj naráz a hned se cítil mnohem klidnější. »Kde ty perly berete, Rone? Vím, že mi to nikdy neprozradíte, ale mám dojem, že je madam přináší rovnou z nebe. Kdy je uvidím?«

	»Zítra dopoledne. V deset. Platí? A přineste s sebou hned peníze! Vždyť víte – obchoduju rychle, ale zato dodávám exkluzivní zboží. To je můj princip.«

	»Nestydatost vašeho manžela je přímo šarmantní!« Bouchet se naklonil k Tamě a usmál se na ni. »Ale mám ho rád.«

	»To chápu.« Pod Taminým úsměvem by roztály skály. »Já ho miluju.«

	»Štěstí potká často toho nepravého!« Bouchet vzal Tamu za ruku a políbil jí špičky prstů. Ron se s úsměvem opřel a počkal, až Bouchet Taminu ruku pustí.

	»550 000 dolarů!« řekl potom.

	»Jak to?«

	»Tenhle polibek a vaše provokativní flirtování s mou ženou vás bude stát 23 000 dolarů. Jsem žárlivý, Charlesi! Proti mně byl Othello hotový sirotek! Za tohle se platí!«

	»Madam…« Bouchet se na Tama’Olu zděšeně podíval. »Slyšela jste to? Zachraňte se! Pojďte radši ke mně!«

	Hodně se toho večera nasmáli. Až po půlnoci zavolal Bouchet svému řidiči a objednal ho k Trocaderu.

	Potom odvezl Rona a Tama’Olu na jachtu a ujistil je, že bude mít špatnou noc, protože bude zaručeně snít jen o madam.

	Pro Tama’Olu to bylo všechno ještě neskutečné. Přepychové Trocadero s číšníky v bílých kabátcích, kaviár, humr a bílá lanýžová polévka, víno, které jí vůbec nechutnalo, neboť suchý Sancerre Le Grand Chemarin 1983 byl na ni příliš kyselý, dezertní bufet se zmrzlinovým parfetem, mousse de chocolade, dorty a ovocné saláty s různými likéry, elegantní ženy a většinou dobře vypadající muži, kteří si ji nenápadně prohlíželi, kypící život na ulicích, neónové reklamy s pohyblivými obrázky a běžícím písmem… to všechno na ni útočilo a vyráželo z ní dech.

	»Ach, Ovaku,« řekla, když byli konečně sami na jachtě a svlékali se v ložnici. »Tobě se to líbí?«

	»Co, miláčku?«

	»Tenhle druhý život. Všude ten hluk! Všichni pospíchají, jako by je někdo pronásledoval.«

	»Taky že ano, poklade, pronásleduje je nutnost mít úspěch. Kdo je pomalý, toho ostatní předhoní. Život je stálý boj o postavení.«

	»Na Tonu‘Atě ne.«

	»Proto je to ráj.« Ron ji políbil na ústa a na ňadra a Tama’Olu se k němu sklonila jako vždy, když se jí dotkl. »Byla jsi nejkrásnější z celého Tahiti. Muži na tebe civěli, jako bys spadla z jiné planety.«

	Tama’Olu si sedla na kraj postele, přitáhla nohy k tělu a opřela si bradu o kolena. Její sametově hnědá nahota se leskla v křišťálovém světle benátských svítidel. Spala výhradně nahá, chtěla na kůži cítit Ronovo tělo. »Jsou ty perly opravdu tak drahé, Ovaku?«

	»Tady ano, protože jsou hrozně vzácné.«

	»Můžeš prodat i moje náhrdelníky?«

	»Ne. Ty si ponecháš.«

	»Jestli ti pomůžou…«

	»Tvoje náhrdelníky nemůže nikdo zaplatit. Musely by být vystavené za výlohou v New Yorku, u Bulgariho, Cartiera, Tiffanyho…«

	»Co je to New York?«

	»Obrovské město, andílku. Jedno z největších měst na světě.«

	»Tak velké jako Papeete?«

	»Papeete by v New Yorku netvořilo ani jednu čtvrť.« Ron si lehl na postel a přitáhl Tamu k sobě. Přitiskla se mu do náruče. »New York ti ukážu taky. Příští rok. Poletíme tam z Tongatapu přes Havaj a San Francisco.«

	»Jackovým vrtulníkem?«

	»Kdepak… Obrovským letadlem, kam se vejdou skoro čtyři sta lidí.«

	»A to letadlo letí ve vzduchu? Se čtyřmi sty lidí?« Tama’Olu se zasmála a bušila Ronovi do prsou. »Ty lžeš, Ovaku! To není možné!«

	Pak se políbili, Tama se mu schoulila do náruče a rychle usnula.

	Ron však byl ještě dlouho vzhůru, hladil její hladké teplé tělo a byl nesmírně šťastný. Víc než já nemůže nikdo mít, říkal si. Žádat od osudu víc by byla drzost a zkáza.

	Ráje existují… i na tomhle světě.

	Bouchet byl – to je třeba přiznat – chytrý obchodník, a především byl přesný. Přesně v deset hodin dopoledne vyšel opět po můstku na jachtu, kufřík z vepřovice připoutaný řetízkem k zápěstí, jako by nesl tajné diplomatické zavazadlo.

	Jeho první pohled padl na prostřený stůl pod plachtou proti slunci. Stála tam káva, pečivo a ovoce a uprostřed v broušené váze jeho čajové růže.

	Bar v příborníku byl otevřený a láhev absintu na něj doslova volala. Rone, vy jste opravdu přítel, pomyslel si.

	Tama’Olu ho přivítala v kouzelných plážových šatech, pod nimiž se zřetelně rýsovaly maličké bikini. Dlouhé černé vlasy jí zase visely na ramena a vlály v teplém větru vanoucím od moře.

	Bouchet jí opět políbil ruku, řekl: »Promiňte, madam, že při pohledu na vás ztrácím řeč,« odemkl zámeček na řetízku a postavil tašku na křeslo. »Dala jste si takovou práci se snídaní…«

	»Koláče jsem sama upekla, pane Bouchete.«

	»Těmahle něžnýma ručkama? Každé sousto nejdřív políbím, než ho dám do úst.«

	Z podpalubí vyšel Ron a hned hostu pohrozil prstem. Avšak smál se přitom. »Charlesi, vaše komplimenty jsou přímo nepřekonatelné! Posaďte se, dejte si šálek Taminy výtečné kávy a nalijte si k ní svou oblíbenou kořalku.«

	»Jen hezky popořadě, Rone! Nejdřív chci vědět, kde máte perly?«

	»Dole v salóně. Snad nechcete, abych je vybalil tady na palubě? Máte s sebou peníze?«

	»Jak se můžete takhle ptát, Rone?« Bouchet se zatvářil dotčeně.

	»Telefonoval jsem celé ráno z vany – polovina perel je už zamluvená nebo prodaná.«

	»Takže jste si přímo ve vaně vydělal pár miliónů franků! Ale já vám je přeju, příteli! Nechci vyhánět ceny do výšky – ledaže by se změnila situace na trhu.« Ron přinesl malou sklenku na vodu, nalil do poloviny absint a podal ji Bouchetovi.

	Tama’Olu naservírovala nádherně vonící černou kávu. Nad hlavami jim dost nízko zahřmělo tryskové dopravní letadlo Air France z Paříže, mířící na papeetské letiště. O takovém letadlu zřejmě včera mluvil Ron, napadlo Tama’Olu. Čtyři sta lidí – a jednou jím taky poletím! Do New Yorku, obrovského města, stokrát většího než Papeete, říká Ron. Ach, Ovaku, kdo ti to má věřit?

	Bouchet do sebe hodil absint, snědl dva kousky koláče a tvrdil, že něco takového dovedou upéci jen nebeské bytosti, vypil dva šálky kávy, kterou nazval sluneční rosou, jak mu chutnala, a pak sešel s Ronem do salónu.

	Tama’Olu zůstala na palubě a natáhla se do lehátka. Pohroužila se opět do učebnice angličtiny. Pořád toho tolik neznala! A chtěla se všechno naučit – kvůli Ovaku, kterého milovala víc než sebe.

	Dole se na stole, na podložce ze světle červeného sametu třpytilo 320 černých perel.

	Bouchet se zastavil už na schodech, přejel si rukou přes oči a tiše řekl: »To je šílené, Rone, to je opravdu šílené! Tímhle stanovíte docela nová měřítka kvality černých perel. Ostatní obchodníci budou vypadat, jako když prodávají náhražky! Víte, jak to pro nás může být nebezpečné?«

	»Jak to?«

	»Vyvoláte zmatek na trhu!«

	»Směšnými třemi sty třiadvaceti kousky?«

	»Všude, kde se obchoduje s perlami, se okamžitě roznese, že Bouchet z Papeete má neznámý zdroj černých perel, jaké nikdy nikdo neviděl. Jistě že nikomu nic neprozradím, ale budou na mě vyvíjet obrovský nátlak.«

	»Charlesi, nezkoušejte tímhle argumentem stlačit cenu!«

	Oba muži se posadili ke stolu, perly mezi sebou. »Máte s sebou zase ten kapesní rentgen?« zeptal se Ron ironicky.

	»U vás ho nepotřebuju.« Bouchet otevřel kufřík napěchovaný svazky dolarových bankovek. »Přepočítejte si to, Rone.«

	»To zas nemusím já, Charlesi. Hodlám se ještě vrátit – a vy chcete dál kupovat.«

	»Neříkejte, že jich máte ještě víc!«

	»Jako dobrý rolník musím jen sklízet!«

	»Já se zblázním! Nepřicházíte z jiné planety? Na naší Zemi tohle možné není.« Bouchet šťouchl do několika perel špičkami prstů, že se rozkutálely po sametové podložce. »Ale vážně, co mám říct, když se mě zeptají?«

	»Řekněte jim, že sem přiletěl ze San Franciska – nebo radši z Havaje – nějaký trhlý Američan a přinesl vám je.«

	»Myslíte, že tomu někdo uvěří? V Americe by za ně přece dostal víc než tady na Tahiti.«

	»Je prostě trhlý, Charlesi.«

	»A vy prodáte příští dodávku opravdu v Americe.«

	»Ne. Věrnost za věrnost. Byl jste můj první zákazník, rozumíme si i po lidské stránce, a to zavazuje. Nejsem ten typ, který po startu kopne partnera do zadku, jen aby vytřískal o pár dolarů víc. Příště přivezu zboží za milión. Střádejte už peníze, Charlesi!«

	Když se oba vrátili na palubu – Bouchet měl teď k zápěstí připoutaný kufřík s perlami – stála Tama’Olu u zábradlí a dívala se na hemžení v přístavu a na pobřežní promenádu. Šaty si svlékla a měla na sobě jen maličké bikini. Její nádherné pružné světle hnědé tělo se lesklo v slunci. A kolem štíhlého krku se jí třpytil trojnásobný řetěz velkých černých perel, sahající až ke skromně zakrytým ňadrům.

	Bouchet se zadíval nejdřív na její postavu, potom na náhrdelník, obrátil oči v sloup, políbil jí ruku a beze slova zamířil k můstku. Až odtamtud řekl chraplavě:

	»Jste perverzní zhýralec, Rone! Nejdřív mi ukážete svou ženu, která by člověka připravila o rozum, a potom tenhle trojnásobný řetěz na jejích ňadrech! To od vás není fér! Kolik chcete za ten řetěz?«

	»Ten byste nezaplatil, Charlesi.«

	»Všechno se dá zaplatit. Nestyďte se, a řekněte cenu!«

	»Kdepak. Ten náhrdelník a jeho majitelka patří k sobě. A ženu neprodám.«

	Bouchet zavrtěl hlavou, poplácal Rona po zádech a vešel na můstek. »Uvidíme se ještě? Jak dlouho se v Papeete zdržíte?«

	»Určitě týden, ne-li déle.«

	»Dovolíte, abych vás pozval k sobě? Myslím vás oba.«

	»Přijdeme rádi, Charlesi.«

	Tama’Olu Bouchetovi zamávala, než nastoupil do vozu a odjel.

	»Jaká jsem byla, Ovaku?« zeptala se stejně jako minulého večera.

	»Měl bych tě zavřít a žádnému mužskému neukazovat!«

	Tama’Olu se zasmála, prohnula se a zatřásla dlouhými vlasy. »A můj řetěz?«

	»Chtěl ho okamžitě koupit. Nejradši i s tebou.«

	»Vidíš!« zasmála se znovu. »Tak bys mohl díky mně zbohatnout.«

	»Radši budu s tebou žebrák než bez tebe pán světa.«

	Odpoledne odplul Ron s jachtou do loděnice, kde ji koupil. Chtěl, aby mu překontrolovali všechna technická zařízení.

	Myersova nová velká luxusní loď už stála v doku zpola hotová. Myers sám si zrovna užíval s nějakou mladou filmovou hvězdičkou na Floridě, jak se Ron dověděl od ředitele. V časopisech se objevila jejich fotografie.

	»Je o padesát let mladší,« řekl ředitel opovržlivě.

	»Bude ho to stát asi pěknou hromadu peněz – a srdeční slabost!« zasmál se Ron. »Pospěšte si s tou novou jachtou, nebo vám tu zrezaví!«

	Dva dny nato se Piero de Luca jako obvykle toulal po Papeete a kontroloval výklady klenotníků. U Alaina Degrella se zastavil, jako by do něj udeřilo. Zadíval se do výlohy bez cen, vešel okamžitě do obchodu a zastihl tam Degrella samotného. Klenotník zbledl, de Luca mu beze slova vlepil facku a Degrelle rovnou řekl:

	»Od Boucheta… včera večer.«

	Piero de Luca odešel stejně mlčky, jak vešel. Potom se však rozběhl do své firmy a zastihl tam Pandelliho, jak prohlíží nezasazené brilianty –

	»Ron Edwards se vrátil!« zvolal de Luca. Pandellimu vypadla lupa z očí. »Degrelle má za výlohou sedm černých perel… sedm básní. Získal je od Boucheta.«

	»Začni ho okamžitě sledovat!« Pandelli prudce vstal a plácl se do dlaní. »Piero, tentokrát nám neunikne! Najmi si naneurčito jachtu Roi de Tahiti. Ta má na palubě dokonce vrtulník.«

	»Najmout i s vrtulníkem?«

	»Samozřejmě, ty idiote!« zařval na de Luku šéf. »Právě o něj přece jde!«

	Piero de Luca byl tak chytrý, že okamžitě zmizel z kanceláře.

	Akce Edwards se rozjela…

	Netrvalo ani dva dny, a u Pandelliho se ze všech stran sbíhala hlášení. To první bylo zároveň nejdůležitější: Bouchet si odvezl Edwardse a jeho ženu k sobě domů. Edwardsova jachta kotví v loděnici. A pak: Edwards a žena, která ho doprovází, nakupovali u Dufortse šaty. Edwards a ta žena nakupovali boty. Edwards a jeho společnice koupili v Electro Central čtyři chladničky, čtyři sporáky a další kuchyňské přístroje. V Tahiti Art nakoupili celé stohy látek.

	»Sakra: Edwards a ta žena!« křičel Pandelli. »Kdo je ta žena? Nějaká kurvička z Rue Montaigne?«

	»Na to nevypadá, Alessandro.« Pierovi se zamžily oči, když si vzpomněl na Tama’Olu. »V Tahiti Art jsem stál vedle nich. Edwards jí říká miláčku a před prodavačkou moje žena.«

	»To znamená, že je ženatý?«

	»Vypadá to tak. A je to opravdu kus! Domorodka…«

	»Jsme konečně na stopě, Piero! Konečně! Perly pocházejí odtud, odkud si přivezl tu ženskou. To je logické. Třeba objevil útesy perlorodek díky ní. A jen za tu cenu, že si ji vezme. To si člověk rád pověsí na krk hnědou kočičku!«

	»Je to překrásná ženská, šéfe!«

	»Kdyby to byla třeba Mona Lisa…«

	»Je daleko krásnější.«

	»Pro mě za mě ať s ní šuká třeba ve dne v noci! Máme ho, Piero, máme ho i s jeho tajným zdrojem perel! Nabídneme mu partnerství.«

	»To znamená, že ho chceš zlikvidovat.«

	»To ses nevyjádřil správně, hochu.« Pandelli stál u okna a hleděl dolů na proudící lidi. »Myslím, že jsem to řekl už jednou: uděláme pořádek na trhu. A když se vymetá, objeví se přirozeně špína…«

	Ron zůstal v Papeete deset dnů – a jeho jachta byla deset dnů a nocí střežena. Jednou byl na hlídce sám Pandelli a sledoval triedrem, co se děje na palubě.

	»Je to opravdu krásná ženská,« mumlal si. »Ale podle typu nepochází z Francouzské Polynésie. Edwards přece tehdy opustil naše souostroví. Odplul možná na Fidži, na Rarotongu nebo Samou? Samoa… na to by vypadala. Ale na Samoi se nevyskytují perly. V celé tamější oblasti se nevyskytují. To je jisté.«

	»Že jsou na Sibiři diamanty, taky nikdo netušil, Alessandro,« odvážil se namítnout de Luca.

	»A ani tvůj otec, ani tvoje matka nepoznali, Piero, jaký jsi blbec! Lavice perlorodek jsou už dávno zaregistrované. I ty eventuální, teoretické. Samoa mezi nimi není, žádná oblast ležící dál na východ. Najdeš tam krásné korály, ale ani jednu černou perlu.«

	»Brzy se to dovíme, šéfe.« Piero de Luca si přiložil triedr k očím a pozoroval, jak se Tama’Olu protahuje na lehátku. »Při pohledu na tuhle ženskou by roztál i ledovec!« prohlásil s výrazem znalce. »Ten chlap má ale kliku!«

	»Měl!« přerušil ho Pandelli a spustil triedr. »Měl! Budoucnost bude vypadat jinak. Dopřejme mu ještě pár týdnů štěstí.«

	Pandelli opustil stanoviště, vrátil se do centra Papeete a náhoda tomu chtěla, že na ulici potkal Rona Edwardse. Vyšel právě ze železářství.

	Pandelli šel chvíli za ním, což nebylo v tlačenici nápadné, a zůstal mu v patách až na pobřežní promenádu. Když si Ron sedl do kavárny na chodníku a objednal si zmrzlinu bez šlehačky, nenápadně kolem něho přešel.

	Musíme to provést rychle, uvažoval. Je to statný, trénovaný chlapík. K boji by radši nemělo dojít. Nesmíme mu dopřát čas na obranu.

	Pandelli si vzpomněl na staré časy v Itálii, později v Chicagu, New Yorku a San Francisku, na nehlučnou pušku s tlumičem, do jejíž pažby byly vyryté všechny zásahy platící za doporučení pro nové úkoly. Tak a nejinak musí teď vyřídit případ Edwards, až objeví jeho útesy perlorodek.

	Po celý desátý den se na jachtu nakládalo zboží. Bylo neuvěřitelné, co všechno Ron nakoupil a co se na loď vešlo, když se dokonale využil a zaplnil každý kout! Jen ložnici nechal Ron prázdnou, tam nepřišla ani jediná krabice. Touto ohleduplností byl Tamě povinován.

	Krátce před odplutím ho ještě jednou navštívil Bouchet, aby se s ním rozloučil. »Kdy vás zase uvidím?« zeptal se.

	»Jak jsem slíbil, Charlesi: až budu mít perel za milión dolarů.«

	»To nebyl vtip, Rone?«

	»O miliónu dolarů se nežertuje. Abych nezapomněl, nebylo vám něco nápadné, Charlesi? Byl jste u mě na jachtě třikrát – a třikrát sem za vámi přijel světle modrý peugeot.«

	»Nevšiml jsem si toho, Rone,«

	»Mohla to být náhoda. Máte nějaké nepřátele, Charlesi?«

	»Ani bych neřekl. Ale leckdo mi přirozeně závidí. Když máte úspěch, jste vždycky předmětem závisti. Život je jediná honička, a koho předhoníte, ten bude zaručeně křičet: Zadržte ho! Švindloval! S tím se člověk musí smířit. Vám tohle naštěstí nehrozí. Máte děsné štěstí, Rone. Přeju vám ho. A kdyby to z mých úst neznělo tak hloupě, řekl bych teď: Bůh s vámi!«

	»Děkuju, Charlesi.«

	Kolem desáté dopoledne, po vyřízení všech přístavních a celních formalit jachta Ráj vyplula z loděnice na otevřené moře.

	Kotvila tam velká loď a čekala. Nic netušící Ron ji minul a všiml si jen, že na její palubě stojí vrtulník. Žijí tu opravdu bohatí lidé, pomyslel si. Anebo je to nějaký arabský šejch, který se výjimečně potuluje tady, a ne mezi Marbellou a Monte Carlem?

	Ron snížil rychlost na polovinu, stanovil kurs, předal ho autopilotu a vystoupil na palubu k Tamě.

	»Tak tohle bylo Papeete, poklade,« řekl. »Líbilo se ti?«

	»Moc,« odpověděla Tama’Olu, protože si myslela, že to Ron rád uslyší.

	»Lžeš!« Ron zvedl prst. »Andělé nesmějí lhát.«

	»Mám radost, že se vracíme na Tonu’Atu,« přiznala se potom Tama’Olu. »Mám radost, že jsem zase sama s tebou. Mám radost, že zas uvidím své bratry, sestry, otce a matku. V tomhle světě je všechno hrozně hlučné.«

	Potom se podívala na sebe. Měla dlouhé, tenké bílé kalhoty a nahoře volnou hedvábnou blůzu s květinovým vzorem. »Musím teď nosit tyhle šaty, Ovaku?«

	»Vypadáš v nich kouzelně, hlavně ve večerních šatech.«

	»A musím v nich chodit i u nás doma?«

	»Můžeš chodit, v čem chceš, miláčku. V tom, co se ti líbí…«

	»Opravdu?«

	»Ale ovšem.«

	Tama’Olu zajásala, zvedla ruce a otočila se párkrát kolem dokola. Potom si blůzu svlékla, shodila boty a udělala pár rozverných tanečních kroků.

	»Takhle se cítím báječně, Ovaku!« zvolala. »Jako dřív. V šatech jsem byla jako spoutaná. Na vysokých podpatcích taky nemusím balancovat?«

	»Ne.«

	»Tak proč jsi to ode mě chtěl, Ovaku?« zeptala se.

	»Protože jsi pak ještě krásnější, anděli.«

	»Krása je v tvém světě tak důležitá?«

	»Ano. Je to šílené, ale je to tak: krása otvírá všechny dveře.«

	»U nás jsou všechny dveře otevřené pořád.«

	»Proto je u vás ráj.«

	»Pak je tedy ostatní svět peklo, ano?«

	»Možná. Ale nikdo o tom nepřemýšlí. A nikdo to ani nechce vědět.«

	»Uděláme to tedy takhle, Ovaku,« navrhla Tama’Olu a přitiskla si hedvábnou blůzu na prsa. »V ráji budu nosit tohle…« Natáhla ruku s blůzou stranou a stála před ním nahá, »a krásně se upravím, až se zas vrátíme do pekla. Kde jsme teď, Ovaku? Jsme ještě v pekle?«

	»Ne, na cestě do ráje.« Ron uchopil její ruce a políbil je tak jako Bouchet. »Naším nejbližším cílem je Telekitonga.«

	»Co tam? Budeme tam ještě nakupovat?«

	»Ne. Budeme tam mít svatbu.«

	Ron ji k sobě přitáhl tak prudce, že ztratili rovnováhu a padli na palubu. Kutáleli se v těsném objetí po prknech a smáli se. Smáli se jako rozdováděné děti.

	Roi de Tahiti plula za Rájem – stejnou rychlostí, ale v takové vzdálenosti, že nebyla pouhým okem vidět. Registroval ji jen radar, a to stačilo.

	Ron viděl jachtu na radaru taky, ale nic špatného ho přitom nenapadlo. Nervózní byl jen Pandelli, stojící na můstku vedle kapitána, protože Edwardse ztratil z očí.

	»Přibližte se k němu trochu!« žádal netrpělivě. »Jestli se nám ztratí, budete toho litovat celý život, to vám zaručuju.«

	»Máme ho na radaru, to stačí,« prohlásil kapitán.

	»Vám! Já potřebuju jistotu.«

	»Radar je naprosto jistý,« odpověděl kapitán neústupně. Byl to míšenec, otec Francouz, matka Tahiťanka. Nepřivedlo ho jen tak něco z klidu.

	Jachtu Roi de Tahiti pronajímala společnost milionářům, kteří si pozvali důležité zákazníky na plavbu po Tichomoří – většinou na týden, za který sjednali obchody a podepsali smlouvy. Pomáhala jim přitom vybraná krásná děvčata s květy ve vlasech. Podle toho byly také zařízené kabiny – zvukotěsná hnízdečka lásky, kde většině bodrých obchodníků přecházel sluch i zrak.

	Kapitánovi bylo lhostejné, koho veze – dostával mzdu a deset procent z obratu na palubě. Vydělával dobře, a tak se mu vyplatilo nic nevidět, nic neslyšet, nic neříkat.

	Tím víc se divil, že si loď najali čtyři muži bez obvyklého dámského doprovodu a že jim jde jen o to, aby neztratili z očí jachtu plující před nimi. Ještě víc ho udivila odpověď na otázku: »A kam vlastně plujeme?«

	Muž, zřejmě šéf, jen zavrčel: »Nevyptávejte se. Pořád za tou jachtou.«

	»A kam pluje ta jachta?«

	»Tam co my.«

	Po tak pitomé odpovědi je nejlepší mlčet. Kdo platí, ten poroučí a má vždycky pravdu.

	»Míří stejným směrem jako posledně,« zkonstatoval rozčileně Pandelli, když minuli Mooreu a Bora-Boru. »Ale tenkrát nás nesetřese.«

	»Není na té jachtě náhodou vaše žena s milencem?« zeptal se kapitán.

	»Copak vypadám na to, že bych se hnal za ženskou?«

	»Kdo na to vypadá, pane? Znám hotové obry, kteří tancujou kolem hezké kočičky jako medvědi. A chlap, který vypadá jako tichý profesor, zničehonic zapíchne ze žárlivosti vlastní manželku. Takže ženská v tom není?«

	»Ne!« vykřikl Pandelli zlostně. Obzor Rona doslova pohltil. »Přibližte se k nim!« poručil kapitánovi.

	»Jestli chcete, můžeme plout třeba po jejich boku. Loudají se rychlostí necelých dvanácti uzlů. Mají zřejmě dost času.«

	O dva dny později zakotvily obě lodi vedle sebe u mola v Rarotonze a nabíraly pohonné hmoty a čerstvou vodu. Setkání se nedalo zabránit, nikde jinde tankovat nemohly.

	Ron vrhl jen krátký pohled na loď s vrtulníkem na palubě, přečetl si jméno Roi de Tahiti a pak si jí už nevšímal. Po natankování se vydal zase k východu.

	Pandellimu se zdálo čekání u mola nekonečné: »Jak dlouho to ještě potrvá?« vyjel si na kapitána.

	»Ještě hodinu. Jenom klid, pane, dohoníme je hravě.« A dodal tázavě: »Bude to asi dlouhá cesta…«

	»Kdybychom měli obeplout celý svět – dostanete zaplaceno!«

	»To samozřejmě, pane. Nejsem tady pro potěšení jako vy…« Za ostrovem Niué, který spatřili na levoboku a k němuž nezamířili, se Pandelli a kapitán sklonili nad námořní mapu a pak se na sebe trochu bezradně podívali.

	»Kam to míří?« zeptal se kapitán. »Jestli popluje dál k východu, dostane se do Japonska. Tedy, nedostane se tam, protože mu dojdou pohonné hmoty. A nám taky.«

	»Máme přece na palubě rezervní sudy.«

	»Přesto. Určitě zabočí na pravobok a zamíří na Tongu. Nic jiného mu nezbývá. Tonga. Počítal jste s tím, pane?«

	»Ne,« řekl později Pandelli Pierovi a svým mužům, vybraným chlapíkům, kteří ovládali kung-fu, uměli zacházet s opakovači pistolí a měli vždy po ruce nůž. »Tonga! To nikoho nenapadlo. Proč taky? Na Tonze se perly nevyskytují docela určitě!« Pandelli se zadíval na Piera, který se potutelně šklebil. »Tobě vyrazím co nejdřív všechny zuby, pak se takhle pitomě tlemit nebudeš!« rozkřikl se na něj.

	»To nezmění nic na tom, šéfe,« odpověděl mu de Luca odvážně, »že mu děláme možná doprovod na milostném výletu a rušíme ho při líbánkách. Tonga je na něco podobného jako dělaná.«

	»Teprve je vyruším,« zaskřípal Pandelli zuby a praštil pěstí do námořní mapy. »Teď je mi to už jedno. Ať skončí na Tonze nebo Popole, promluvím si s ním, jak mám ve zvyku, a určitě mi všechno vyklopí, všechno! Začneme s tou ženskou. Tu si půjčíme nejdřív, Piero. A Edwards se rychle rozpovídá…!«

	O dva dny později – jachta zmizela opět za obzorem – kapitán lodi Roi de Tahiti přiškrtil motor.

	Pandelli se vyřítil na můstek, ale kapitán zvedl na obranu obě ruce.

	»Než dostanete zase hysterický záchvat, pane, řeknu vám jedno: tam, kam plujeme, už opravdu nic není, jen oceán. Tonga je daleko na levoboku, my jsme teď na úrovni souostroví Ha’apai, které je taky na levoboku… a na pravoboku začíná absolutní prázdnota. A on si pluje a pluje, teď plnou parou, jako by větřil koně ve stáji. Ale nic před ním není!«

	»Třeba je?«

	»Tady máte mapu. Jestli na ní objevíte flíček země – třeba jen mušinec –, budete slavnější než Kolumbus a Cook dohromady.«

	»Za ním!« poručil Pandelli chroptící vzteky. »Za ním! Co dokáže Edwards, dokážeme taky!«

	»Mohli bychom okolí prozkoumat z vrtulníku, pane.«

	»Na to je moc brzy. To uděláme, až dorazíme k Edwardsovu cíli.«

	»Dobře, pane.« Kapitán zvýšil opět rychlost. »Ale musím to ohlásit šéfovi.«

	»Nic mu neohlásíte, kapitáne,« rozkročil se Pandelli před námořníkem. »Na palubě jste vy, kormidelník a dva námořníci, tedy čtyři. Nás je dohromady pět. Navíc máme tu výhodu, že jsme všichni dobře ozbrojeni.«

	»Má to být vzpoura?«

	»Něco podobného.«

	»Na Bounty to skončilo špatně, pane.«

	»U mě nekončí nic špatně. Rozhodněte se: buď uděláte, co vám řeknu, nebo půjdete přes palubu, aby to bylo jednodušší. Jestli tu jsou žraloci, nevím, ale pár tisíc mil určitě neuplavete.«

	»Co mám tedy na vybranou? Ale až se vrátíme do Papeete…«

	»… tak z vás bude boháč, kapitáne, a nebudete už muset vozit po moři manažery a jejich milenky,« dokončil větu Pandelli.

	»Boháč? Jak to?«

	»Tamhle nám uniká miliónový obchod. Dostanete ode mne desetiprocentní podíl a vaši lidé po 50 000 dolarech. Co říkáte teď?«

	»Oč tu vlastně běží?«

	»O černé perly.«

	Kapitán se zatvářil, jako by kousl do citrónu. »To jste mohl říct hned, pane. Ušetřili bychom si spoustu nervů. Tady se perly nevyskytují.«

	»To jsem si myslel taky. Ale vyčkejte času! A teď zajděte za svými lidmi a řekněte jim, že za 50 000 dolarů nemusejí dělat nic, než držet hubu a řídit se mými pokyny.«

	Roi de Tahiti vyrazila rychle vpřed a zanedlouho se na jejím radaru znovu objevila jachta Ráj.

	Ale za slabou půlhodinu se kapitán přiřítil do velkého salónu za Pandellim. Tvářil se, jako by spatřil něco strašného. »Pane!« křičel, »viděl jsem něco, co neexistuje! Mám na radaru zemi! Přímo před námi… Zřetelný proužek země! Ale podle mapy tam nic není, jen oceán…«

	Pandelli si sáhl na srdce. »Země,« opakoval tiše.

	Piero de Luca po kapitánově zprávě zbledl. »Země, která neexistuje…«

	»Ano, pane.«

	»To je ono! Přátelé, naše záhada je rozřešená! Jsme u černých perel. Cítím to. Vím to! Kapitáne, to je odměna za naši vytrvalost!«

	Když se k ostrovu bez světel přiblížili a v přiměřené vzdálenosti spustili kotvy, byl už soumrak. Jelikož tu je moře hluboké přes čtyři tisíce metrů, mohli vyhodit jen dvě plovoucí kotvy. Po celou noc se na můstku střídaly hlídky a sledovaly, kam loď unáší mořský proud.

	Pandelli, kapitán, jeho mužstvo a Pandelliho »specialisté« seděli v jídelně a poslouchali operační plán, s nímž je boss seznamoval.

	»Ráno se vydáme vrtulníkem nad ostrov a prohlédneme si ho. Podíváme se, jestli je obydlený, případně kolik lidí tam žije, kde se dá přistát, a jestli lze lavice perlorodek objevit i ze vzduchu. Až získáme přehled, přiblížíme se k ostrovu a navážeme s Edwardsem kontakt. Je to chytrý člověk, určitě hned pochopí, na čem je. Podle toho se vyvine další situace. Dobrou noc, pánové. Pořádně se vyspěte a naberte sil. Budeme je potřebovat.«

	O přítomnosti cizí lodi neměl na ostrově nikdo ani tušení.

	Domorodci přivítali Rona a Tama’Olu velkou slavností, zpěvem a tancem a řetězy z květů a Tapana ho políbil na tvář, což ho naučil Willmore. Ostatně, Willmore: on i drobná, štěstím zářící Lanei’ta měli kolem hlavy pomalované čelenky ve stejných barvách, se stejnými motivy, na znamení toho, že patří navždy k sobě. Jack využil Ronovy nepřítomnosti a oženil se s Lanei’tou podle obyčejů panujících na Tonu’Atě.

	»Všechno je v pořádku, Rone,« informoval Edwardse, když se usadili v Ronově chýši a otevřeli si na přivítanou láhev šampaňského. »Elektrárna funguje bezchybně, vysílačka je v pořádku, vesničané mě přijali za svého a Lanei’ta je báječná manželka. Jsem bez sebe láskou.«

	»A kdybych ti teď řekl: Vem si svého čmeláka a vrať se na Pangai…?«

	»Byl by to ten nejhorší trest. To už radši kulku z milosti.« Willmore se zašklebil a pokýval hlavou. »Vědět, že neexistujeme, je skvělý pocit. Dnes bych ti nejradši padl kolem krku, že sis mě tu nechal. Jako vězně na doživotí. A přitom jsem teď svobodnější než kdykoli předtím.«

	Této noci spali Ron a Tama’Olu na pevnině ve své chýši, nikoli na jachtě. Proto si nevšimli, že se za rozednění Roi de Tahiti přiblížila k ostrovu a zakotvila v úctyhodné vzdálenosti před korálovým útesem, o který se tříštil příboj.

	Jeden z Pandelliho mužů připravil ke startu vrtulník.

	Kapitán a Pandelli stáli na malém můstku a hleděli na útes, lagunu, pláž a vesnici. Nic se tam nehýbalo, všichni ještě tvrdě spali. Slavnost se protáhla hluboko do noci, celá vesnice tančila a zpívala. Na Tonu’Atě neexistovaly hodiny, které by určovaly běh dne a dělaly z lidí otroky času.

	»Ten chlap proplul do laguny,« řekl Pandelli. »Dokážeme to taky, kapitáne?«

	»Ne. Máme větší ponor než jeho jachta. A pro něj to musí být taky pokaždé riskantní. Jsem z toho pěkně vyšinutý, pane, že jsme objevili nový ostrov. Pandelliho ostrov…«

	»Tak se bude opravdu jmenovat – a zůstane neznámý! Neobjevený! Nechceme přece, aby se na černé perly vrhl kdekdo.«

	»To tedy ne, pane.« Kapitán si rozčileně olizoval rty. »Deset procent pro mě, říkáte? Kolik by to mohlo dělat?«

	»Při hodně opatrném odhadu třikrát sto tisíc dolarů.«

	»To je vtip, pane!«

	»Ne. Může to být dokonce ještě víc…«

	»Jestli to je takhle, pane…« Kapitán natáhl k Pandellimu ruku. »Moji lidé a já se pro vás vrhneme třeba do ohně, tím si můžete být jist.«

	»Možná že to budete muset opravdu udělat.« Pandelli uchopil kapitánovu ruku a potřásl jí rázně a s důvěryhodným úsměvem, i když věděl už teď, že partnerství kapitána a jeho posádky bude spočívat pouze v tom, že budou ležet vedle sebe v zemi, nebo že spolu klesnou na mořské dno.

	Ráno vzbudil Rona spícího na Taminých ňadrech rachot ve vzduchu. Prudce vyskočil. Ten mizera Jack nás všechny podváděl a bere teď roha, pomyslel si spontánně. Ale proč teď, proč nezmizel, když jsem tu nebyl?

	Ron vyběhl z chýše, nahý, jak ležel v posteli, a Tama’Olu ho následovala se stejným podezřením.

	Avšak Jack už stál na kraji palmového háje před svým domkem, objímal manželku a zíral k dosud bledé ranní obloze.

	Kroužil nad nimi malý, cizí vrtulník, lehoučký skleněný komár, a pak zamířil dál nad ostrov. A naproti nim, na druhé straně útesu kotvila loď, sice krásná, avšak hrozivá.

	Willmore se rozběhl k Ronovi, v očích zděšení. V běhu ukazoval zvednutou pravačkou k nebi.

	»Objevili nás, Rone!« křičel. »Už nás mají!« Zastavil se před Ronem celý udýchaný, z čela mu kapal pot. »Jednou k tomu dojít muselo. Na téhle zemi už není jediný kousíček neznáma. Co teď? Řekni, co budeme dělat?«

	»Je to moje vina, Jacku. Jen a jen moje!« Ron hleděl na cizí loď. Za týlem slyšel rachot komára, který se vznášel nad vrcholky palem a prozkoumával ostrov. »Ta loď se jmenuje Roi de Tahiti.«

	»Ty ji znáš?«

	»Pronásledovala mě od Papeete. Tankovali jsme vedle sebe v Rarotonze. Nic mě přitom nenapadlo, byl jsem naivní jako panna… Byl jsem si příliš jistý. Vždyť mě nikdo nezná, myslel jsem si. Proč by měli plout za mnou? Stává se přece často, že dvě lodi mají týž kurs. A když pak Roi zmizela, byl jsem přesvědčený, že zabočila na Tongu.«

	»Do prdele! A teď?«

	»Do laguny se nedostanou. Mají větší ponor než moje jachta.«

	»To je ale taky všechno. Přistanou tu vrtulníkem. Kdo to vůbec je?«

	»To se brzy dovíme. Do jejich komára se vejdou tři muži, víc ne. A to už musí jeden sedět bokem. Až přistanou, budeme moudřejší.«

	»Mohl bych jim to překazit, Rone.«

	»Jak?«

	»Naším vrtulníkem. Jsem dvakrát větší než jejich bleška. Posadím se prostě nad něj a stlačím ho dolů. A když se jejich rotor dostane mezi mé ocelové lyže, zřítí se jako kámen.«

	»A ty, Jacku?«

	»Já budu mít zohýbané lyže, nic víc.«

	»Ale při nárazu se přece zřítíš taky.«

	Teď už byla na nohou celá vesnice. Před chýšemi stáli muži s kopími, ve stínu seděly ženy a děti. Tamini bratři běželi po pláži k Ronově chýši.

	»Počkáme, až nám řeknou, co chtějí,« zamumlal Ron.

	Malý vrtulník se vrátil, zakroužil nad vsí a pláží, potom se jeho skleněná dvířka pootevřela a do písku spadl kámen zabalený do papíru. Fai’fa, který stál nejblíž, ho zvedl a přinesl Ronovi. Vrtulník se otočil a zamířil k lodi. Třesoucíma se rukama stáhl Ron gumičku z kamene a otevřel dopis.

	Byl napsaný anglicky:

	»Jmenuju se Alessandro Pandelli. Mám nesmírnou radost, že jsem našel váš neexistující ostrov. Vidím ze vzduchu, že jste si tu postavil vysílačku a že máte jistě také radiotelefon. Připojuju své číslo a prosím, abyste mi zavolal na loď. Musíme si o mnoha věcech pro mluvit. Alessandro.«

	Všichni se teď dívali na Roi de Tahiti a sledovali, jak vrtulník dosedl přesně na vyznačené místo na palubě.

	»Létat ten chlap umí!« zamumlal Ron.

	»Dám mu pěkně zabrat!« procedil skrz zuby Jack Willmore, bledý rozčilením. »Natlačím ho do moře a udělám z něj vodní veš!«

	»Nejdřív si poslechneme, co chtějí.« Ron se vrátil do domku, sedl si k radiotelefonu a vytočil číslo, které mu sdělili.

	Okamžitě se ohlásil přátelský, trochu vtíravý hlas. »Věděl jsem, že mi hned zavoláte, Rone.«

	»Alessandro?«

	»Samozřejmě.«

	»Kdo jste?«

	»Zkrátíme můj nikoli nudný životopis takhle: mám v Papeete velkoobchod klenoty a perlami, jsem tedy trochu větší kolega vaše přítele Boucheta.«

	»Znám vaše jméno z telefonního seznamu. Málem jsem vám tehdy zavolal místo Charlesovi.«

	»To by bylo pro všechny lepší, Rone. Ale osud byl zřejmě proti. Znám perly, které jste dodal Bouchetovi. Černou královnu moří a Princezny moří. Jsou to opravdu výstižná jména – nejkrásnější černé perly, jaké jsem kdy viděl. Bohužel u Boucheta, nikoli u sebe. A to mě štve, jak jistě pochopíte. A protože Bouchet jistě neví, kde jste k těm krásným perlám přišel, řekl jsem si: zahraj si na trapera a pronásleduj medvěda až k jeho brlohu. A tak jsem tady, Rone.«

	»Nechtějte, abych se vám vysmál, Alessandro!« Ron čmáral nervózně po papíru před sebou. »Žiju tady takhle osaměle, protože mi to dělá dobře. Ale ty perly jsou odjinud. Tady žádné lavice perlorodek nejsou.«

	»To jsem si myslel taky. Ale můžete mi vysvětlit, Rone, co jsem to viděl ze vzduchu? V jedné široké zátoce před lávovými skalisky plave na hladině řetěz kokosových ořechů. Vypadají jako bóje.«

	»Taky že to bóje jsou. Připlouvají tam hejna ryb, kterými se domorodci živí.«

	»To je velmi zajímavé, Rone. Budeme tam s vaším dovolením ode dneška rybařit. Mám hrozně rád čerstvé ryby, naložené v ochuceném provensálském oleji a potom grilované. Když se vůně koření natáhne do rybího masa…«

	»Tam lovit nebudete, Alessandro,« namítl Ron vážně.

	»Pročpak? Kdo mi to zakáže?«

	»Loví tam domorodci – a ti se budou bránit.«

	»Luky a šípy a kopími, jak jsem viděl. Jenomže my jsme dokonale vyzbrojeni a nic nám nezabrání, abychom zbraní použili. A jestli se nám připletou do cesty se svými katamarány, naděláme z nich hromady třísek.«

	»Zapomínáte na mě, Alessandro.«

	»Naopak. Těším se, že vás přivítám. Máme na palubě kalašnikovy.«

	»To je ale náhoda! Já je mám taky. Takže válka, pane Pandelli?«

	»Jen když budete nerozumný, Rone. V opačném případě se můžeme stát partnery.«

	»Nepotřebuju vás.«

	»Ale já potřebuju vás – a to je závažný rozdíl. Jestli se nemůžeme stát partnery, je jeden z nás na světě přebytečný.«

	»To jste řekl velmi jasně.«

	»Mluvím vždycky otevřeně, když u toho nejsou svědci.«

	»Alessandro, já si náš rozhovor nahrávám.«

	»To jsem si myslel. Ale k čemu vám to bude. Ten pásek nikdy nikomu nepřehrajete.«

	»Jste si tím tak jist?«

	»Tak jako že na nebi stojí slunce.«

	»Budete se ještě divit, kamaráde.«

	»Nesnažte se kalit vodu, Rone! Znám svou sílu. Vy si nemůžete přivolat pomoc, já si nemůžu přivolat pomoc – oběma nám záleží na tom, aby tenhle ostrov nikdo nepoznal.«

	»Tak do toho!« řekl Ron zcela klidně. »Zahajme válku o Tonu’Atu. Ale říkám vám rovnou: pardon nedostane nikdo!«

	»Ovšemže ne. Každý, kdo přežije, je nebezpečný. Jistě víte, Rone, že tím obětujete i svou překrásnou ženu.«

	Ron neodpověděl a s kamennou tváří zavěsil. Willmore, Tama’Olu a její sestra Lanei’ta se na něj mlčky dívali. Ale bylo jim vidět na očích, že znají pravdu.

	»Mám připravit vrtulník?« zeptal se Willmore suše.

	»Ano. Připrav ho. Nevědí o něm. A nevědí ani, že jsem si dal v loděnici přidělat na loď ocelový kýl. Na ochranu před korálovými útesy. Moje jachta rozřízne jejich loď, jako by byla z másla.«

	Ronův pohled padl na Fai’fu stojícího tiše v rohu. »Fai’fo, rozděl pušky! Učili jste se nimi zacházet?«

	»Každý den, bratře. Bratr Jack je dobrý učitel.«

	Od tohoto okamžiku šlo všechno ráz na ráz.

	Pandelli si přepadení dobře připravil. Zahájil válku na dvou frontách.
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	Z Roi de Tahiti se znovu vznesl malý vrtulník. Willmore se mezitím vydal k svému čmelákovi, kterého celé ty měsíce pečlivě ošetřoval a konzervoval. Pralesem k němu prosekali úzkou stezku, která nebyla ze vzduchu vidět, a tak se k němu šlo pouhých dvacet minut.

	Maličký komár z Roi přeletěl lagunu, chviličku se vznášel nad pláží mezi vesnicí a Ronovou chýší a pak se pomalu snesl dolů.

	Ron si pověsil kolem krku kalašnikov, za opasek zastrčil náhradní zásobník a čekal u dveří, až vrtulník dosedne. Náhle ucítil na rameni Taminu pravou ruku. »Dej mi taky pušku,« řekla.

	»Ne.«

	»Dej mi taky pušku,« opakovala. Ron ucítil na krku její dech a otočil se. Měla na sobě džíny a modrou blůzu a vlasy vzadu svázané.

	»To je šílenství, Tamo! Je to příliš nebezpečné. Tady se bude bojovat a zabíjet. Zůstaneš uvnitř.«

	»Budu tam, kde jsi ty. Dej mi pušku. Jsi můj muž a já tě nenechám samotného.«

	»Ale tohle je docela jiná situace.«

	»Situace nejsou… jsi jen ty.« Tama’Olu nebyla ochotna ustoupit a Ron pochopil, že nemá smysl odporovat jí.

	»V levé skříni v obývacím pokoji jsou ještě dvě pušky.«

	»Děkuju, Ovaku.« Tama’Olu rychle zmizela.

	Vrtulník mezitím dosedl na pláž a rozvířil písek – a pak se stalo něco, co by Ron nikdy nepovažoval za možné: z jeho kabiny vyskočili tři muži jako dokonale vycvičený přepadový oddíl, přikrčili se a začali okamžitě bezhlavě střílet. V armádě se tomu říká palebná ochrana – tady to bylo chladnokrevné vraždění. Na kraji vesnice se skáceli čtyři muži a další salva zasáhla ženu, která se s dítětem v náručí s křikem vrhla na svého zabitého muže, a odhodila ji a dítě na stěnu chýše.

	Ron rozrazil dveře a současně padl na zem. Těsně nad ním proděravěla domek série kulek. »Kryj se, Tamo!« vykřikl Ron. »Nechoď ven!« A pak vypálil dlouhou salvu ze svého kalašnikovu.

	Tři útočníci leželi taky na písku a plížili se k okraji háje. Střídavě kryli jeden druhého palbou, ale k palmám to bylo dobrých deset metrů – a deset metrů je zatraceně dlouhá vzdálenost, když je člověk pod palbou.

	Ron už teď nestřílel naslepo. Stiskl spoušť, jen když některý z mužů zvedl hlavu, ale kulky dopadaly těsně před ně a zvedaly jen obláčky písku.

	Teprve při šestém výstřelu se Ron trefil do černého. Muž plížící se v čele rozhodil ruce, pronikavě vykřikl, vzepjal se a padl na zem. Okamžitě zarachotily opakovači pistole a znovu provrtal Ronovu chýši. Současně vyskočil druhý muž a kličkoval k palmovému háji. Ron nemohl zvednout hlavu a zamířit. Běžící muž však náhle dostal ránu do zad. Bylo zřetelně vidět, jak ho zasáhla neviditelná pěst, jak klopýtl, ztratil rovnováhu, jak mu z rukou vypadla zbraň a jak padl obličejem do písku. Současně se za Ronem rozlétly dveře a Tama’Olu padla na zem vedle něj.

	»Zasáhla jsem ho, Ovaku!« volala. »Zastřelila jsem člověka. Já… já…« Nato si zakryla tvář paží a hlasitě se rozplakala.

	Potom padl další osamocený výstřel a zasáhl třetího muže. Nebyl však na místě mrtvý… Plazil se po rukou a kolenou zpátky k vrtulníku.

	Klidným krokem, jako by šla navštívit sestru, vynořila se z Willmorova domu Lanei’ta, pušku pod paží, zastoupila raněnému cestu, namířila na jeho čelo a stiskla spoušť. Vzápětí se s ohlušujícím řevem vyřítili muži z vesnice a vrhli se k vrtulníku.

	Jeho rotor se stále otáčel. Muž sedící u řízení několikrát vystřelil do davu a potom se vznesl kolmo do vzduchu a uprchl přes lagunu. Zasvištěly za ním šípy a kopí, ale přirozeně ho nezasáhly.

	Tamini bratři klečeli v písku a stříleli na vrtulník, ale jejich výcvik byl příliš krátký, aby dovedli správně zamířit. Jednoho z nich při zpětném nárazu dokonce udeřila pažba do tváře tak, že padl po zádech do písku a zatřepal ve vzduchu nohama.

	Tama’Olu a Lanei’ta se objímali. Obě byly vzrušené a rozčilené, avšak Lanei’ta se rychle vzpamatovala a řekla: »Jack bude na mě hrdý. Bránila jsem náš dům, docela sama…«

	Ron zamířil pomalu k třem mrtvým. Vesničané kolem nich vytvořili kruh. Když k nim Ron dorazil, zamrazilo ho. Ve všech třech tělech vězela kopí a dva domorodci rozbíjeli hlavy zastřelených mužů kyji.

	Roi de Tahiti vytáhla plovoucí kotvy, počkala, až na palubě přistane vrtulník, a pak zamířila k zátoce černých perel.

	Pandelli byl spokojený. Přišel jen o jednoho muže – druzí dva mrtví byli členy posádky. Ušetřil tím 150 000 dolarů, což bylo také účelem této nesmyslné akce. Teď šlo ještě o to, ušetřit desetiprocentní podíl slíbený kapitánovi.

	»Plují k perlorodkám,« zvolal Ron chraplavě. »Musím na loď.«

	»Musíme na loď.« Tama’Olu si jako voják zavěsila pušku na rameno, otočila se a zamířila k pláži a k malému člunu. Ron ji však zadržel za řemen pušky.

	»Už zase začínáš? Zůstaneš tady.«

	»Budu tam, kde jsi ty.«

	»Je snad Lanei’ta s Jackem ve vrtulníku? Zůstala taky dole.«

	»Já nejsem Lanei’ta – a já taky nečekám dítě.«

	»Propánakrále! Ví to už Jack?«

	»Ne.« Lanei’tina tvář se rozzářila. »Vím to teprve od včerejška. Nomuka’ta říká…«

	»Jak to může kouzelník vědět? Tak brzy…«

	»Nomuka’ta to ví. Umí číst v moči…«

	Ron jen přikývl. Co jiného mu taky zbývalo? Je to opravdu génius, pomyslel si. Nepotřebuje ani laboratoř a řekne: Budeš mít dítě – a má pravdu. Škoda, že si s ním nerozumíme. Jack mu jistě vadí ze všech nejvíc.

	»Tak pojď,« řekl Ron Tamě. »Vím, že jinak nedáš. Ale přivážu tě v podpalubí.«

	Ron a Tama’Olu odpluli na malém člunu na Ráj – jméno, které teď znělo ironicky, ba perverzně. Poslední ráj se právě utápěl v krvi. Člověk, velký ničitel, nemá zábrany. Jakmile cítí peníze, vrhne se do boje. Lidské chamtivosti nezůstal ušetřen ani ostrov Tonu’Ata.

	S překvapením spatřili, že se u spuštěných schůdků pohupuje starý otlučený katamarán přivázaný k nim palmovým lanem. Oba pohlédli nahoru, ale u zábradlí nikoho nespatřili.

	»Máme návštěvu,« řekl Ron a pomohl Tamě z člunu. »Kdopak to přišel zrovna teď na naši loď?«

	»Možná Fatahefí Tapana,« odpověděla Tama’Olu.

	»Ne. Tvůj otec není zbabělec. Bojuje v čele vesničanů.«

	Když vystoupili na palubu, neviděli nikoho. Oba však cítili, že nejsou na jachtě sami.

	»Kdo je tady?« zvolal Ron, přistoupil ke schodům do podpalubí a pro jistotu zvedl opakovači pistoli. »Jestli jsi tam dole, tak vylez! Nemám čas ani náladu hrát si tu s nějakým bláznem na schovávanou! Dělej, ukaž se!«

	Dole cosi zašustilo, znělo to, jako by tam přeběhla velká krysa. Ron zvedl hlaveň kalašnikovu. »Vylez!« vykřikl.

	Pod schody se objevila hubená, zkroucená, kostnatá postava a lezla nahoru jako obrovský brouk. Rozeznali ji, teprve když na horním schodě zvedla hlavu.

	»Nomuka’ta!« zvolala Tama’Olu, skrčila se a pomohla starci na palubu.

	»Co tady chceš?« Ron odvedl kouzelníka na otevřenou palubu a posadil ho do křesla. Nomuka’ta se v něm doslova propadl do sebe. Všechno, co tu viděl, pro něj bylo nepochopitelné a hrůzostrašné.

	»Já… pušku…,« řekl. Zakrákoral ta slova tak, že mu rozuměla jen Tama’Olu. Zavrtěla hlavou.

	»Nač chceš pušku?«

	»Bojovat.«

	»To už přece nemůžeš!«

	»Bozi říkají, bojovat, jinak ostrov zemře – všichni zemřou.«

	»Budeme bojovat. Ale ty jsi příliš slabý, abys držel pušku. Vždyť ani neumíš střílet!«

	»Bozi mě to naučí.«

	Té větě rozuměl i Ron. »To těžko. Tvoji bozi dovedou sice hodně, ale v puškách se nevyznají,« odpověděl mu.

	»Bozi dovedou všechno.« Medicinmanovy kalné oči se podivně rozzářily. Vypadal náhle mnohem mladší, dokonce se v křesle napřímil. »Dej mi pušku!«

	»Abys zastřelil mě a Willmora.«

	»Zachráním Tonu’A tu.«

	»Dej mu pušku a odveď ho z paluby, Tamo!« řekl Ron. »Nemůžu se s ním už bavit. Pandelliho muži nesmějí sestoupit k perlorodkám. Tomu musíme zabránit. Na medicinmana teď nemáme čas. Musíme za Pandellim! Každé minuty je škoda!«

	Ron seběhl dolů, do předního salónu, sedl si ke kormidlu a nahodil motory. Se zaburácením zareagovaly na příkaz plnou parou vpřed! Jachta vyrazila za Pandelliho lodí, že na ní všechno zaskřípělo, všude padaly bedny a krabice.

	Pandelli stál na levoboku, svíral zábradlí a díval se zpátky. Zpěněnou vodou se k němu blížila Ronova jachta. Vzdálenost mezi oběma loděmi se hrozivě zmenšovala. Pandelli se vrhl do kormidelny.

	»Říkal jste, že Roi udělá pětadvacet uzlů!« vykřikl. »Tak proč se loudáte jako chromý? Edwards je pořád blíž.«

	»Edwards to tady zná, já ne. Nechci v pětadvaceti uzlech narazit na útes… Když mi ho echolot oznámí v takové rychlosti, nestačím se mu vyhnout a narazím na něj plnou parou. Loď se nedá ovládat jako auto. A kromě toho – co nám může Edwards udělat? Přece nás nezadrží… Prozradím vám něco, co ještě nevíte, pane: mám na palubě miny, malé miny, kdo na ně najede…«

	»Co to povídáte?« Pandelli se na kapitána nedůvěřivě podíval. »Odkud je proboha máte?«

	»Asi před půl rokem si mě najala jedna bláznivá parta. Hostiteli byli dva Američané, kteří si pozvali na loď devět mužů z různých zemí. Jak jsem vyzvěděl, jednali spolu o nových zbraních. Sotva jsme se vzdálili od ostrovů, vyrukovali ti dva s malými superminami. Přinesli jich na palubu deset. Osm jich hodili do moře a pak spustili na hladinu dálkově ovládané lodičky, modely, víte, a hráli si s nimi jako kluci. Co vám mám povídat: ty miny byly tak citlivé, že explodovaly i po srážce s těmi modýlky a rozsekaly je na cucky.« Kapitán se zašklebil. »Když ti Američané v Papeete loď opustili, na poslední dvě miny si už ani nevzpomněli.«

	»A vy je máte tady?« zvolal Pandelli zděšeně. »Žijeme tu na dvou bombách? Copak jste se zbláznil? Kdyby vybuchly…?«

	»To bych je musel nejdřív odjistit.«

	»Umíte to?«

	»Naučil jsem se to.« Kapitán ukázal palcem dozadu. »Co myslíte, že z něj zbyde, když na ně narazí?«

	»To je dobrý nápad.« Pandelli na kapitána uznale kývl. »Zkusíme to.« Ukázal před sebe, kde bizarní tmavé skály sahaly až do moře. »Tamhle bude naše zátoka. Shora vypadá všechno jinak, ale ta skaliska poznávám.«

	»A pod hladinou číhají útesy. S těmi mám své zkušenosti, pane – špatné zkušenosti. Kolem nich se povleču jako hlemýžď.«

	»Až vyřídíme Edwardse, můžete si pro mě za mě plout třeba kolem dokola. Stejně tu zakotvíme.«

	»Vy chcete celou akci provést z lodi?«

	»Ovšem že ne. Obsadím přirozeně celý ostrov, ale to je až druhá etapa. Udělám si tady tajnou základnu, jako Edwards. Ale nejdřív musíme úspěšně ukončit první část akce.«

	Pandelli vyšel opět na můstek a pohlédl dozadu. Ron, který se k jeho lodi přiblížil tak, že by na sebe mohli zavolat megafonem, zabočil teď na pravobok a zřejmě chtěl Roi de Tahiti předhonit. Pandelli odběhl opět do kormidelny. »Rychleji!« zařval. »Přidejte!«

	»Starou belu udělám!«

	»Chce nás předhonit!«

	»Prosím, ať to udělá! Aspoň nám ukáže cestu. Lepšího lodivoda si nemůžeme přát.«

	»A kdy chcete použít miny, vy idiote?«

	»Později.«

	»Později může být pozdě!«

	»Když mu je hodím před příď teď, vyletíme do vzduchu i my. Nemáte tušení, jak jsou ty potvory účinné. Je v nich zřejmě nějaká zvláštní trhavina. Kromě toho máme přece vrtulník. Vím, že jste si s sebou přinesli dynamit. Nejsem tak pitomý, jak vypadám, pane. Spletlo se ve mně už hodně lidí. Co kdybychom ten dynamit shodili na Edwardsův Ráj? Váš protivník nemá nejmenší šanci, pane, a tak se přestaňte rozčilovat!«

	Pandelli se opravdu trochu uklidnil. Dřív, když jsem všechno dělal sám, běželo to jako po drátě, myslel si. Potíže začnou, když se člověk musí spolehnout na jiné!

	Sotva si to řekl, objevil se nový důvod k rozčilení. Ve vzduchu se najednou ozvalo hlasité burácení a od ostrova se přihnal velký vrtulník. Pandelli znovu rozrazil dveře kormidelny a ukázal nahoru.

	»Mají vrtulník!« vykřikl nepříčetně. »Vidíte ho? Odkud odstartoval?«

	»Z ostrova,« odpověděl kapitán suše.

	»A co s ním chtějí?«

	»Dostat se nad nás, co jiného? Mám pocit, pane, že jste svého protivníka podcenil. Je dokonale vybavený, líp než my. Tohle je dokonce sanitní vrtulník! Vidíte ty červené kříže na ocase? To bylo řečí o opuštěném, neznámém ostrově! Námořní mapy stojí prostě za hovno, v tom je ta potíž!«

	»Náš vrtulník musí okamžitě vzlétnout!« vyrazil ze sebe Pandelli.

	»Chcete rozpoutat souboj ve vzduchu?« Kapitán byl zosobněný klid. »Když se snesou dolů a napadnou nás, zasypeme je olovem. Máte s sebou přece výtečné střelce.«

	»Jenomže ty potřebuju na potápění! Jednoho muže jsem už ztratil.«

	»Já dva. A já potřebuju námořníky pro loď.«

	»Na čí straně vlastně stojíte?« rozkřikl se Pandelli. »Teď máte Edwardse přímo před sebou! Plnou parou vpřed – najeďte do něj a potopte ho!«

	»Tohle není správný úhel, pane.«

	»Víte, co mi můžete…?«

	»To určitě ne! Sakra, co je zase tohle? Náš vrtulník startuje! Kdo k tomu dal rozkaz?«

	»To je de Luca. Ví, co je třeba udělat.«

	»Je to sebevrah! Komár proti jestřábovi – kdo asi vyhraje?«

	»Nikdo. Když se srazí, zřítí se oba. Nikdy bych to do Piera neřekl! Ten chlapec má odvahu, všechna čest!«

	»Ale nemá rozum!« rozčilil se teď i kapitán. Poprvé ztratil rozvahu. »I kdyby se mu podařilo včas vyskočit – dole číhají žraloci. Pokřižujte se, pane.«

	Komár s de Lukou doslova vystřelil k nebi, vznášel se chviličku nad lodí, pak zabočil stranou a zamířil přímo k Willmorovi. Piero de Luca nechal skleněná dvířka vedle sebe otevřená. Vítr jím lomcoval a strhl by ho ze sedadla, kdyby nebyl připoutaný. Viděl, že se mu protivník zřejmě nehodlá vyhnout.

	Willmoie sevřel rty a přimhouřil oči. Malý vrtulník frčel přímo proti němu. Srážka v téhle rychlosti by byla katastrofou pro oba, to Jack věděl.

	De Luca v poslední chvíli zvedl svůj stroj a současně vystřelil z opakovači pistole. Kulky zasáhly Willmorův vrtulník, ale jen jedna pronikla kabinou, zasvištěla těsně kolem Jackovy hlavy a zaryla se do zadní stěny.

	Vím, co by rád, říkal si Willmore. Chce zasáhnout můj rotor nebo benzínovou nádrž a vyhodit mě do povětří. Létat umí skvěle a jeho komár se snáz ovládá.

	Willmore opsal oblouk, rychle nabral výšku a vzápětí viděl de Luku pod sebou. A teď tě mám, kamaráde, pomyslel si chladnokrevně. Teď už mi neunikneš.

	Když byl přímo nad ním, spustil vrtulník prudce dolů. Zastavil ho teprve pět metrů nad de Lukou a držel se ho jako velké mračno, ať kličkoval sebevíc.

	Pandelli sledoval zarputilý letecký souboj se zatajeným dechem.

	Také Ron a Tama’Olu stáli u horního kormidla a jen vzdychli, když Wdlmore prudce sestoupil níž. Jakmile se Ron ocitl před Pandellim, otočil jachtu a stál teď ocelovým kýlem proti jeho lodi, připraven vyrazit kdykoliv vpřed a najet do ní.

	»Jack se zbláznil!« vykřikl a šermoval oběma rukama ve vzduchu. »Nech toho, Jacku! Lanei’ta čeká dítě. Co by mělo z toho, že byl jeho otec hrdina? Vrať se, Jacku! Vrať se!«

	Jeho výkřiky však byly marné, protože je v rachotu motorů nikdo neslyšel. Že na něj Ron mává, Jack taky neviděl. Sledoval jen svého protivníka, který už pochopil, co s ním chce provést, a snažil se mu uniknout.

	Pandelli uchopil kapitána za rukáv a zatřásl jím.

	»Kde jsou vaši námořníci?« hlas mu přeskakoval. »Proč nestřílejí? Ten chlap natlačí de Luku do moře! Copak to nevidíte?«

	»Když je někdo takový idiot jako váš údajně nejlepší muž…! Já jsem zodpovědný především za loď a nemůžu se starat o sebevrahy.«

	Pandelli vyběhl opět nahoru a viděl, že všichni muži stojí na palubě: jeho dva potápěči, kormidelník a zbývající dva námořníci. Sledovali kruté divadlo, odehrávající se před jejich očima jako na obrovském promítacím plátně. Opakovači pistole drželi na prsou, ale nikdo z nich nevystřelil – tak byli zaujati leteckým soubojem.

	Ron, který měl ruku na plynové páce, však viděl ještě něco, čeho si ostatní nevšimli: od korálového útesu se k lodi pod plnými plachtami a za usilovného pádlování hnali tři katamarány. Tamini bratři táhli do boje!

	Katamarány vlekly za sebou na dlouhém laně a silném háku kusy masa. Kolem krvavé stopy se moře jen vařilo. Na hladinu vyskakovala velká lesklá rybí těla, trojúhelníkovité hřbetní ploutve protínaly vlny. Čas od času se vynořila otevřená tlama s řadami strašlivých zubů a chňapla po mase.

	»Tamo,« řekl Ron nejistým hlasem, »blíží se tvoji bratři, podívej, tamhle za Roi de Tahiti… Přilákali sem hejno žraloků, kteří teď budou střežit černé perly. Nikdo se k nim už nedostane! Ani my!«

	Nato sklonil bradu, uchopil obě plynové páky, opatrně přidal plyn a natočil ocelovou příď přesně proti Pandelliho lodi. »Miláčku, běž rychle dolů!« poručil pak Tamě.

	»Ne!«

	»Tak se pevně drž!« Potom stiskl obě páky až na doraz a pevně sevřel kormidlo. Jachta se vzepjala, zvedla kýl vysoko nad vodu a vystřelila jako šíp k Roi de Tahiti.

	V tom okamžiku ztratil nervy i její kapitán. »Ten chlap se zbláznil!« zakoktal. »Úplně mu přeskočilo! Útočí na nás tou svou skořápkou! To snad není možné! To je přece šílenství!«

	Přídní dokormidlovací zařízení na Roi de Tahiti zpěnilo vodu, ale kapitán dobře věděl, že už je příliš pozdě na to, aby loď otočil a nenastavoval ji protivníkovi bokem. Kdyby do sebe narazily obě lodi šikmo zpředu, boční stěna Ráje by praskla jako zralý kaštan.

	Kapitán se chytil kormidla a nedbal na Pandelliho, který se zděšeně díval, jak se Willmore nemilosrdně snaží natlačit de Luku do moře. Piero se naklonil na bok a dal se na útěk. Prchal podél útesů k laguně, aby se zachránil v mělké vodě.

	»Tak to ne, kamaráde!« sykl Willmore, který hned prohlédl protivníkův plán. »Domorodci by tě sice zabili, ale takhle mi neunikneš!

	Tohle si vyřídíme mezi sebou!«

	Jack maličkého komára rychle dostihl a usadil se opět nad ním. Nevadilo mu ani, že se de Luca vyklonil z dvířek a několikrát na něj vystřelil. Zasáhl konstrukci jeho lyží, ale do benzínové nádrže se netrefd. Jack nedbal na svou bezpečnost a klesal stále níž.

	Mezitím se kýl Ráje Sílenou rychlostí blížil k Pandelliho lodi. Je to blázen, myslel si kapitán, ale přesto měl náhle stažené hrdlo. Mně udělá jen bouli v boku, ale jeho jachta se roztříští!

	Teprve teď spatřil vedle sebe tři katamarány se vzdutými plachtami a Fai’fu sedícího u sukovitého stěžně s puškou v ruce. Idioti, kam se člověk podívá, všude samí idioti, mihlo se kapitánovi hlavou. Co chce ten divoch s bouchačkou? Na koho nebo na co chce ještě střílet?

	A pak otřásl lodí prudký náraz a ozval se kovový praskot. Plaňky létaly vzduchem jako střely, Roi de Tahiti se po nárazu vzepjala, ocelový kýl Ráje se zabořil skoro uprostřed do její boční stěny a rozřízl ji téměř do poloviny.

	Náraz odmrštil kapitána na bočnici můstku, kde zůstal otřesen ležet. Loď se okamžitě naklonila a rozeklaným otvorem se do ní valila voda. Muži stojící na palubě vylétli do vzduchu, jako by je zvedla ruka duchů, a skončili v moři. Pandelli také přepadl přes zábradlí, křičel a mával rukama a letěl vzduchem jako pták. Potom dopadl na hladinu. Ale ještě v posledních vteřinách, než se dotkl vody, ucítil prudký náraz do prsou… Fai’fa vystřelil a zasáhl ho.

	Byl to milosrdný výstřel: takhle byl Pandelli mrtvý, ještě než se octl mezi žraloky, kteří se k němu okamžitě vrhli. Ostatní muži pronikavě křičeli, když z nich zuby žraloků, ostré jako nože, vytrhávaly kusy masa.

	Kapitán se probral, zvedl se a dopotácel se ke schůdkům na můstek, sklouzl po nich avrávoral po palubě, přidržoval se zábradlí a ztěžka mířil dopředu.

	Jeho loď už byla silně nakloněná. Kapitán dorazil na přední palubu, právě když Ron zařadil zpátečku a vytáhl příď Ráje z rozříznutého boku jeho lodi. Ocelový kýl Ráje byl promáčknutý, avšak nárazu odolal. Kapitán s údivem spatřil, že na pravé polovině jeho rozříznuté lodi dřepí hubená, hnědá, zkroucená postava, opírá se o zábradlí a zvedá teď pušku. Postava po nárazu přeskočila na jeho loď z jachty jako blecha. Nevšimli si toho ve zmatku ani Ron a Tama’Olu. Nomuka’ta byl připraven zachránit svůj ostrov, jak mu poručili bozi.

	Přiložil pušku k líci, zamířil a vystřelil. Kulka zasáhla kapitána do krku, z roztržené krční tepny vystříkla fontána krve. Byl to zcela náhodný zásah. Kapitán si oběma rukama sáhl na krk, padl na palubu a zůstal u zábradlí ležet. Zmizel však také Nomuka’ta. Zpětný náraz pušky ho udeřil do brady a odmrštil ho přes roztržený lodní bok do moře, přímo do hejna zdivočelých žraloků.

	Za šest vteřin z něj nezbylo nic. Puška klesla do hlubin na útes perlorodek. Bozi učinili z medicinmana hrdinu: nezemřel jako vysmívaný stařec, jako kouzelník, kterého doba překonala. Zemřel jako člověk, na kterého se nezapomene.

	Roi de Tahiti pomalu klesala do oceánu. Položila se úplně na bok, potom se naklonila a propadla přídí napřed do hlubin. A jako by neštěstí vycházející z této lodi nemělo konce, vznikl přitom tak silný vír, že se Fai’fův katamarán roztočil jako káča. Stěžeň praskl, plováky se roztříštily a nakonec člun se žbluňknutím zmizel v moři, jako by ho tam stáhla neviditelná ruka. Oba bratři jen bezmocně sledovali, jak se Fai’fa potápí. A opět se tam jako šípy přihnali žraloci.

	»Fai’fo!« vykřikla Tama’Olu a přitiskla se k Ronově paži, roztrhla mu košili a divoce kolem sebe mlátila, když ji Ron pevně objal. A pak oplakávala s dokořán otevřenými ústy svého nejmilejšího bratra, zatímco ostatní dva bezhlavě zabodávali kopí do dorážejících žraloků a vlny kolem nich se zbarvily doruda.

	Ron přivinul Tama’Olu k sobě, přitiskl si její tvář na prsa, objal ji kolem boků a tak ji jako neživou figurínu odnesl do podpalubí. Tama’Olu tam padla na postel, bušila pěstmi do matrace a křičela do polštářů bratrovo jméno tak dlouho, až ztratila vědomí.

	Nikdo neměl čas sledovat, jak skončil vzdušný souboj de Luky s Willmorem. Jen ostrované stáli v hustém zástupu na kraji laguny a sledovali smrtelné kroužení, stoupání a klesání obou vrtulníků.

	De Lukovi se podařilo uprchnout nad lagunu. Žralokům tím unikl. Mělké vody pod sebou se nebál, v té se neutopí. Byl zachráněn a připraven vzdát se.

	Nemůžou mi nic udělat, myslel si. Nikoho jsem nezabil. Jen jsem ostatní dopravil na ostrov, ale pak jsem se vrátil na loď. Stříleli ti tři, jejichž jména ani neznám. To musejí přece uznat! A ke všemu mě donutil Pandelli. Byl jsem jeho otrok. Když se to tak vezme, zlomil naši vůli a udělal z nás svoje loutky. Jsme prachobyčejní chudáci, to musíte uznat…

	De Luca otevřel dvířka skleněné kabiny a hodil opakovači pistoli do laguny.

	Podívejte, nemám ani zbraň, mělo to znamenat. Vzdávám se. Nemůžete přece zabít bezbranného člověka!

	Snesl se až nad pláž a přistál pod Ronovou chýší.

	A tam stála Lanei’ta…

	Willmore opsal úzký oblouk, poznal svou ženu a byl pouhé dvě vteřiny nepozorný. Zmocnila se ho panická hrůza, když viděl, že de Luca vyskočil z komára a rozběhl se k Lanei’tě.

	Jeho vrtulník dopadl prudce na zem a odrazil se od ní jako gumový míč. Pak už bylo marné manipulovat pákami a snažit se ho znovu ovládnout… Vrtulník skončil na zemi podruhé, odrazil se k palmám, Willmore vylétl z rozbité kabiny a dopadl na kmen. Ženy vykřikly, muži se k němu rozběhli. Jen Lanei’ta zůstala na pláži a hleděla na de Luku běžícího k ní. Byl pět metrů od ní, když zvedla pušku.

	»Ne!« zařval de Luca. »Ne! Nic jsem neudělal!«

	De Luca klopýtl, padl na kolena a prosebně zvedl obě ruce. Lanei’ta mu nerozuměla, ani mu nechtěla rozumět. Viděla jen jeho hrůzou vytřeštěné oči a otevřená ústa a myslela na mrtvé, které muži odnesli do vsi. Tři muže a mladou ženu s dítětem v náručí.

	S nehybnou tváří stiskla spoušť. Piero de Luca padl na záda, škubl sebou a chtěl se zvednout. Tu ho však doprostřed čela zasáhla druhá střela.

	Lanei’ta odhodila pušku, rychle se otočila a s voláním se rozběhla k palmovému háji, kde ležel rozbitý vrtulník.

	»Jacku!« křičela. »Jacku… už běžím!«

	A když se před ní otevřela ulička a všichni vesničané hleděli do země, bylo v náhlém tichu slyšet jen její křik. Vrhla se na Jackovo pokřivené tělo ležící pod palmou a přitiskla se k němu tak křečovitě, že ji Tapana nemohl odtrhnout.

	Mezi korálovými útesy opatrně proplouvala Ronova jachta sledovaná katamarány obou bratrů. Vezli do vsi Fai’fovu roztrhanou plachtu…

	Na Tahiti jsou pořád k dostání černé perly. Budou tam k dostání vždycky. Ale nikdy to už nebudou Královny či Princezny moří. Bouchet dlouhé měsíce marně čekal, až se tam Ron Edwards ukáže. Neobjevil se však v Papeete už nikdy.

	Útesy s perlorodkami, zátoku černých perel střežila hejna žraloků. Nic nepomohlo pobíjet je, střílet, hubit dynamitem. Připlouvali tam stále další a další a kroužili nad bohatými lavicemi perlorodek jako neúprosní strážci.

	Ron a Tama’Olu se do zátoky párkrát vypravili a pozorovali žraloky plovoucí nebojácně vedle nich.

	»Tohle je Nomuka‘tovo poslední kouzlo,« řekla Tama’Olu a opřela se o Rona. »Bozi tomu chtěli. Naši bozi přece jen existují, Ovaku. Uznáváš to? Milionář se z tebe už nikdy nestane.«

	»Mám tebe, anděli. A kolem nás je ráj. Co bychom si přáli víc? Jsme nejšťastnější lidé na světě.«

	Ostrov Tonu’Ata není dodnes zanesen na žádné mapě.
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